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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe uredaja pazljivo procitajte prilozene
upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve ozljede ili
ostecenje koji su rezultat neispravne ugradnje ili uporabe.
Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupaCnom mjestu za
buducéu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od gusenja, ozljede ili trajnog invaliditeta.

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija

te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili

znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu

sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
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mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama pansiona/prenocista, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajnim objektima u kojima takva
uporaba ne prelazi prosjecnu razinu uporabe u
domacinstvu.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace elemente.

UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve vrata oStecene,
uredajem se ne smije rukovati prije nego ga kvalificirana
osoba popravi.

UPOZORENJE: Ne zagrijavajte teku€inu ni drugu hranu u
zatvorenim posudama. Mogu eksplodirati.

Za Cis¢enje uredaja ne koristite uredaj za parno CiScenje.
Prije svakog postupka odrZavanja, iskljuCite uredaj i
iskopcCajte utikac iz utinice.

HRVATSKI
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Ako je mrezni kabel za napajanje oste¢en, mora ga
zamijeniti proizvodac, ovlasteni servisni centar ili
kvalificirane osobe kako bi se izbjegao strujni udar.

Samo kvalificirana osoba moze obavljati bilo koji servis ili
popravak koji ukljucuje uklanjanje poklopca koji stiti od
izlaganja mikrovalnoj energiji.

Nemojte rukovati uredajem uz pomo¢ vanjskog tajmera ili
odvojenog sustava daljinskog upravljanja.

Metalne posude za hranu i pi¢e ne smiju se koristiti za
kuhanje u mikrovalnoj pecnici. Ovaj zahtjev nije primjenjiv
ako proizvodacC navede veliCinu i oblik metalnih posuda
pogodnih za kuhanje u mikrovalnoj pecnici.

Koristite isklju€ivo posude prikladno za upotrebu u
mikrovalnim pecnicama.

Kad zagrijavate namirnice u plasti¢nim ili papirnatim
posudama, pripazite na uredaj zbog moguénosti zapaljenja.
Uredaj je namijenjen zagrijavanju hrane i pi¢a. Susenje
hrane ili odjece i zagrijavanje grijacih jastuci¢a, papuca,
spuzvi, vlazne krpe ili slicnog moze dovesti do ozljedivanja,
zapaljenja ili pozara.

Ako se pojavi dim, iskljucite ili iskopCajte uredaj i drzite
vrata zatvorena kako biste ugasili plamen.

Zagrijavanje pi¢a u mikrovalnoj pecnici moze uzrokovati
odgodeno eruptivno vrenje. Spremnikom rukujte izuzetno
pazljivo.

Sadrzaj boCica za hranjenje i staklenki djeCje hrane treba
promijesati ili promuckati te provjeriti temperaturu prije
konzumiranja, kako bi se izbjegle opekline.

Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati
u uredaju jer mogu eksplodirati, €ak i nakon sto se
zagrijavanja u mikrovalnoj pecnici..

Uredaj treba redovito Cistiti i ukloniti bilo kakve naslage
hrane.

Ako se uredaj ne odrzava u Cistom stanju moze doci
ostecenja povrsine koja bi mogla negativno utjecati na
zivotni vijek uredaja i rezultirati opasnom situacijom.
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Temperatura dostupnih povrsina moze biti visoka kad

uredaj radi.

Mikrovalna pec¢nica namijenjena je za upotrebu kao

samostojeci uredaj.

Mikrovalna pecnica ne smije se stavljati u ormaric, osim ako
je testirana za uporabu u ormariéu.

Straznja povrsina uredaja mora biti postavljena uza zid.
Ne koristite agresivna abrazivna sredstva za CiScenje ili

ostre metalne strugace za CiS¢enje staklenih vrata jer mogu
ostetiti povrsSinu, a to moze dovesti do loma stakla.

mogu stvoriti elektri¢ni luk.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Peénica se moze postaviti skoro bilo gdje
u kuhinji. Pe¢nica se mora nalaziti na
ravnoj i stabilnoj povrsini i ventilacijski
otvori i povrsina ispod pecnice ne smiju
biti blokirani (za dobru ventilaciju).

2.2 Spajanje na elektricnu mrezu

Ne aktivirajte uredaj kad je prazan. Unutarnji metalni dijelovi

Pazite da ne ostetite utikac i kabel
napajanja. Za zamjenu ostec¢enog kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
utikac izvukli iz utiCnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

2.3 Koristite

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara ili eksplozije.

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Sve elektri¢ne prikljuCke treba izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreze.

Ako je pecnica spojena u uti¢nicu pomocu
produznog kabela, provijerite je li kabel
uzemljen.

Nemoijte preinaditi ovaj ureda.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Ne pritiskajte otvorena vrata.

Provijerite da otvori za ventilaciju nisu
blokirani.

Uredaj ne upotrebljavajte kao radnu
povrsinu, a unutrasnjost ne upotrebljavajte
za odlaganje predmeta.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

/N\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, pozara ili oSte¢enja
uredaja.
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» Prije zahvata odrzavanja, iskljucite uredaj i

iskopc&ajte utikac iz utiCnice za napajanje.

» Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili

propadanje povrsinskog materijala.

* Ne dopustite da se ostaci hrane ili
sredstva za CiS¢enje nakupljaju na
brtvenim povrSinama vrata.

* Preostala masnoca i hrana u uredaju
mogu uzrokovati pozar i elektricni luk
tijekom rada mikrovalne funkcije.

+ Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

» Redovito provjeravajte da na proizvodu
nema znakova kvarenja koji ga mogu
uciniti neprikladnim za kontakt s hranom,
poput pukotina, mjehuri¢a, delaminacije,
skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih
vidljivih promjena u teksturi ili izgledu.
Slijedite upute za ciS¢enje i njegu kako
biste sprijecili propadanje.

» Ako koristite rasprsivac za CiS¢enje
pecnice, slijedite sigurnosne upute na
ambalazi.

3. OPIS PROIZVODA
3.1 Op¢i pregled

Sl

-

EIE i IL

Zarulja

Sigurnosni sustav s blokiranjem
Zaslon

Upravljacka ploca

Regulator postavki

A Otvarac za vrata
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2.5 Servis

« Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili su namijenjene
signaliziranju informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

« IskopcCajte uredaj iz elektricnog napajanja.
« QOdrezite elektri¢ni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

Pokrov valovoda
Bl Rostilj
El Nosac okretnog tanjura

@

Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve
europskog standarda EN55011. U skladu
s ovim standardom, proizvod je
klasificiran kao oprema klase B skupine
2. Skupina 2 znaci da oprema namjerno
generira radiofrekvencijsku energiju u
obliku elektromagnetskog zracenja za
toplinsku obradu hrane. Oprema klase B
znaci da je oprema prikladna za uporabu
u domacinstvu.




3.2 Upravljacka plo¢a

= o e=—F—H8
L1 B
@ &
(8 o 16
- +
Oznaka Funkcija Opis
— Zaslon Prikazuje postavke i trenutacno vrijeme.
vvv Rostilj Za pokretanje funkcije rostilja.

)

)

Kombinirano kuhanje

Za odabir funkcije kombiniranog kuhanja.

]

(| [

Tajmer/sat

Za postavljanje sati i tajmera za kuhinju.

&

~—

=

=
=
=

)
S
[=]

Izbornik za unaprijed postavlje-
ne postavke i nacin rada s pa-
rom

Za odabir izmedu dva modela automatskog pe-
cenja.

Tipka Start / +30 sek

Za pokretanje uredaja ili povecanje vremena
kuhanja za 30 sekundi pri odabranoj snazi.

E | =

e

Regulator postavki

Za postavljanje vremena kuhanja ili tezine.

Gumb Stop / Clear

Za isklju¢ivanje uredaja ili brisanje postavki ku-
hanja.

k@

>
>
>

Odmrzavanje

0

Za odmrzavanje hrane prema vremenu ili

"
teziniCi".

B

i

Mikrovalna pecnica

Za odabir funkcije mikrovalne peénice.

HRVATSKI
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3.3 Dodatna oprema

Komplet s okretnim tanjurom

@

Uvijek upotrebljavajte komplet s okretnim
tanjurom za pripremu hrane u
mikrovalnoj pecnici.

Staklena plitica za kuhanje i postolje okretnog
tanjura.

Resdetka za rostil]

4. PRIJE PRVE UPORABE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

4.1 Uklanjanje zastitne folije

Prije prve uporabe skinite zastitnu foliju s
upravljacke plo€e i gumb za otvaranje vrata.

8 HRVATSKI

Koristi se za:
« rostiljanje hrane

Komplet za kuhanje na pari

@

Za preporucenu tablicu kuhanja
pogledajte poglavlje "Savjeti i preporuke”.

Koristi se za:
* Kuhanje na pari

4.2 Pocetno CiSéenje

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlje ,Ciscenie i
odrzavanje®.

« Uklonite sav pribor iz mikrovalne pecnice.



» Pazljivo ocCistite unutrasnjost pecnice
vlaznom mekom krpom.

4.3 Prethodno zagrijavanje

Prije prve uporabe unaprijed zagrijte praznu
pecnicu.

1. Postavite funkciju i)

2. Pustite pe¢nicu da radi 30 minuta.

3. Otvorite vrata i pustite da se ohladi.

4. Unutrasnjost peénice ocistite vlaznom
mekom krpom i pazljivo osusite.

Pecnica moze stvarati neugodan miris i dim.

Provijerite je li protok zraka u prostoriji

dovoljan.

4.4 Postavljanje sata

1. Pritisnite @ dok se ne prikaze 12 hili 24

h

2. dkrenite tipku Postavljanje vremena da

biste unijeli broj sati.

3. Pritisnite " za potvrdu.
4. Okrenite tipku Postavljanje vremena da

biste unijeli broj minuta.

5. Pritisnite T za potvrdu.

» Ako ne zelite da sat bude vidljiv na

zaslonu, pritiScite (\D dok se na
zaslonu ne prikaze OFF

(ISKLJUCENO) i pritisnite O~ za
potvrdu.

®

Vrijeme mozete postaviti u formatu od 12
ili 24 sata.

@

Ako sat nije postavljen, zaslon ¢e se
automatski iskljuciti 10 sekundi nakon
zavrSetka funkcije.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Opce informacije o koristenju
uredaja

» Nakon isklju¢ivanja uredaja pustite da
hrana odstoji nekoliko minuta.

» Prije pripreme jela uklonite pakiranje od
aluminijske folije, metalne posude i sl.

Kuhanje

» Ako je moguce, kuhajte hranu prekrivenu
materijalom koji je prikladan za uporabu u
mikrovalnoj pecnici. Ako Zelite sacuvati
hrskavu koricu, hranu pripremajte bez
pokrova

* Nemojte prekuhati jela odabirom
previsoke postavke snage i predugim
vremenom. Hrana se moze osusiti,
zagorjeti ili zapaliti na nekim mjestima.

* Ne Koristite uredaj za kuhanje jaja ili
puzeva u ljusci jer bi mogli eksplodirati.
Przenim jajima prvo probusite Zumanjke.

* Prije kuhanja nekoliko puta probodite
kozicu ili ogulite krumpire, rajcice,

kobasice i slicne vrste hrane nekoliko puta
vilicom kako ne bi prsnule.

Za hladnu ili zamrznutu hranu postavite
dulje vrijeme kuhanja.

Jela s umakom treba promijesati s
vremena na vrijeme.

Povrée ¢vrste strukture, kao Sto su mrkva,
grasak ili cvjetaca, treba kuhati u vodi.
Vece komade hrane preokrenite na pola
kuhanja.

Ako je mogucée, povrée izrezite na manje
komade jednake veli€ine.

Koristite ravne, Siroke posude.

Nemojte Koristiti posude od porculana,
keramike ili zemljano posude s
neglaziranim dnom ili malim otvorima, na
primjer, na ru€kama. Vlaga moze dospjeti
u te otvore i uzrokovati pucanje posuda
prilikom zagrijavanja.

Staklena plitica za kuhanje neophodna je
za rad mikrovalne peénice. Stavite hranu
ili tekucine na nju.

Odmrzavanje mesa, peradi, ribe

Stavite smrznutu hranu u originalnoj
ambalazi na pladanj malih dimenzija ispod
kojeg se nalazi posuda kako bi se
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tekucina od odmrzavanja sakupljala u
spremnik.

» Okrenite hranu kad prode pola
postavljenog vremena odmrzavanja. Ako
je moguce, razdvojite a zatim izvadite
komade koji su se poceli odmrzavati.

Odmrzavanje maslaca, komada torte i

svjezeg sira

* Ne odmrzavajte hranu u potpunosti u
uredaju vec¢ je ostavite da se odmrzne na
sobnoj temperaturi. To daje ravnomjernije
rezultate. Prije odmrzavanja uklonite sva
metalna ili aluminijska pakiranja.

Odmrzavanje voc¢a, povréa

» Ako voce i povrce treba ostati sirovo,
nemojte ih potpuno odmrzavati u uredaju.

Prikladno posude i materijali

Pustite ih da se odmrzavaju na sobnoj
temperaturi.

Za kuhanje voca i povréa, bez prethodnog
odmrzavanja, upotrijebite ve¢u snagu
mikrovalne peénice.

Gotova jela

Gotova jela mozete pripremati u uredaju
samo ako je njihovo pakiranje prikladno za
uporabu u mikrovalnoj pecnici.
Pridrzavajte se uputa proizvodaca
otisnutih na pakiranju (npr. uklonite
metalni poklopac i probusite plasti¢nu
foliju).

Posude / Materijal

Mikrovalna pecénica Rostiljanje

Odmrzava-
nje

Grijanje Kuhanje

Vatrostalno staklo i porculan bez metalnih dijelo-
va, npr. Pyrex, staklo otporno na toplinu

v v v

Staklo i porculan koji su neprikladni za uporabu u
pecnici 1)

x
x
x

Staklo i staklokeramika izradeni od vatrostalnih
materijala/materijala otpornih na zaledivanje (npr.
Arcoflam), police rostilja

Keramika 2), posude za jelo 2)

S ESES RS
S ESES RS
x

Plastika otporna na toplinu do 200 °C 3) X
Karton, papir X
Celofan X X X

Folija za pe€enje sa sigurnosnim zatvaraéem za
mikrovalne pecnice 3)

A SENE NSRS SN SNES

<
<
x

Posude za pecenje od metala, npr. emajl, ljevano X X X \/
Zeljezo

Kalupi za pe¢enje obloZeni crnim lakom ili siliko- X X X \/
nom 3)

Pekac za pecivo X X X \/
Posude za tamnjenje, npr. tava za przenje ili X \/ \/ X
crunch tanjur

Gotova jela u pakiranju 3) \/ \/ \/ \/
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Posude / Materijal Mikrovalna pecénica Rostiljanje

Odmrzava- Grijanje Kuhanje
nje
Komplet za kuhanje na pari \/ \/ \/ X

1) Bez srebrne, zlatne, platinaste ili metalne obloge/ukrasa
2) gz kvarca, metalnih komponenti ili glazura koje sadrze metale
3) Morate slijediti upute proizvodaca o maksimalnim temperaturama.

v prikladno

X nije prikladno

5.2 Uklju€ivanje i isklju¢ivanje
mikrovalne peénice

/\ OPREZ!

Mikrovalnu pecnicu ne uklju€ujte ako se
u njoj ne nalaze namirnice.

1. Pritisnite =]

2. Ako je potrebno, vise puta pritisnite = ili
okrenite gumb za postavke kako biste
odabrali razinu snage.

3. Pritisnite 0N za potvrdu.

5.3 Tablica postavki snage

4. Okrenite gumb za postavljanje vremena.

5. Pritisnite O za potvrdu i aktiviranje
mikrovalne pecénice.
Za iskljuCivanje mikrovalne pecnice:

« pricekajte da se mikrovalna peénica
automatski iskljuci kad istekne vrijeme.

« otvorite vrata. Mikrovalna peénica se
automatski zaustavlja. Zatvorite vrata i

pritisnite <Dm za nastavak kuhanja. Ovu
opciju upotrebljavajte za provjeru hrane.

e pritisnite @

@

Kad se mikrovalna peénica automatski
iskljuci, oglasava se zvucni signal.

Oznaka Postavka snage Snaga
Mikrovalna pecnica 90 - 900 W
=
vvv Rostilj 1000 W
Kombinirano kuhanje Igl
vvv Kombinirano kuhanje 1 55 % Mikrovalna pecnica, 45 % rostilj
=1 (Lo)
ol Kombinirano kuhanje 2 36 % Mikrovalna pecnica, 64 % rostilj
= ) (Hi)
& Odmrzavanje 270 W
(YY)

5.4 Brzi pocetak

g B 30 . v . .
Pritisnite O~ za uklju€ivanje mikrovalne
pecnice.
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Zadano vrijeme kuhanja je 30 sekundi i
povecéava se za 30 sekundi sa svakim
dodatnim pritiskom gumba. Vrijeme kuhanja
takoder se moze podesiti okretanjem gumba.
Zadana razina snage je 900 W i moze se

promijeniti pritiskom E‘ i okretanjem gumba.

5.5 Odmrzavanje

MozZete birati izmedu dva nacina
odmrzavanja:

. v %
+ Odmrzavanje u skladu s tezinom L
* Odmrzavanje u skladu s vremenom @

®

Ne upotrebljavajte odmrzavanje u skladu
s tezinom za namirnice koje su izvadene
iz zamrzivaca prije vise od 20 minuta ili
za gotova zamrznuta jela.

®

Za aktiviranje odmrzavanje u skladu s
tezinom morate koristiti viSe od 100 g
hrane i manje od 2000 g.

®

Za odmrzavanje manje od 200 g hrane
stavite je na rub okretnog tanjura.

1. Pritisnite vy i postavite nacin
odmrzavanja: vrileme @J% ili tezina Iﬁ‘%.

2. Pritisnite <D+ za potvrdu.

3. Okrenite gumb za postavljanje tezine ili
vremena.
Za odmrzavanje u skladu s tezinom
vrijeme se automatski postavlja.

4. Pritisnite <Dm za potvrdu i aktiviranje
mikrovalne pecnice.

5.6 Kuhanje u viSe faza

Ova funkcija omoguéuje postavljanje
programa za dvije uzastopne faze kuhanja.

12 HRVATSKI

Svaki program kuhanja odbrojava se
odvojeno. Nakon dovrSetka prvog
postavljenog vremena, automatski zapocinje
drugi program.

U nacinu rada s viSe faza mozete postaviti
sljedeée programe: Odmrzavanje ’H':‘
Mikrovalna peénica @ Rostilj Ij

kombinirano kuhanje E] Ne mogu se koristiti
automatski programi (automatsko i kuhanje

na paruds ).

@

Ako je jedna od faza odmrzavanje,
postavite je kao prvu fazu.

Sve zamrznute namirnice kuhajte u 2 faze.

Primjer: Odmrzavanje vy i mikrovalna

peénica

1. Pritisnite ’x‘ i postavite nacin
odmrzavanja: vrijeme @ i teZina cF.

2. Ppritisnite $” za potvrdu.

3. Okrenite gumb za postavke kako biste
postavili vrijeme ili tezinu.

4. Pritisnite =
5. Okrenite gumb za postavke kako biste
postavili razinu snage.

Pritisnite @30 za potvrdu.
Okrenite gumb za postavljanje vremena.

8. Pritisnite <§m za potvrdu i poCetak
kuhanja u viSe faza.

Neo

5.7 Rostiljanje i kombinirano
kuhanje

1. Pritisnite = za postavljanje zeljene
funkcije.

Pritisnite @30 za potvrdu.
Okrenite gumb za postavljanje vremena.

4. Pritisnite O za potvrdu i aktiviranje
mikrovalne pecénice.

wnN



6. AUTOMATSKI PROGRAMI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Kuhanje na pari

1. Postavite komplet za kuhanje na paru na
komplet s okretnim tanjurom. Pogledajte
poglavlje "Koristenje pribora".

2. Pritisnite &% za ukljugivanje funkcije pare.

3. Okrenite gumb za postavke kako biste
odabrali Zeljeni automatski izbornik

4. Pritisnite 0 za potvrdu.
5. Okrenite tipku postavki kako biste

postavili masu.

6. Pritisnite O za potvrdu i aktiviranje

mikrovalne pecénice.

@

Okretanjem gumba postavki mozete
povecati ili smanijiti postavljeno vrijeme.

Hrana Voda (ml) Tezina hrane (g) Vrijeme Vrijeme stajanja
(min) (min) 1)
St1 400 150 5 1
Mrkva u kriSkama 300 6:30 1
St2 .
Mini mrkva 400 500 10:30 2
St3 125 4:30 1
L 400
Cvjetaca 250 5:30 1
St4 125 4 1
Brokul 400
rokula 250 5:30 1
gtf? 400 200 6:00 1
pinat
St6 300 7:30 2
. . 400
Ploske krumpira 500 10 2
st7 150 5 1
400
Mahune 300 6 1
St8 250 5 1
= 400
Sparoge 500 7:30 1
St9
Losos 400 250 5 1
St10 250 4 1
Skampi 400
p 400 5:30 1
Sti1 400 500 9:30 2
Pile¢a prsa

1) Nakon kuhanja hranu drzite u loncu za kuhanje na pari sa zatvorenim poklopcem i ventilom.

HRVATSKI

13



6.2 Automatsko pecenje

Koristite ovu funkciju za lako kuhanje
omiljene hrane. Mikrovalna pec¢nica
automatski postavlja optimalne postavke.

1. Pritisnite

/-

za ulazak u izbornik.

2. Okrenite Regulator za podeSavanje
snage u smjeru kazaljke na satu kako
biste odabrali Zeljeni izbornik.

3. Pritisnite 0N za potvrdu.

Okrenite Regulator postavki za

postavljanje tezine izbornika.

Pritisnite O za potvrdu i aktiviranje
mikrovalne peénice.

@

Okretanjem gumba postavki mozete
povecati ili smanijiti postavljeno vrijeme.

Izbornik Koli¢ina Prikaz Snaga Vrijeme Opaska
(9) (W) (min)
P1 200 200 g 1:50 Prekrijte plasticnom
Automatsko 900 folijom i na njoj na-
podgrijavanje 400 4009 3:30 pravite rupice.
250 2509 3:30
P2 Prekrijte plasticnom
Meso 350 350¢g 900 4:30 folijom i na njoj na-
pravite rupice.
450 450 g 5:30
200 200 g 3:00 Dodajte 10 ml vode
na svakih 100 g po-
P3 300 3009 4:00 vréa. Prekrijte pla-
i 900 e o
Povrce sticnom folijom i na
400 400 g 5:00 njoj napravite rupi-
ce.
. Dodaijte tjesteninu u
50 (dodajte 54 ¢ 18:00 450 ml hiadne vo-
450 ml vode) d
P4 e
Tjestenina 700 . -
J 100 (dodaite Dodaijte tjesteninu u
J 100 g 20:00 800 ml hladne vo-
800 ml vode) de
oko 230 (1) 1 5:00
ES . oko 460 (2) 2 900 8:00
rumpir
oko 690 (3) 3 12:00
250 2509 4:30
P6 Prekrijte plastiénom
Riba 350 350g 700 5:30 folijom i na njoj na-
pravite rupice.
450 450 g 7:00
120 ml (1 Sali- 1 0:50
ca)
E7 240 ml (2 $ali- 2 900 1-40
ice ce)
360 ml (3 $ali- 3 2:30
ce)
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Izbornik Koli¢ina Prikaz Snaga Vrijeme Opaska
(9) (w) (min)
50 50 g 1:10
P8
’ 900
Kokice 100 100 g 1:50

7. KORISTENJE PRIBORA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

Umetanje reSetke rostilja

7.1 Koristenje pribora

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ OPREZ!

&)

<X ReSetka za rostilj ne moze se
koristiti s mikrovalnom funkcijom. Postoji
opasnost od ostecenja uredaja. ReSetku
rostilja koristite samo s funkcijom Rostil;.

Umetanje kompleta s okretnim
tanjurom

/\ OPREZ!

Nemoijte kuhati hranu bez kompleta s
okretnim tanjurom. Koristite samo
komplet s okretnim tanjurom isporucen s
mikrovalnom pe¢nicom.

Postavite reSetku rostilja na komplet s
okretnim tanjurom.

®

Namirnice nikada ne kuhajte izravno na
staklenoj plitici za kuhanje.

+ Stavite staklenu pliticu za kuhanje na
okretni tanjur

I

——
== O =

Umetanje kompleta za kuhanje na pari

/\ OPREZ!

DS

%) . .
<> Komplet za kuhanje na pari ne

moze se koristiti s funkcijom rostilja.

1. Napunite kolektor vode (C).
2. Kombinirajte dijelove posude za kuhanje
na pari: C - kolektor vode, B - koSarice za
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kuhanje na pari, A - poklopac.

3. Stavite posudu za kuhanje na pari na
komplet s okretnim tanjurom.

8. DODATNE FUNKCIJE

8.1 Kuhinjski tajmer

Mozete postaviti na najviSe 95 minuta.

1. Pritisnite O.

2. Okrenite gumb za postavljanje vremena.

3. Pritisnite @30 za potvrdu.
Tajmer jo$ uvijek radi kada otvorite vrata
ili pauzirate mikrovalnu pec¢nicu. Pritisnite

@ za ponistavanje.

8.2 Roditeljska zastita

Roditeljska zastita sprje¢ava nehoti¢no
uklju¢ivanje mikrovalne pecnice.

9. SAVJETI

Drzite ventil za paru zatvorenim tijekom
kuhanja.

@

Kad je sat postavljen, najprije pritisnite

tipku Ponisti @.

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

Pritisnite i zadrzite @ 3 sekunde.
Za isklju€ivanje roditeljske zastite otvorite

vrata, a zatim pritisnite i drzite @ 3 sekunde.

9.1 Savjeti za kuhanje u mikrovalnoj peénici

Problem

Rjesenje

Ne mozete naéi pojedinosti o koli¢ini namirnica
koje zelite pripremiti.

Potrazite slicne namirnice. Povecaijte ili smanijite vrijeme kuha-
nja prema sljede¢em pravilu:

Dvostruka koli¢ina = gotovo dvostruko viSe vremena.

Pola koli¢ine je pola vremena.
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Problem

Rjesenje

Hrana je presuha.

Postavite krace vrijeme kuhanja ili odaberite manju mikrovalnu
snagu.

Hrana se nije odmrznula, zagrijala ili skuhala na-
kon isteka postavljenog vremena.

Postavite duze vrijeme kuhanja ili odaberite ve¢u snagu. Za-
pamtite da je za veca jela potrebno viSe vremena.

Nakon zavrSetka vremena kuhanja, hrana je pre-
grijana izvana, ali jo$ uvijek ne i iznutra.

Sljedec¢i put odaberite manju snagu i duze vrijeme. Promijesaj-
te tekucine, npr. juhe, kada prode pola vremena.

Rezultati kuhanja rize su slabi.
du.

Riza ¢e se bolje zagrijati ako je stavite na ravnu, Siroku posu-

9.2 Odmrzavanje

Pecenku uvijek odmrzavajte s masnim
dijelom okrenutim prema dolje.

Ne odmrzavajte prekriveno meso jer to moze
dovesti do kuhanja umjesto odmrzavanja.

Perad uvijek odmrzavajte s prsima okrenutim
prema dolje.
9.3 Kuhanje

Ohladeno meso i perad uvijek izvadite iz
hladnjaka najmanje 30 minuta prije kuhanja.

Meso, perad, ribu i povrée ostavite prekriveno
nakon kuhanja.

Ribu premazite s malo ulja ili otopljenog
maslaca.

Svo povrce potrebno je kuhati na
maksimalnoj snazi mikrovalne pecnice.

Dodajte 30 do 45 ml hladne vode za svakih
250 g povrca.

Svjeze povrcée narezite na komade jednake
veli¢ine prije kuhanja. Sve vrste povréa
kuhajte u posudi s poklopcem.

10. CISCENJE | ODRZAVANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

10.1 Napomene i savjeti za ¢iS¢enje

» Prednju stranu uredaja ocistite mekom
krpom, mlakom vodom i sredstvom za
cis¢enje.

9.4 Zagrijavanje

Kada zagrijavate ve¢ pakiranu hranu slijedite
upute na pakiranju.

9.5 Rostilj

Roéstiljanje tanjih komada na sredini stalka za
rostilj.

Okrenite hranu nakon isteka polovine
postavljenog vremena i nastavite s
rostiljanjem.

9.6 Kombinirano kuhanje

Kombiniranim kuhanje zadrzite hrskavost
odredenih jela.

Na pola vremena kuhanja okrenite hranu a
zatim nastavite kuhanje.

Postoje 2 nacina za kombinirano kuhanje.
Svaki nacin rada kombinira funkcije
mikrovalova i rostilja u razlicitim vremenskim
razdobljima i na razli¢itim razinama snage.

« Za CiS¢enje metalnih povrsina koristite
uobicajeno sredstvo za Ciscenje.

« Ocistite unutrasnjost uredaja nakon svake
uporabe kako bi ostala u dobrom stanju.
Redovito uklanjajte ostatke hrane. RijeSite
se viska pare/vlaznosti.

» Tvrdokornu prljavstinu Cistite posebnim
sredstvom za CiS¢enje.
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* Redovito Cistite sav pribor i pustite ga da .
se osusi. Koristite mekanu krpu s toplom
vodom i sredstvom za CiScenje.

» Da biste omeks$ali ostatke koje je teSko

ukloniti, 2 do 3 minute kuhajte ¢asu vode
punom snagom mikrovalne pecnice.

11. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

uputama.

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

11.1 Sto uéiniti ako ...

Za uklanjanje mirisa pomijeSajte ¢asu
vode s 2 ¢ajna zliCica limunovog soka i
pustite da kuha punom snagom
mikrovalne pe¢nice 5 minuta.

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.

Uredaj nije ukopcan.

Prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Uredaj ne radi.

Pregorio je osigurac u kutiji s osiguraci-
ma.

Provijerite osigura¢. Ako osigura¢ pregori
viSe od jednom, pozovite ovlastenog
elektricara.

Uredaj ne radi.

Vrata nisu ispravno zatvorena.

Provjerite da nista ne blokira vrata.

Svijetlo ne radi.

Svijetiljka nije ispravna.

Zarulja treba biti zamijenjena.

U unutrasnjosti peénice do-
lazi do iskrenja.

U unutrasnjosti se nalazi metalno posu-
de ili posuda s metalnim ukrasima.

Izvadite jelo iz uredaja.

U unutrasnjosti pecnice do-
lazi do iskrenja.

U unutrasnjosti se nalazi metalni raznji¢
ili aluminijska folija koja dodiruje unutar-
nje stjenke.

Pazite da razniji¢ ili folija ne dodiruju
unutarnje stijenke.

Komplet s okretnim tanju-
rom stvara buku poput gre-
banja ili mljevenja.

Ispod staklene plitice za kuhanje nalazi
se neki predmet ili necisto¢a.

Ocistite podrucje ispod staklene plitice
za kuhanje.

Uredaj prestaje raditi bez
jasnog razloga.

Doslo je do kvara.

Ponovi li se ova situacija, nazovite ovla-
Steni servisni centar.

11.2 Servisni podaci

Ako sami ne mozete pronaci rieSenje
problema, obratite se dobavljacu ili
ovlastenom servisnom centru.

uredaja.

Podaci potrebni za servis nalaze se na
nazivnoj plo€ici. Nazivna plocica nalazi se na
uredaju. Ne skidajte nazivnu plocCicu s

Preporucujemo da podatke zapisete ovdje:

Model (MOD.)

Broj proizvoda (PNC)

Serijski broj (S.N.)
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12. POSTAVLJANJE

utinicu koja je pravilno instalirana i
uzemljena. U zemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara u slucaju elektricnog kratkog
spoja.

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ OPREZ!

Uredaj nemojte spajati na adaptere ili
produzne kabele. To moze dovesti do
preopterecenja i opasnosti od pozara.

/\ OPREZ!
Minimalna visina ugradnje je 85 cm.

* Mikrovalna pecnica namijenjena je samo
uporabi na kuhinjskoj plo¢i. Mora se
postaviti na stabilnu i ravnu povrsinu. al) 300

» Stavite mikrovalnu pecnicu podalje od

Dimenzije mm

pare, vruceg zraka i prskanja vode.

Ako se mikrovalna peénica nalazi blizu
radija ili TV prijemnika, to moze uzrokovati
smetnje u primljenom signalu.

B 200

C 0

1) Minimalna visina slobodnog prostora iznad gornje

» Mikrovalnu pecnicu nemojte aktivirati povrsine uredaja.
odmah nakon instalacije ako je prevozite
po hladnom vremenu. Neka odstoji na

sobnoj temperaturi i apsorbira toplinu.

12.4 Dimenzije proizvoda

- . . Dimenzije mm
12.2 Elektri€ne instalacije !
. - . . Visina 290
Ova mikrovalna pecnica se isporucuje s .
glavnim kabelom i glavnim utika¢em. Sirina 495
Kabel ima Zicu za uzemljenje s utikacem za Dubina 370

uzemljenje. Utika¢ mora biti priklju¢en u

13. ENERGETSKA UCINKOVITOST

13.1 Informacije o proizvodu za
potrosnju energije i maksimalno
vrijeme do primjenjivog nacina rada
pri niskoj snazi

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema au- 20
tomatski dosegne primjenjivi nacin rada pri ni- min
skoj snazi

Uredaj testiran prema: EN 50564.

Potro$nja energije u stanju pripravnosti s uk-
lju¢enim zaslonom

0,8W
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14. BRIGA O OKOLISU

Reciklirajte materijale sa simbolom C/.\l) Ne odlazite uredaje oznacene simbolom i s
Ambalazu za recikliranje odloZite u kuéanskim otpadom. Vratite proizvod u
odgovarajuce spremnike. Pomozite u zastiti lokalni pogon za reciklazu ili kontaktirajte
okolisa i ljudskog zdravlja recikliranjem nadlezni ured za otpad i recikliranje.

otpada od elektricnih i elektronickih uredaja.
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Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.

®

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:

www.aeg.com/support
Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci uduseni, zranéni nebo trvalého postizeni.

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi

schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
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Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

* Nenechte déti hrat si se spotfebiem.

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

* VAROVANI: Spotrebi€ a jeho pfistupné ¢asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebic je urCen k pouziti v béznému domacimu
pouziti.

» Tento spotfebic Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuziti nepfesahuje primérnou
uroven vyuziti v domacnosti.

* VAROVANI: SpotrebiC a jeho pfistupné ¢asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
¢lanka.

* VAROVANI: Jsou-li posSkozena dvifka nebo tésnéni dvirek,
nesmi se spotrebi€ pouzivat, dokud jej neopravi
kvalifikovana osoba.

* VAROVANI: Tekutiny a dalSi potraviny neohfivejte
v uzavienych nadobach. Mohly by vybuchnout.

« K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.

» Pred provadeénim jakékoli udrzby spotrebi¢ vzdy vypnéte a
vytahnéte sitovou zastrcku z elektrické zasuvky.

« Je-li napajeci kabel poskozeny, smi ho vyménit pouze
vyrobce, autorizované servisni stfedisko nebo osoby
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s podobnou pfislusnou kvalifikaci. Jinak by mohlo dojit

k urazu elektrickym proudem.

Opravy Ci udrzbu, které zahrnuji sejmuti krytu chraniciho
pred vystavenim mikrovinné energii, mize provadét pouze
kvalifikovana osoba.

Spotfebi€ nepouzivejte s vyuzitim externiho Casovace nebo
samostatného dalkového ovladani.

Pro pfipravu pokrmud a napoju v mikrovinné troubé nesmi
byt pouzity kovové nadoby. Tento pozadavek neplati, pokud
vyrobce stanovi velikost a tvar kovovych nadob, které jsou
vhodné pro pfipravu v mikrovinné troubé.

Pouzivejte pouze nadobi vhodné k pouziti v mikrovinnych
troubach.

Pfi ohfivani potravin v plastovych Ci papirovych nadobach
sledujte spotiebi¢ z divodu jejich mozného vzniceni.
Spotrebi€ je uréen k ohfivani potravin a napoju. Suseni
potravin nebo odévl a ohfivani zahfivacich podlozek,
pantoflt, houbicek, vihkych hadrt a podobnych predmétu
muze vést k poranéni, vzniceni nebo pozaru.

Uvolnuje-li se ze spotrebice kour, vypnéte jej nebo vypojte
ze zasuvky a dvirka nechte zavrena, aby se pfipadné
plameny udusily.

Ohfivani napojd v mikrovinné troub& muze mit za nasledek
zpozdény eruptivni var. Pfi manipulaci s nadobou je tfeba
dbat opatrnosti.

Obsah kojeneckych lahvi a skleniCek s détskou vyZivou by
mél byt pfed konzumaci zamichan nebo protfepan a
ovérena jeho teplota, aby nedoslo k popaleni.

VajiCka ve skorapce a cela vajiCka varena natvrdo by se
nemeéla ve spotrebici ohfivat, protoze mohou explodovat, a
to i po dokonc€eni mikrovinného ohrevu.

Spotrebi€ je nutné pravidelné Cistit a odstranovat jakékoliv
zbytky potravin.

Nebudete-li udrzovat spotrebic Cisty, mize to vést

k posSkozeni povrchu, které by mohlo nepfiznivé ovlivnit
zivotnost spotfebice a vést k nebezpecnym situacim.
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Kdyz je spotfebic€ v provozu, mohou mit dostupné povrchy

vysokou teplotu.

Mikrovinna trouba je ur€ena k volné stojicimu pouZziti.
Mikrovinna trouba nesmi byt umisténa ve skfifice, pokud

nebyla testovana ve skrince.

Zadni plocha spotfebiCe musi byt umisténa proti zdi.

K Cisténi sklenénych dvifek nepouzivejte drsné Cistici
prostfedky nebo ostré kovove Skrabky. Mohly by poSkrabat
povrch, coz by mohlo nasledné vést k rozbiti skla.

Je-li spotiebi€ prazdny, nezapinejte ho. Kovové soucasti
uvniti trouby mohou zpUsobit elektricky oblouk.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANi!

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen

kvalifikovana osoba.

Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebic¢em.

Tento spotfebi¢ muzete v kuchyni postavit
témeér kamkoliv. Zkontrolujte, zda je trouba
umisténa na rovném vodorovném povrchu
a vétraci otvory i plocha pod spotfebi¢em
nejsou ni¢im zakryté (pro dostate¢né
vétrani).

2.2 Pripojeni k elektrické siti

napajeciho kabelu se obrat'te na
autorizované servisni stfedisko nebo
kvalifikovaného elektrikare.

* Neodpojujte spotiebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

2.3 Pouziti

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni, urazu

/N VAROVANiI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.
Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Pokud je spotfebi¢ spojen se zasuvkou
pomoci prodluzovaciho kabelu,
pfesvédCte se, Ze je kabel uzemnény.
Dbejte na to, abyste neposkodili napajeci
kabel a sitovou zastr¢ku. Pro vyménu
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elektrickym proudem ¢&i vybuchu.

« Spotrebic nijak neupravujte.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

» Na oteviena dviika netlacte.

« Ujistéte se, Ze nejsou ventilaéni otvory
zakryté.

* Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni
plochu nebo k odkladani predmétd v jeho
vnitfku.

2.4 Cisténi a udrzba

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci poranéni, pozaru nebo
poskozeni spotrebice.

» Pred udrzbou spotrebi¢ vzdy vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.



* Nedovolte, aby se na tésnicich plochach
dvefi hromadily zbytky jidla nebo Cisticich
prostiredka.

»  Zbytky tuku ¢i jidel ve spotfebici mohou pfi
chodu mikrovinné funkce zpUsobit pozar a
elektricky oblouk.

» Spotfebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi Casticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty.

* Pravidelné kontrolujte vyrobek na znamky
zhorseni, které by mohly ucinit vyrobek
nevhodnym pro kontakt s potravinami,
jako jsou praskliny, puchyre, odlupovani,
smrsténi, lepivost, koroze nebo jiné
viditelné zmény v textufe i vzhledu.
Dodrzujte pokyny pro Cisténi a udrzbu,
abyste predesli zhorseni.

» Pouzijete-li sprej do trouby, fidte se
bezpecnostnimi pokyny uvedenymi na
jeho baleni.

2.5 Servis

» Je-li nutna oprava spotfebice, obrat'te se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

3. POPIS SPOTREBICE
3.1 Celkovy pohled

e

Sinliiy-

-

EIE K é

Osvétleni

Bezpecnostni blokovaci systém
Displej

Ovladaci panel

Ovlada¢ nastaveni

A Otvirak dvifek

« Pro osvétleni uvnitf spotrebice a
samostatné prodavané nahradni dily pro
osveétleni plati: osvétleni je navrzeno, aby
vydrzelo extrémni fyzikalni podminky
v domacich spotrebicich, jako jsou teplota,
vibrace a vlhkost nebo je uréeno
k signalizaci informaci o provoznim stavu
spotrebi¢e. Neni ur¢eno k pouziti v jinych
spotrebicich a neni vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci Urazu ¢i uduseni.

» Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebice a zlikvidujte jej.

Kryt voditka vin
B Gril

El Podpéra otocného talife

@

Tento vyrobek spliiuje pozadavky
evropské normy EN55011. V souladu s
touto normou je tento produkt
klasifikovan jako zafizeni tfidy B skupiny
2. Skupina 2 znamena, Ze zafizeni
zamérné generuje vysokofrekvencni
energii ve formé elektromagnetického
zareni pro tepelné oSetfeni potravin.
Zafizeni tfidy B znamena, Ze je vhodné k
pouziti v domacnostech.
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3.2 Ovladaci panel

s\

=
5 0 5

T

: asasas

Symbol Funkce Popis
— Displej Ukazuje nastaveni a aktualni ¢as.
vvv Gril Slouzi ke spusténi funkce grilovani.

)

)

Kombinované vareni

Slouzi k volbé funkce kombinované pripravy.

>
(| [

Casovaé/hodiny

Slouzi k nastaveni pfesného ¢asu kuchyriského
Casovace.

&

Nabidka Predvolby/Para

Slouzi k vybéru mezi dvéma modely automatic-
ké pFipravy.

Tlacitko Start / +30 s

Slouzi k aktivaci spotfebice nebo prodlouzeni
doby pfipravy o 30 sekund pfi zvoleném vyko-
nu.

B =

Ovlada¢ nastaveni

Slouzi k nastaveni doby pfipravy nebo hmot-
nosti potravin.

Tlagitko Zastavit/Vymazat

Slouzi k vypnuti spotfebi¢e nebo vymazani na-
staveni pripravy jidel.

k@

>
>
>

Rozmrazovani

Slouzi k rozmrazovani potravin podle ¢asu
el Lk
C/ nebo hmotnosti |:| .

B
i

Mikrovinna trouba

Slouzi k vybéru funkce Mikrovinna trouba.
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3.3 Prislusenstvi

Souprava otoc¢ného talife

@

K pfipravé jidla v mikrovinné troubé& vzdy
pouzivejte soupravu otocného talife.

I

e —
== O =

Sklenény tac na vareni a drzak oto¢ného
talite.

Grilovaci rost

4. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

4.1 Odstranéni ochranné félie

Pfed prvnim pouzitim odstrarnte ochrannou
félii z ovladaciho panelu a tlacitka pro
otevieni dvifek.

o

Pouziti:
* grilovanijidla

Sada pro vareni v pare

@

Doporucenou tabulku vareni naleznete v
¢asti , Tipy a rady”.

Pouziti:

* Peceni v pare

4.2 Prvni ¢isténi

/\ VAROVANI!
Viz ¢ast ,Cisténi a udrzba“.

* Vyjméte z mikrovinné trouby vSechno
prisluSenstvi.

« Peclivé vycistéte vnitfek trouby vihkym
mékkym hadfikem.

4.3 Pfedehfivani

Pred prvnim pouzitim prazdnou troubu
predehrejte.

1. Nastavte funkci i}
2. Nechte troubu pracovat 30 minut.
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3. Otevrete dvitka a nechte vychladnout.

4. Vnitfek trouby vycistéte vihkym mékkym
hadfikem a peclivé osuste.

Z trouby muze vychazet zapach a koufr.

Zajistéte dostatecné proudéni vzduchu v

mistnosti.

4.4 Nastaveni hodin

®

Cas muZete nastavit ve 12hodinovém
nebo 24hodinovém rezimu hodin.

3. Potvrdte stisknutim <Dm.
4. Otocenim ovladace nastaveni ¢asu
nastavte minuty.

5. Potvrdte stisknutim <.
» Pokud nechcete, aby se na displeji

zobrazovaly hodiny, stisknéte @
dokud se na displeji nezobrazi

VYPNUTO, a potvrdte stisknutim <Dm.

1. Stisknéte @ dokud se nezobrazi 12
nebo 24 hodin.

2. Otocenim ovladace nastaveni ¢asu
nastavte hodiny.

5. DENNi POUZIVANI

@

Pokud hodiny nejsou nastaveny, displej
se automaticky vypne 10 sekund po

ukonéeni funkce.

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Obecné informace o pouzivani

spotiebice

+ Po vypnuti spotfebie nechte jidlo nékolik
minut odstat.

» Pred pfipravou jidla odstrarite hlinikovy
obal, kovové nadoby atd.

Peceni

+ Pokud to je mozné, varte pokrm zakryty
materialem vhodnym pro mikrovinou
troubu. Chcete-li zachovat kurcicku,
béhem pfipravy pokrm nezakryvejte

» Neohfivejte potraviny prili§ dlouho a na
pfilis vysoky vykon. Pokrm muze na
nékterych mistech vyschnout, spalit se
nebo se vznitit.

» Ve spotiebici nepfipravujte vejce ve
skofapkach a Sneky, protoze mohou
vybouchnout. U smazenych vajec nejprve
propichnéte Zloutky.

+ Potraviny se slupkou nebo kizi¢kou —
napf. brambory, raj¢ata, uzeniny a
podobné — pred varenim propichnéte
nékolikrat vidlickou, aby nepraskly.

» V pfipadé chlazenych nebo mrazenych
potravin nastavte del$i dobu pfipravy.

» Pokrmy, které obsahuji omacku, je nutné
obcas michat.
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* Zelenina, kterda méa pevnou strukturu, jako
je mrkev, hrasek nebo kvétak, se musi
vafit ve vodé.

« V poloviné pfipravy vzdy vétSi kousky
otocte.

« Pokud je to mozné, nakrajejte zeleninu na
podobné velké kousky.

* Pouzivejte ploché, Siroké nadobi.

* Nepouzivejte nadobi z porcelanu,
keramiky nebo hliny s neglazovanym
dnem nebo malymi otvory, napfiklad na
rukojetich. Do otvort muze proniknout
vlhkost a zpUsobit prasknuti nadobi po
jeho zahfati.

» Sklenéna varna podlozka je dllezita pro
chod mikrovinné trouby. Pokladejte na ni
jidlo nebo tekutiny.

Rozmrazovani masa, driibeze, ryb

* Umistéte zmrazené, rozbalené potraviny
na maly hluboky talif s nadobkou
umisténou vespodu, aby se pfi
rozmrazovani mohla zachytavat odtékajici
tekutina.

* V poloviné doby rozmrazovani potraviny
otocte. Pokud to je mozné, rozdélte je na
kusy, které postupné odebirejte, jakmile
se rozmrazi.

Rozmrazovani masla, ¢asti zdobeného

dortu, tvarohu

» Potraviny ve spotfebici zcela
nerozmrazujte, ale nechte je rozmrazit pfi
pokojove teploté. Dosahnete tim




rovnomérnéjsich vysledku. Pred

rozmrazovanim odstrarite veskery kovovy

nebo hlinikovy obal.

Rozmrazovani ovoce, zeleniny

» Ovoce a zeleninu nerozmrazujte ve
spotfebici UpIné, pokud by méla zUstat

Cerstva. Nechte je rozmrazit pfi pokojové

teploté.

+ Vy8Si mikrovinny vykon mizete pouzit k

vareni ovoce a zeleniny bez jejich
predchoziho rozmrazeni.

Nadobi/material

Hotova jidla

Hotova jidla ve spotfebici muzete
pripravovat pouze v pfipadé, ze je jejich
obal vhodny pro pouziti v mikrovinné
troubé.

Musite dodrzovat pokyny vyrobce
vytiSténé na obalu (napf. sejméte kovovy
kryt a propichnéte plastovou folii).

Nadobi/material

Mikrovinna trouba Grilovani

Rozmrazo-

vani

Vytapéni Peceni

Zaruvzdorné sklo a porcelan bez kovovych dilt,
napfiklad Pyrex, zaruvzdorné sklo

v

Nezaruvzdorné sklo a porcelan 1)

x
x
x

Grilovaci rost, sklo a sklokeramika ze zaruvzdor-
ného a mrazuvzdorného materialu (napfiklad Ar-
coflam)

Keramika 2), kamenina 2)

Plast, Zaruvzdorny do 200 °C 3)

Karton, papir

RS RN RS
RS RN RS
x

Potravinova félie

x
x
x

Folie na peceni s uzavérem vhodnym pro mi-
krovinnou troubu 3)

SRS ENE NSRS S

<
x

Pecici nadoby vyrobené z kovu, napf. smalt, litina X X X \/
Formy na peceni, ¢erny lak nebo silikonovy na- X X X \/
tér 3)

Plech na peceni X X X \/
Opékaci nadoby, napfiklad prazici panvicky nebo X X

zapékaci formy

Hotova jidla v obalu 3)

v

Sada pro vareni v pare

v

LK L
LKL
<

1) Bez stfibrné, zlaté, platinové nebo kovové vrstvy/dekorace

2) Bez sklenénych nebo kovovych ¢asti, bez glazury s obsahem kovu

3) Je nutné Fidit se pokyny vyrobce ohledné maximalnich teplot.
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v vhodny
X nevhodny

5.2 Zapnuti a vypnuti mikrovinné
trouby

/\ POZOR!

Nezapinejte mikrovinnou troubu, nejsou-li
v ni vloZzeny potraviny.

1. Stisknéte tlagitko =.

2. V pripadé potieby opakované stisknéte
@ nebo otocéte ovladaéem Nastaveni a
zvolte stupen vykonu.

3. Potvrdte stisknutim <§m.
4. Otocenim ovladace Nastaveni nastavte
Cas.

5.3 Tabulka nastaveni vykonu

5. Stisknutim tladitka 0N volbu potvrdte a
zapnéte mikrovinnou troubu.
Vypnuti mikrovinné trouby:

* pockejte, az se mikrovinna trouba po
uplynuti doby automaticky vypne.

« otevrete dvifka spotfebic¢e. Mikrovinna
trouba se automaticky zastavi. Chcete-li
pokraCovat v pfipraveé jidla, zavrete dvirka

a stisknéte <Dm. Tuto funkci pouzijte ke
kontrole jidla.

» stisknéte tlagitko @

@

Kdyz se mikrovinna trouba automaticky
vypne, zazni zvukovy signal.

Symbol Nastaveni vykonu Vykon

Mikrovinna trouba 90 - 900 W
—
Vv Gril 1000 W

Kombinovana pfiprava Ig‘

vow Kombinované vareni 1 55 % mikroviny, 45 % gril
=1 (Lo)
vvv Kombinované vareni 2 36 % mikroviny, 64 % gril
N n
=2 (Hi)
;& Rozmrazovani 270 W
(YY)

5.4 Rychlé spusténi

Stisknutim tlacitka P zapnéte mikrovinnou
troubu.

Vychozi doba pfipravy je 30 sekund a
kazdym dalSim stisknutim tlaCitka se zvySuje
0 30 sekund. Dobu pfipravy Ize také upravit
otoCenim ovladace.

Vychozi vykon je 900 W a Ize jej zménit

stisknutim @ a otocenim ovladace.
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5.5 Rozmrazovani

Lze zvolit ze 2 rozmrazovacich rezimu:

« Rozmrazovani dle hmotnosti L
. Gasované rozmrazovani @



®

Rozmrazovani podle hmotnosti
nepouzivejte u potravin, které byly
ponechany mimo mraznic¢ku déle nez 20
minut, nebo u zmrazenych hotovych jidel.

®

Rozmrazovani dle hmotnosti Ize zapnout
u potravin o vaze 100-2 000 g.

®

K rozmrazeni méné nez 200 g potravin
umistéte potravinu na okraj oto€ného
talife.

1. Stisknéte ’Azf a nastavte rezim
L o
rozmrazovani: ¢as @ nebo hmotnost

2. Potvrdte stisknutim <D .

3. Otocenim ovladace nastavte hmotnost
nebo ¢as.
U rozmrazovani dle hmotnosti se ¢as
nastavuje automaticky.

4. Stisknutim tlacitka 0N volbu potvrdte a
zapnéte mikrovinnou troubu.
5.6 Vicestupnové vareni

Tato funkce umoznuje nastavit dva po sobé
jdouci programy fazi vafeni. Kazdy program
vareni se odpocitava samostatné. Po
dokonceni prvniho nastaveného Casu se
automaticky spusti druhy program pfipravy.

V rezimu vicestupfiového vareni mizete
nastavit nasledujici programy: Rozmrazovani

’Azf, mikrovinna trouba @ gril E‘
kombinovana pfiprava @ Automatické

6. AUTOMATICKE PROGRAMY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Vareni v pare

programy (Automaticky a Vareni v pareis)
nelze pouzit.

@

Pokud je jednou z fazi rozmrazovani,
nastavte ji jako prvni.

VSechny zmrazené potraviny pfipravujte ve 2
fazich.

Priklad: Rozmrazovani ’:55‘ a mikrovinna
trouba %]

1.

Stisknéte ’.i‘z.‘ a nastavte rezim
e A
rozmrazovani: ¢as @ nebo hmotnost

Potvrdte stisknutim @m.
Otocenim ovladace nastaveni nastavte
dobu rozmrazovani nebo hmotnost.

Pro potvrzeni stisknéte tlacitko =
Otocenim ovladace nastaveni nastavte
vykon.

&30
Potvrdte stisknutim @ .
Otoc¢enim ovladace Nastaveni nastavte
Gas.
Stisknutim tlacitka P tlaCitka potvrdte a
spustte vicestupnové vareni.

5.7 Grilovani a kombinovana

priprava
1. Stisknutim E nebo % nastavte
pozadovanou funkci.
&30
2. Potvrdte stisknutim @ .
3. Otocenim ovladace Nastaveni nastavte

éas.
Stisknutim tlacitka 0N volbu potvrdte a
zapnéte mikrovinnou troubu.

Umistéte soupravu pro vareni v pare na
soupravu oto€ného talife. Viz ¢ast

LPouzivani pfislusenstvi“.
Stisknutim s zapnete funkci Para.

Otoc¢enim ovladace Nastaveni zvolte
pozadovanou automatickou nabidku

Potvrdte stisknutim <Dm.
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5. OtocCenim ovladace Nastaveni nastavte @
hmotnost.
F30 s v - v -, o W
6. Stisknutim tlagitka T~ volbu potvrdte a Otacenim ovladace Nastaveni muzete
zapnéte mikrovinnou troubu. prodlouZit nebo zkratit nastaveny ¢as.
Potraviny Voda (ml) Hmotnost jidla (g) Cas Doba dojiti
(min.) (min.) 1)
St 400 150 5 1
Mrkev na platcich 300 6:30 1
Jsrz , 400 500 10:30 2
arni mrkev
125 4:30 1
Etett,k 400
veta 250 5:30 1
Sta 125 4 1
Brokoli 400
rokolice 250 5:30 1
gts . 400 200 6:00 1
penat
300 7:30 2
St6
Brambory na platk 400
ry na piatky 500 10 2
st7 150 5 1
Zelené fazolk: 400
Y 300 6 1
st8 250 5 1
Chrest 400
500 7:30 1
St9
Losos 400 250 5 1
St0 250 4 1
Krevet 400
revety 400 5:30 1
E“ﬂ . 400 500 9:30 2
urecl prsa

1) Po uvareni uchovavejte potraviny v parnim hrnci s pokli¢kou a zavienym ventilem.

6.2 Automatické peceni

Tuto funkci pouzivejte ke snadné pfipravée
oblibenych jidel. Mikrovinna trouba
automaticky nastavi optimalni nastaveni.

1. Stisknutim " vstupte do nabidky.

2. Otocenim Ovlada¢ nastaveni vykonu po
sméru hodinovych rucicek zvolte
pozadovanou nabidku.

3. Potvrdte stisknutim OB
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4. Otocenim Ovladac nastaveni nastavte
hmotnost nabidky.

5. Stisknutim tlacitka 0N volbu potvrdte a
zapnéte mikrovinnou troubu.

@

Otacenim ovladace Nastaveni mizete
prodlouzit nebo zkratit nastaveny Cas.




Nabidka Mnozstvi Displej Vykon Cas Poznamka
(9) (W) (min.)
P1 200 200 g 1:50
Automaticky 900 Zakryjte plastovou
opakovany 400 400 g 3:30 folii a propichete ji.
ohiev '
250 250 g 3:30
P2 350 350 g 900 4:30 Zakryjte plastovou
Maso folii a propichete ji.
450 450 g 5:30
200 200 g 3:00 Pridejte 10 ml vody
P3 na kazdych 100 g
) 300 3009 900 4:00 zeleniny. Zakryjte
Zelenina e
plastovou félii a
400 4009 5:00 propichete ji.
_— Vlozte téstoviny do
50 (pridejte g4 ¢ 18:00 450 ml studené vo-
450 ml vody) d
P4 Y-
Téstovin 700 Sta t& :
y 100 (pFidejte Vlozte téstoviny do
price) 100 g 20:00 800 ml studené vo-
800 ml vody) dy
asi 230 (1) 1 5:00
P5 - -
Brambory asi 460 (2) 2 900 8:00
asi 690 (3) 3 12:00
250 2509 4:30
P6 B Zakryjte plastovou
Ryby 350 3509 700 5:30 6lii a propichete ji.
450 450 g 7:00
120 ml (1 34- .
lek) 1 0:50
PT 240ml (28al- 5 900 1:40
Napoje ky)
360 ml (3 sal- 3 2:30
ky)
P8 50 509 1:10
Prazena kuku- 900
fice 100 100 g 1:50

7. POUZITi PRISLUSENSTVI

v s

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 Pouziti prislusenstvi

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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VloZeni soupravy otocného talife

Vlozeni soupravy paraku

/\ POZOR!

Nepfipravuijte jidlo bez soupravy
oto€ného talife. Pouzivejte pouze
soupravu otocného talife dodanou s
mikrovinnou troubou.

V zadném pfipadé nepfipravuijte jidlo
pfimo na sklenéné varné podlozce.

* Polozte sklenény tac na vareni na
podpéru otocného talife

C—
== O =

- @»

VloZzeni grilovaciho rostu

/\ POZOR!

=
(=) ..
<X Grilovaci rost nelze pouzit

s mikrovinnou funkci. Hrozi nebezpeci
poskozeni spotfebice. Grilovaci rost
pouzivejte pouze s funkci grilovani.

Grilovaci rost umistéte na soupravu otoc¢ného
talife.

8. DOPLNKOVE FUNKCE

8.1 Kuchynsky ¢asovac

Mduzete nastavit maximalné 95 minut.
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/\ POZOR!

&
%) s .
<>/ Soupravu paraku nelze pouzit s
funkci grilu.

1. Naplnte sbérac vody (C).
2. Sestavte ¢asti paraku: C - sbérac¢ vody, B
- ko$ na vareni v parfe, A - poklice.

3. Umistéte parak na soupravu oto¢ného
talife.

Béhem pfipravy nechte parni ventil
zavieny.

1. Stisknéte tlagitko O.
2. Otocenim ovladace Nastaveni nastavte
¢as.



Potvrdte stisknutim "
Kdyz oteviete dvifka nebo pozastavite

mikrovinnou troubu, ¢asovac bude nadale
méfit. Stisknutim tlacitka @ zruSite akci.

8.2 Détska bezpecnostni pojistka

Funkce détské bezpe€nostni pojistky brani

nahodnému pouziti mikrovinné trouby.

9. TIPY A RADY

@

Kdyz jsou nastavené hodiny, stisknéte
nejprve tlacitko Vymazat Q@.

Stisknéte a podrzte @ po dobu tfi sekund.
Détskou bezpeénostni pojistku vypnete
otevienim dvifek a poté stisknutim a

podrzenim @ na 3 sekundy.

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

9.1 Tipy pro vareni v mikrovinné t

roubé

Problém

Reseni

Pro pfipravované mnozstvi jidla nenajdete za-
dné udaje.

Vyhledejte podobny druh jidla. Prodluzte nebo zkratte ¢as va-
feni podle nasledujiciho pravidla:

» Dvojnasobné mnozstvi jidla vyzaduje téméF dvojnasobny
¢as.

Poloviéni mnoZzstvi pak poloviéni ¢as.

Pokrm je pfrili§ suchy.

Nastavte kratSi dobu pfipravy nebo nizsi vykon mikrovin.

Pokrm stale neni rozmrazeny, horky nebo uvare-
ny ani po uplynuti ¢asu.

Nastavte del$i dobu pFipravy nebo vy$si vykon. Berte na vé-
domi, ze vétsi pokrmy potfebuiji vice ¢asu.

Po uplynuti €asu pfipravy je pokrm pfili§ horky
na povrchu, ale uvnitf neni stale hotovy.

PFisté zvolte nizSi vykon a del$i ¢as. Tekutiny, napf. polévky, v
poloviné doby pfipravy zamichejte.

Vysledky pfipravy ryze jsou Spatné.

V pfipadé ryze dosahnete lepsich vysledku pfi pouziti plo-
chych a SirSich misek.

9.2 Rozmrazovani

Peceni vzdy rozmrazujte tu€nou stranou
smérem dol(.

Nerozmrazujte zakryté maso, protoze by

mohlo dojit k jeho vafeni misto rozmrazovani.
Driibez vzdy rozmrazujte prsy smérem dold.

9.3 Vareni

Chlazené maso a drubez vzdy vyndejte z

chladni¢ky alespor 30 minut pred tepelnou

Upravou.

Maso, drliibez, ryby a zeleninu po dokonceni

tepelné Upravy zakryjte a nechte odstat.

Ryby potrete trochou oleje &i rozpusténého
masla.

Veskerou zeleninu je tfeba vafit pfi piném
vykonu mikrovinné trouby.

Pridejte 30-45 ml studené vody na kazdych
250 g zeleniny.

Pred pfipravou Cerstvou zeleninu nakrajejte
na kousky o stejné velikosti. VSechnu
zeleninu pfipravujte zakrytou.

9.4 Opakovany ohiev

Kdyz ohfivate hotova jidla, vzdy se fidte
pokyny na jejich baleni.
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9.5 Gril

Ploché kusy potravin grilujte uprostred
grilovaciho rostu.

V poloviné nastavené doby pfipravy potraviny
obrat'te a pokracujte v grilovani.

V poloviné doby pfipravy potraviny obratte a
pokracujte v pfipravé.

K dispozici jsou dva rezimy kombinované
pripravy. Kazdy rezim kombinuje mikrovinnou
a grilovaci funkci pfi riznych ¢asovych
intervalech a vykonech.

9.6 Kombinovana pfiprava

Kombinovanou pfipravu pouzivejte k
uchovani chrupavosti urCitych potravin.

10. CISTENi A UDRZBA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

10.1 Poznamky a tipy k cisténi

» Predni stranu spotfebice otfete mékkym
hadfikem namoc¢enym v roztoku teplé
vody a myciho prostfedku.

« K isténi kovovych ploch pouzivejte
obvykly Cistici prostredek.

» Vnitfek spotiebice Cistéte po kazdém
pouziti, aby byl v dobrém stavu. Zbytky
potravin pravidelné odstranujte.
Nezapomernite vypustit pfebytecnou paru/
vlhkost.

11. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

11.1 Co délat, kdyz...

Odolné necistoty odstrarte specialnim
Cisticim prostredkem.

Pravidelné Cistéte vesSkeré pfisluSenstvi a
nechte je uschnout. Pouzijte mékky hadrik
namoceny v teplé vodé s mycim
prostfedkem.

Ke zmékceni obtizné odstranitelnych
zbytkU nechte vaifit sklenici vody pfi plném
mikrovinném vykonu po dobu dvou az tfi
minut.

Chcete-li odstranit pachy, nechte varit
sklenici vody se 2 kavovymi IziCkami
citronové stavy pfi piném vykonu
mikrovinné trouby po dobu 5 minut.

Problém Mozna pri¢ina Reseni

Spotiebi¢ nefunguje. Spotfebi¢ neni zapojen do zasuvky. Zapojte spotfebi¢ do zasuvky.

Spotfebi¢ nefunguje. Pojistka v pojistkové skfince je spalena.  Zkontrolujte pojistku. Jestlize se pojistka
spali vicekrat, obrat'te se na kvalifikova-
ného elektrikare.

Spotfebi¢ nefunguije. Dvifka nejsou spravné zavrena. Ujistéte se, Ze nic neblokuje dvirka.

Osvétleni nefunguje. Zarovka je vadna. Je nutné vymeénit zarovku.

Uvnitf trouby dochazi k jis- Je vlozeno kovové nadobi nebo nadobi s Vyjméte pokrm ze spotiebice.

kfeni. kovovym zdobenim.
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Problém Mozna pri¢ina Reseni

Uvnitf trouby dochazi k jis-  Uvnitf se nachazi kovova vidlice nebo Ujistéte se, ze se vidlice nebo félie ne-
kreni. hlinikova folie, které se dotykaji vnitfnich ~ dotykaji vnitfnich stén.

stén.
Souprava oto¢ného talife Pod sklenénou varnou podlozkou se na- Vycistéte oblast pod sklenénou varnou
vydava skrabavé zvuky. chazi pfedméty nebo necistoty. podlozZkou.
Spotiebi¢ prestal pracovat  DoSlo k poruse. Pokud se situace opakuje, obratte se na
bez jasného duvodu. autorizované servisni stredisko.
11.2 Servisni udaje na spotiebi¢i. Nesundaveite typovy Stitek ze

spotrebice.

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obrat'te se na autorizované servisni stfedisko.

Potfebné udaje pro servisni stfedisko najdete
na typovém stitku. Typovy Stitek je umistén

Doporucujeme, abyste si idaje napsali zde:

Model (MOD.) e
Vyrobni €islo (PNC)

Sériové Cislo (SN)

12. INSTALACE

pfijimace, mize zpUsobit ruseni

/\ VAROVANI! pfijimaného signalu.
Viz kapitoly o bezpecnosti. * Kdyz mikrovinnou troubu prepravujete za
chladného pocasi, nespoustéjte ji
12.1 Véeobecné informace okamzité po instalaci. Nechte ji
vytemperovat pfi pokojové teploté.
/\ POZOR! 12.2 Elektricka instalace

Nepfipojujte spotrebi¢ k adaptérim nebo
prodluzovacim kabelim. Maze to
zpUsobit pretizeni a riziko pozaru.

Tato mikrovinna trouba se dodava s hlavnim
kabelem a zastrckou.

Kabel ma zemnici vodi¢ se zemnicim

/\ POZOR! kolikem. ZastrCka musi byt zapojena do
Minimalni vyska instalace je 85 cm zasuvky, ktera je spravné nainstalovana a
: uzemnéna. V pripadé elektrického zkratu
« Mikrovinna trouba J'e uréena pouze k uzemnéni Sniiuje riziko Urazu elektrick)'/m
pouziti na kuchyfiské pracovni desce. proudem.
Musi byt umisténa na stabilnim a rovném
povrchu.

* Umistéte mikrovinnou troubu v bezpecné
vzdalenosti od pary, a zabrarite kontaktu s
vodou.

» Je-li mikrovinna trouba umisténa v
blizkosti televizniho nebo rozhlasového
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12.3 Minimalni vzdalenosti

Rozméry mm

C 0

al) 300

B 200

13. ENERGETICKA UCINNOST

13.1 Informace o vyrobku tykajici se
spotieby energie a maximalni doby
do dosazeni prislusného rezimu
nizké spotieby energie

Spotieba energie v pohotovostnim rezimuse 0,8 W

zapnutym displejem

1) Minimalni vyska volného prostoru potfebného nad
horni stranou spotfebice.

12.4 Rozméry spotiebice

Rozméry mm
Vyska 290
Sitka 495
Hloubka 370

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafize- 20
ni automaticky dosahlo prislusného rezimu min
nizké spotfeby energie

Spotrebic byl testovan v souladu s
nasledujicimi normami: EN 50564.

14. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:)
Obaly k recyklaci ulozte do prfislusnych
odpadnich kontejneri. Pomahejte chranit
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklujte
odpad z elektrickych a elektronickych
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spotiebicl. SpotiebiCe oznacené symbolem

E nelikvidujte s domovnim odpadem.
Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném
dvore nebo kontaktujte mistni urad.



Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance read the
supplied instructions carefully. The manufacturer is not
responsible for any injuries or damage that result from
incorrect installation or usage. Always keep the instructions in
a safe and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

/\ WARNING!
Risk of suffocation, injury or permanent disability.

« This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
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persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses, and other
similar accommodation where such use does not exceed
average domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching the
heating elements.

WARNING: If the door or door seals are damaged, the
appliance must not be operated until it has been repaired by
a qualified person.

WARNING: Do not heat liquids and other foods in sealed
containers. They are liable to explode.

Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

Before any maintenance operation, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug from the socket.
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If the mains power supply cable is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its Authorised Service Centre
or similarly qualified persons to avoid an electrical hazard.
Only a qualified person can carry out any service or repair
operation that involves the removal of a cover which gives
protection against exposure to microwave energy.

Do not operate the appliance by means of an external timer
or separate remote-control system.

Metallic containers for food and beverages are not allowed
during microwave cooking. This requirement is not
applicable if the manufacturer specifies size and shape of
metallic containers suitable for microwave cooking.

Only use utensils that are suitable for use in microwave
ovens.

When heating food in plastic or paper containers, keep an
eye on the appliance due to the possibility of ignition.

The appliance is intended for heating food and beverages.
Drying of food or clothing and heating of warming pads,
slippers, sponges, damp cloth and similar may lead to risk
of injury, ignition or fire.

If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and
keep the door closed in order to stifle any flames.
Microwave heating of beverages can result in delayed
eruptive boiling. Care must be taken when handling the
container.

The contents of feeding bottles and baby food jars shall be
stirred or shaken and the temperature checked before
consumption, in order to avoid burns.

Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not
be heated in the appliance since they may explode, even
after microwave heating has ended.

The appliance should be cleaned regularly and any food
deposits removed.

Failure to maintain the appliance in a clean condition could
lead to deterioration of the surface that could adversely
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affect the life of the appliance and possibly result in a

hazardous situation.

The temperature of accessible surfaces may be high when

the appliance is operating.

The microwave oven is intended to be used freestanding.
The microwave oven shall not be placed in a cabinet unless

it has been tested in a cabinet.

The rear surface of appliances shall be placed against a

wall.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the glass door since they can scratch the surface,
which may result in shattering of the glass.

Do not activate the appliance when it is empty. Metal parts
inside the cavity can create electric arcing.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

The appliance can be placed almost
anywhere in the kitchen. Make sure the
oven is placed on a flat, level surface and
that vents as well as the surface
underneath the appliance are not blocked
(for sufficient ventilation).

2.2 Electrical Connection

If the appliance is connected to the socket
via an extension cord, make sure the cord
is earthed.

Make sure not to cause damage to the
mains plug and to the mains cable.
Contact the Service or an electrician to
change a damaged mains cable.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

2.3 Use

/\ WARNING!

Risk of injury, burns and electric shock or
explosion.

/N WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains.
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Do not modify this appliance.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Do not apply pressure on the open door.
Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not use the appliance as a work
surface and do not use the cavity for
storage purposes.



2.4 Care and Cleaning

/\ WARNING!

Risk of injury, fire, or damage to the
appliance.

» Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

« Clean regularly the appliance to prevent
the deterioration of the surface material.

* Do not allow food spills or cleaner residue
to accumulate on door sealing surfaces.

» Fat and food remaining in the appliance
can cause fire and electric arcing when
the microwave function operates.

» Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

» Check the product regularly for signs of
deterioration that may make it unsuitable
for food contact, such as cracks, blisters,
delamination, shrinkage, stickiness,
corrosion, or other visible changes in
texture or appearance. Follow cleaning
and care instructions to prevent
deterioration.

+ If you use an oven spray, obey the safety
instructions on the packaging.

3. PRODUCT DESCRIPTION

3.1 General overview

Snliiy-

-

EIH A é

Lamp
Safety interlock system

Display
Control panel

2.5 Service

* To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

« Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Disconnect the appliance from the mains

supply.
» Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

Setting knob
A Door opener
Waveguide cover

A cril
El Turntable support
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®

This Product fulfils the requirements of
the European standard EN55011. In
conformity to this standard, this product
is classified as group 2 class B
equipment. Group 2 means that the
equipment intentionally generates radio-
frequency energy in the form of
electromagnetic radiation for the heat
treatment of food. Class B equipment
means that the equipment is suitable to
be used in domestic establishments.

3.2 Control Panel

— 18
M—=o0oe=se——7T—H8
@ & —H

(8 o 16
—

Symbol Function Description
— Display Shows the settings and current time.
. = Grill To select the grilling function.
2
vow
= Combi cooking To select the Combi cooking function.
Timer/Clock To set the hour of the day and the Kitchen tim-
\ er.
. SS((D) Presets/Steam Menu To choose in between two auto cooking mod-
5 ) els.
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Symbol Function Description
+30 To activate the appliance or increase the cook-
ﬂ Start / +30 sec button ing time for 30 seconds at the selected power.
—I— — Setting knob To set the cooking time or weight.
Stop/Clear button To deactivate the appliance or delete the cook-
E ing settings.
£ )
m ;& Defrost To defrost food by time @ or weight i
YY)}
Microwave To select the Microwave function.
=

3.3 Accessories

Turntable set

®

Always use the turntable set to prepare
food in the microwave.

Use for:
« grilling food

Steam Pot set

>
== 0 =

»)

Glass cooking tray and turntable support.

Grill Rack

@

For the suggested cooking table refer to
"Hints and tips" chapter.

Use for:
« Steam cooking
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4. BEFORE FIRST USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

4.1 Removing protective film

Before first use remove the protective film
from the control panel and the door opening
button.

o

4.2 Initial Cleaning

/\ WARNING!
Refer to "Care and cleaning" chapter.

* Remove all the accessories from the
microwave.

+ Carefully clean the oven cavity with a
moist soft cloth.

4.3 Preheating
Preheat the empty oven before first use.

1. Set the function |j

5. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 General information about using
the appliance

» After you deactivate the appliance, let the
food stand for several minutes.

* Remove the aluminium foil packaging,
metal containers, etc. before you prepare
the food.
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2. Let the oven operate for 30 minutes.

3. Open the door and let it cool down.

4. Clean the oven cavity with a moist soft
cloth and dry carefully.

The oven can emit an odour and smoke.

Make sure that the airflow in the room is

sufficient.

4.4 Setting the Clock

@

You can set the time in 12 hour or 24
hour clock system.

1. Press QD until 12 h or 24 h is displayed.
2. Turn the Time Setting knob to enter the
amount of hours.

3. Press @m to confirm.
4. Turn the Time Setting knob to enter the
amount of minutes.

5. Press 0N to confirm.
» If you do not want the clock visible on

the display, press QD until the display
shows OFF and press ) to confirm.

@

If the clock is not set, the display will turn
off automatically 10 seconds after the
end of the function.

Cooking

« If possible, cook food covered with a
material suitable for use in the microwave.
Only cook food without a cover if you want
to keep it crusty

* Do not overcook the dishes by choosing
too high a power setting and too long a
time. The food can dry out, burn or catch
fire in some places.

* Do not use the appliance to cook eggs or
snails in their shells as they may explode.
With fried eggs, pierce the yolks first.



» Pierce the skin or peel of potatoes,
tomatoes, sausages and similar types of
food with a fork several times before
cooking so that the food does not burst.

» For chilled or frozen food, set a longer
cooking time.

» Dishes which contain sauce must be
stirred from time to time.

» Vegetables that have a firm structure,
such as carrots, peas or cauliflower, must
be cooked in water.

* Turn larger pieces of food halfway through
the cooking process.

+ If possible, cut vegetables into similar-
sized pieces.

+ Use flat, wide dishes.

* Do not use cookware made of porcelain,
ceramic or earthenware with unglazed
bottoms or small openings, for example,
on handles. Moisture may get into these
openings causing the cookware to crack
when heated up.

» The glass cooking tray is necessary for
the operation of the microwave. Place the
food or liquids on it.

Defrosting meat, poultry, fish

» Put frozen, unwrapped food on a small
angled plate with a container below so that
the defrosting liquid collects in the
container.

Suitable cookware and materials

e Turn the food halfway through the
defrosting time. If possible, separate and
then remove the pieces that started to
defrost.

Defrosting butter, portions of gateau,

quark

* Do not fully defrost the food in the
appliance, but let it defrost at room
temperature. It gives a more even result.
Remove all metal or aluminium packaging
before defrosting.

Defrosting fruit, vegetables

< If fruit and vegetables should remain raw,
do not defrost them fully in the appliance.
Let them defrost at room temperature.

» To cook fruit and vegetables without
defrosting them first use a higher
microwave power.

Ready meals

* You can prepare ready meals in the
appliance only if their packaging is
suitable for microwave use.

¢ You must follow the manufacturer's
instructions printed on the packaging (e.g.
remove the metal cover and pierce the
plastic film).

Cookware / Material

Microwave Grilling

Defrosting

Heating Cooking

Ovenproof glass and porcelain with no metal com- \/
ponents, e. g. Pyrex, heat-proof glass

v v v

Non-ovenproof glass and porcelain 1) \/

x
x
x

Glass and glass ceramic made of ovenproof/frost- \/
proof material (e. g. Arcoflam), grill shelf

Ceramic 2), earthenware 2)

Heat-resistant plastic up to 200 °C 3)

Cardboard, paper

RS RN IS
RS RN IS
x

Clingfilm

x
x
x

RN ENENES

Roasting film with microwave safe closure 3)
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Cookware / Material Microwave Grilling
Defrosting Heating Cooking

Roasting dishes made of metal, e. g. enamel, cast X X X \/

iron

Baking tins, black lacquer or silicon-coated 3) X X X \/

Baking tray X X X \/

FI?llz‘at\(levnmg cookware, e. g. crisp pan or crunch X \/ \/ X

Ready meals in packaging 3) \/ \/ \/ \/

Steam pot set \/ \/ \/ X

1) With no silver, gold, platinum or metal plating / decorations

2) Without quartz or metal components, or glazes which contain metals

3) You must follow the manufacturer’s instructions about the maximum temperatures.

\/ suitable
X not suitable

5.2 Activating and deactivating the
microwave

/\ CAUTION!

Do not let the microwave operate if there
is no food in it.

1. Press @

2. If necessary repeatedly press = or turn
the Setting knob to choose the power
level.

3. Press O to confirm.
4. Turn the Setting knob to set the time.

5.3 Power setting table

5. Press 4>m to confirm and activate the
microwave.
To deactivate the microwave:

« wait until the microwave deactivates
automatically, when the time comes to an
end.

« open the door. The microwave stops
automatically. Close the door and press

<Dm to continue to cook. Use this option to
inspect food.

. press Q.

@

When the microwave deactivates
automatically, an acoustic signal sounds.

Symbol Power setting Power
Microwave 90 - 900 W
—
v Grill 1000 W

Combi Cooking Ig]
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Power setting

Power

— Combi Cooking 1 55 % Microwave, 45 % Girill
—
=1 (Lo)
vow Combi Cooking 2 36 % Microwave, 64 % Grill
=|92 (Hi)

Defrost 270 W
YY)

5.4 Quick Start

Press @ to activate the microwave.

The default cooking time is 30 second and it
increases by 30 second with each additional
press of the button. The cooking time can
also be adjusted by turning the knob.

The default power level is 900 W and it can

be change by pressing = and turning the
knob.

5.5 Defrosting

You can choose between 2 defrosting modes:

*  Weight defrosting CH
» Time defrosting @‘&‘

®

Do not use weight defrosting on food that
is left out of the freezer for more than 20
minutes, or for frozen ready-made food.

®

To activate weight defrosting you must
use more than 100 g of food and less
than 2000 g.

®

To defrost less than 200 g of food place it
on the edge of the turntable.

1. Press ’Azf and set the defrosting mode:
time @ or weight £

2. Press U to confirm.

3. Turn the knob to set the weight or time.
For weight defrosting the time is set
automatically.

4. Press @m to confirm and activate the
microwave.

5.6 Multistage cooking

This function allows to set two consecutive
cooking stages programmes. Each cooking
programme is counted down separately. After
finishing the first set time, the second cooking
programme starts automatically.

You can set the following programmes in the
Multistage cooking mode: Defrost ’H‘I‘

Microwave E‘ Grill E‘,Combi Cooking @
The automatic programmes (Auto and Steam

Cooking &%) cannot be used.

@

If one of stages is defrosting, set it as the
first stage.

Cook all frozen foods in 2 stages.
Example: Defrost ’Az.‘ and Microwave E'

1. Press ’.*.z.‘ and set the defrosting mode:
time @ or weight (.

2. Press @m to confirm.
3. Turn the Setting knob to set the
defrosting time or weight.

4. Press =
5. Turn the setting knob to set the power
level.
&30
6. Press B to confirm.
7. Turn the Setting knob to set the time.

8. Press @m to confirm and start the
multistage cooking.
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5.7 Grilling and Combi Cooking 3. Turn the Setting knob to set the time.

4. Press @M to confirm and activate the

1. Press El or l% to set the desired microwave.

function.
2. Press@ to confirm.

6. AUTOMATIC PROGRAMMES

Press @mto confirm.
Turn the Setting knob to set the weight.

6. Press @Mto confirm and activate the
microwave.

1. Place the steam cooking set on the @ .
turntable set. Refer to "Using The You can increase or decrease the set

Accessories". time at will by turning the Setting knob.

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

os

6.1 Steam Cooking

2. Press 4 to activate the Steam function.
3. Turn the Setting knob to choose the
desired auto menu

Food Water (ml) Food weight (g) Time Standing time
(min) (min) 1)
St 150 5 1
c ts in sli 400
arrots in slices 300 6:30 1
St2 .
Baby Carrots 400 500 10:30 2
st3 125 4:30 1
Cauliflower 400
250 5:30 1
Sta 125 4 1
Broccoli 400
250 5:30 1
St5 .
Spinach 400 200 6:00 1
St6 200 300 7:30 2
Potatoes in slices 500 10 2
St7 150 5 1
400
Green Beans 300 6 1
Sts 250 5 1
400
Asparagus 500 7:30 1
St9 400 250 5 1
Salmon
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Food Water (ml) Food weight (g) Time Standing time
(min) (min) 1)
250 4 1
St0 400
Shrimps 400 5:30 1
Sti 400 500 9:30 2

Chicken Breast

1) After cooking, keep the food inside the Steam Pot with the lid and the valve closed.

6.2 Auto cooking

Use this function to easily cook favourite
food. The microwave automatically sets the 5.

optimum settings.

4. Turn the Setting knob to set the weight of
the menu.

330 . .
Press <D to confirm and activate the
microwave.

1. Press o to enter the menu. @
2. Turn the Power setting knob clockwise to You can increase or decrease the set
choose the desired menu. time at will by turning the Setting knob.
+30
3. Press P to confirm.
Menu Amount Display Power Time Note
(9) (W) (min)
200 200 g 1:50 Cover with plastic
P1
Auto Reheat 900 wrap and m?k?
400 400 g 3:30 some holes in it.
250 2509 3:30
P2 Cover with plastic
350 350¢g 900 4:30 wrap and make
Meat s
some holes in it.
450 450 g 5:30
200 200 g 3:00 Add 10 ml of water
for every 100 g of
P3 300 3009 900 4:00 vegetables. Cover
Vegetable with plastic wrap
400 400 g 5:00 and make some
holes in it.
50 (add 450 509 18:00 Add pasta to 450 ml
P4 ml of water) 200 of cold water.
Pasta
100 (add 800 100 g 20:00 Add pasta to 800 ml
ml of water) of cold water.
about 230 (1) 1 5:00
P5 :
Potatoes about 460 (2) 2 900 8:00
about 690 (3) 3 12:00
250 250 g 4:30
P6 Cover with plastic
Fi 350 3509 700 5:30 wrap and make
ish o
some holes in it.
450 450 g 7:00
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Menu Amount Display Power Time Note
(9) (w) (min)
120 ml (1 cup) 1 0:50
240 ml (2

P7 2 1:40

Beverage cups) 900
360 ml (3 .
cups) 3 2:30
50 50 g 1:10

P 900

opcorn 100 100 g 1:50

7. USING THE ACCESSORIES

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 Using the accessories

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

Inserting the turntable set

/\ CAUTION!

Do not cook food without the turntable
set. Use only the turntable set provided
with the microwave.

®

Never cook food directly on the glass
cooking tray.

» Place the glass cooking tray on the
turntable support
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Inserting the grill rack

/\ CAUTION!

>

(=) .

<X Grill rack can not be used with the

microwave function. There is a risk of
damage to the appliance. Use the grill
rack only with the Grill function.

Place the grill rack on the turntable set.

Inserting the steam pot set

/\ CAUTION!

DS
() |
</ Steam pot set can not be used with

the grill function.

1. Fill the water collector (C).




2. Combine the steam pot parts: C - water
collector, B - steam basket, A - lid.

8. ADDITIONAL FUNCTIONS
8.1 Kitchen Timer

You can set a maximum 95 minutes.
1. Press @
2. Turn the Setting knob to set the time.

3. Press O to confirm.
The Timer still works when you open the

door or pause the microwave. Press @ to
cancel.

8.2 Child Safety Lock

The Child Safety Lock prevents an accidental
operation of the microwave.

9. HINTS AND TIPS

3. Place the steam pot on the turntable set.

Keep The Steam valve closed during
cooking.

@

When the clock is set, press the Clear

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 Tips for the microwave cooking

button first @

Press and hold & for 3 seconds.
To deactivate the Child Safety Lock open the

door then press and hold @ for 3 seconds.

Problem

Remedy

You cannot find details on the amount of food
prepared.

Look for a similar type of food. Increase or shorten the length
of the cooking times according to the following rule:

Double the amount almost double the time.

Half the amount is a half time.

The food got too dry.

Set a shorter cooking time or select a lower microwave power.

The food is not defrosted, hot or cooked when
the time ends.

Set a longer cooking time or a higher power. Note that large
dishes need a longer time.
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Problem

Remedy

After the cooking time ends, the food is overhea-
ted on the outside, but still not ready inside.

Next time set a lower power and a longer time. Stir liquids half-
way through, e.g. soup.

Rice cooking results are poor.

To get better results for rice use a flat, wide dish.

9.2 Defrosting
Always defrost roast fat side down.

Do not defrost covered meat as it may cause
cooking instead of defrosting.

Always defrost whole poultry breast side
down.

9.3 Cooking

Always remove chilled meat and poultry from
the refrigerator at least 30 minutes before
cooking.

Let the meat, poultry, fish and vegetables
stay covered after cooking.

Brush a little oil or melted butter over the fish.

All vegetables should be cooked at the full
microwave power.

Add 30 - 45 ml of cold water for every 250 g
of vegetables.

Cut fresh vegetables into even sized pieces
before cooking. Cook all vegetables with a
cover on the container.

10. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

10.1 Notes and tips on cleaning

+ Clean the front of the appliance with a soft
cloth with warm water and a cleaning
agent.

* To clean metal surfaces, use a usual
cleaning agent.

+ Clean the interior of the appliance after
each use to keep it in good condition.
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9.4 Reheating

When you reheat packed ready meals always
follow the instruction written on the
packaging.

9.5 Grilling

Grill flat food items in the middle of the grill
rack.

Turn the food over halfway through the set
time and continue grilling.

9.6 Combi Cooking

Use Combi Cooking to keep the crispness of
certain foods.

Halfway through the cooking time turn the
foods over and then continue cooking.

There are 2 modes for Combi Cooking. Each
mode combines the microwave and the grill
functions at different time periods and power
levels.

Remove food remains regularly. Make
sure to get rid of excess steam/humidity.

» Clean stubborn dirt with a special cleaner.

« Clean all accessories regularly and let
them dry. Use a soft cloth with warm water
and a cleaning agent.

» To soften the remains that are hard to
remove boil a glass of water at the full
microwave power for 2 to 3 minutes.

» To remove odours, mix a glass of water
with 2 tsp of lemon juice and boil at full
microwave power for 5 minutes.



11. TROUBLESHOOTING

/N WARNING!

Refer to Safety chapters.

11.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

The appliance does not op-
erate.

The appliance is not plugged in.

Plug in the appliance.

The appliance does not op-
erate.

The fuse in the fuse box is blown.

Check the fuse. If the fuse blows more
than once, contact a qualified electrician.

The appliance does not op-
erate.

The door is not closed properly.

Make sure that nothing blocks the door.

The lamp does not operate.

The lamp is defective.

The lamp has to be replaced.

There is sparking in the
cavity.

There is a metal dish or a dish with a
metal trim inside.

Remove the dish from the appliance.

There is sparking in the
cavity.

There is a metal skewer or some alumi-
nium foil inside that touches the interior
walls.

Make sure that the skewer or foil does
not touch the interior walls.

The turntable set makes a
scratching or grinding
noise.

There is an object or dirt below the glass
cooking tray.

Clean the area below the glass cooking
tray.

The appliance stops oper-
ating without a clear rea-
son.

There is a malfunction.

If this situation repeats itself, call the Au-
thorised Service Centre.

11.2 Service data

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised

Service Centre.

The necessary data for the service centre is

on the rating plate. The rating plate is on the
appliance. Do not remove the rating plate
from the appliance.

We recommend that you write the data here:

Model (MOD.)

Product number (PNC)

Serial number (S.N.)

12. INSTALLATION

/N\ WARNING!

Refer to Safety chapters.
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12.1 General Information 12.3 Minimal distances

/\ CAUTION!

Do not connect the appliance to adapters
or extension leads. This can cause
overloading and risk of fire.

/\ CAUTION!
The minimum installation height is 85 cm.

* The microwave is for a kitchen counter top

use only. It must be placed on a stable Dimension mm

and flat surface. 1) 300
» Put the microwave far away from steam, A

hot air and water splashes. B 200

» If the microwave is too close to a radio or

TV set it may cause interference in the ¢ 0

received signal. ) ) 1) The minimum height of free space necessary above
» If you transport the microwave in the cold the top surface of the appliance.

weather, do not activate it immediately
after the installation. Let is stand in the 12.4 Product dimensions
room temperature and absorb the heat.

12.2 Electrical installation UL mm
This microwave is supplied with a main cable Height 290
and main plug. Width 495
The cable has an earth wire with an earthing Depth 370

plug. The plug must be plugged into an outlet
that is properly installed and earthed. In the
event of an electrical short circuit, earthing
reduces the risk of electric shock.

13. ENERGY EFFICIENCY

13.1 Product Information for power

consumption and maximum time to Maximum time needed for the equipment to 20

reach app|icab|e low power mode automatically reach the applicable low power  min
mode

Power consumption in standby with display 0.8 W
on

Appliance tested according to: EN 50564.

14. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol a Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.
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1. A OHUTUSTEAVE

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult Iabi. Tootja ei vastuta kehavigastuste
ega varalise kahju eest, mis on tingitud paigaldus- voi
kasutusnduete eiramisest. Hoidke kasutusjuhendit kindlas ja
kattesaadavas kohas, et saaksite seda vajadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

/\ HOIATUS!
Lambumise, kehavigastuse voi pUsiva puude oht.

« Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
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puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

« Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

» Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusoogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kuumutuselemente ei puutuks.

* HOIATUS: Kui uks voi ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi
seadet kasutada enne, kui selle on parandanud
kvalifitseeritud isik.

+ HOIATUS: Arge kuumutage vedelikke ja muid toiduaineid
suletud pakendites. Need voivad plahvatada.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.

« Enne mistahes hooldust lilitage seade valja ja eemaldage
toitepistik pistikupesast.

 Kui toitejuhe on vigastatud, laske see elektriohutuse
tagamiseks valja vahetada tootja, selle volitatud
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hoolduskeskuse vdi vastavat kvalifikatsiooni omava isiku
poolt.

Ainult kvalifitseeritud isik voib teha hooldus- voi
remonditdid, mis hdlmavad mikrolainetega kokkupuute eest
kaitsva katte eemaldamist.

Arge kasutage seadet valistaimeri ega kaugjuhtimispuldi
abil.

Mikrolaineahju ei tohi panna metallist ndusid voi karpe ega
joogipurke. See ndue ei kehti juhul, kui tootja on
tapsustanud, millise suuruse ja kujuga metallist ndusid tohib
mikrolaineahjus kasutada.

Kasutage ainult mikrolaineahjukindlaid nousid.

Toidu soojendamisel plast- voi paberndudes jalgige seadet
voimaliku suttimise arahoidmiseks.

See seade on ette nahtud toidu ja jookide soojendamiseks.
Toidu vai riiete kuivatamine ning soojenduspatjade,
susside, kadsnade, niiske lapi jms kuumutamine toob kaasa
vigastuste, suttimise voi tulekahju ohu.

Kui seadmest tuleb suitsu, lUlitage leekide summutamiseks
seade valja voi eemaldage toitepistik pistikupesast ning
hoidke ust suletuna.

Jookide mikrolaineahjus kuumutamisel voib tekkida hiline
plahvatuslik keemine. Noude kasitsemisel tuleb olla
ettevaatlik.

Pdletuste valtimiseks tuleb enne tarvitamist lutipudelite ja
imikutoidu purkide sisu segada vai loksutada ning
kontrollida nende temperatuuri.

Koorega mune ja terveid kdvaks keedetud mune ei tohi
seadmes kuumutada, kuna need voivad plahvatada isegi
parast mikrolainefunktsiooni vélja lalitumist.

Seadet tuleb regulaarselt puhastada ja sellest tuleb
eemaldada toidujaagid.

Seadme hooldamata ja puhastamata jatmine voib
pohjustada selle pindade seisukorra halvenemist, mis voib
seadme eluiga luhendada ja pdhjustada ohtlikke olukordi.
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+ Seadme tddtamise ajal voib juurdepaasetavate pindade

temperatuur olla korge.

* Mikrolaineahi on ette nahtud kasutamiseks vabaltseisvana.

» Mikrolaineahju ei tohi paigutada kappi, valja arvatud juhul,
kui seda on kapis kasutamiseks katsetatud.

« Seadme tagakilg tuleb paigutada vastu seina.

» Arge kasutage klaasukse puhastamiseks
abrasiivpuhastusvahendid voi teravad metallkaabitsad, sest
need voivad klaasi pinda kriimustada, mille tagajarjel voib

see puruneda.

- Arge aktiveerige tiihja seadet. Ahjuddnsuses olevad
metallosad voivad tekitada elektrikaare.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Seadme voib panna kdogis peaaegu
kdikjale. Veenduge, et ahi oleks siledal
tasasel pinnal ja et 6huavad pinnal ning
seadme pohjal ei oleks blokeeritud
(piisava ventilatsiooni tagamiseks).

2.2 Elektritihendus

* Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut
ega -juhet. Vigastatud toitejuhtme
vahetamiseks votke Uhendust
teeninduskeskuse voi elektrikuga.

« Seadet vélja lulitades arge tdommake
toitekaablist. Hoidke alati kinni
toitepistikust.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!

Vigastuse, pdletuse, elektrilddgi voi
plahvatuse oht!

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht.

Koik elektritodd peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

» Seade peab olema maandatud.

» Kontrollige, kas andmesildil toodud
parameetrid vastavad vooluvorgu
omadele.

» Kui seade on thendatud pikendusjuhtme
abil, siis peab ka pikendusjuhtmel olema
maandus.
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Arge muutke seda seadet.

Arge jatke to0tavat seadet jarelevalveta.
Arge avaldage avatud uksele survet.
Veenduge, et ventilatsiooniavad ei oleks
tokestatud.

» Arge kasutage seadet tédpinnana ega
hoidke selle sisemuses asju.

2.4 Puhastamine ja hooldus

/\ HOIATUS!
Kehavigastuse, tulekahju voi seadme

kahjustamise oht.

« Enne hooldustoiminguid lllitage seade
vélja ja lahutage toitepistik pistikupesast.




» Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

* Arge laske toidujaakidel ega
puhastusvahendijaakidel ukse
tihenduspindadele koguneda.

» Seadmes olevad rasva- ja toidujaagid
véivad mikrolainefunktsiooni kasutamisel
sUttida voi pohjustada kaarleeki.

» Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid vahendeid,
kuurimiskasnu, lahusteid ega
metallesemeid.

» Kontrollige toodet regulaarselt kulumis- ja
kahjustusmarkide suhtes, mis voivad
muuta selle toiduga kokkupuuteks
sobimatuks, nagu praod, mullid,
delaminatsioon (kihtide eraldumine),
kokkutdmbumine, kleepuvus, korrosioon
v6i muud nahtavad muudatused tekstuuris
voi valimuses. Jargige toote halvenemise
valtimiseks puhastus- ja hooldusjuhiseid.

» Ahjupihusti kasutamisel jargige pakendil
olevaid ohutusjuhiseid.

3. TOOTE KIRJELDUS

3.1 Uldine iilevaade

Sy

-

EIH A é

Lamp
Turvalukusiisteem
Ekraan
Juhtpaneel
Seadistusnupp
A Ukseavaja

2.5 Hooldus

* Seadme parandamiseks votke Gihendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes oleva lambi
(lampide) ja eraldi muldavate varulampide
kohta Need lambid taluvad koduste
majapidamisseadmete aarmuslikke
keskkonnatingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni ja niiskust, voi on ette nahtud
edastama infot seadme té6oleku kohta.
Need pole ette nahtud kasutamiseks
muudes rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Jaatmekaitlus

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

« Lahutage seade vooluvorgust.
* Ldigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

Lainejuhi kate

B cril

El Poordaluse tugi

@

See toode vastab Euroopa standardi
EN55011 nouetele. Selle standardi
kohaselt on see toode klassifitseeritud
rihma 2 klassi B seadmeteks. Riihm 2
tahendab, et seade tekitab tahtlikult
raadiosagedusenergiat
elektromagnetkiirguse kujul toidu
kuumtdotluseks. Klass B tahendab, et
seade sobib kasutamiseks
kodumajapidamistes.
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3.2 Juhtpaneel

s\

an

=
—E8 0O B—

T

: asasas

Siimbol Funktsioon Kirjeldus
— Ekraan Kuvab seaded ja praeguse aja.
vvv Grill Grillimisfunktsiooni valimiseks.

)

)

Kombineeritud toiduvalmistami-

Kombineeritud toiduvalmistamise funktsiooni

&

v
N
— . .
— ne valimiseks.
\ Taimer/Kell Kellaaja ja kdogitaimeri seadmiseks.
A
Eelseaded/Aurumeniii Kahe automaatse toiduvalmistamise mudeli va-

hel valimiseks.

Kaivitus / +30 s nupp

Seadme aktiveerimiseks voi kiipsetusaja piken-
damiseks 30 sekundi vorra valitud véimsusel.

B =R

Seadistusnupp

Toiduvalmistamise aja voi kaalu seadmiseks.

Start/kustutamis-nupp

Seadme valjalllitamiseks voi kiipsetusseadete
kustutamiseks.

i Sy s
Sulatamine Toidu sulatamiseks aja @ vsi kaalu jérgilii“.
(YY)
Mikrolaine Mikrolainefunktsiooni valimiseks.
=
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3.3 Tarvikud

Poéoérdaluse komplekt

@

Kasutage mikrolaineahjus toidu
valmistamiseks alati pdérdaluse
komplekti.

Klaasist kuipsetusplaat ja pédrdaluse tugi.

Grillirest

4. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatuikke.

4.1 Kaitsekile eemaldamine

Enne esmakordset kasutamist eemaldage
juhtpaneelilt ja ukse avamise nupult
kaitsekile.

o

Kasutatakse:

toiduainete grillimiseks

Aurupoti komplekt

@

Kupsetusjuhiste leidmiseks vt jaotist
"Nouandeid ja napunaiteid".

Kasutatakse:

Aurukiipsetus

4.2 Esmane puhastamine

/\ HOIATUS!
Vt jaotist "Puhastus ja hooldus".

Eemaldage mikrolaineahjust koik tarvikud.
Puhastage ahju 66nsus ettevaatlikult
niiske pehme lapiga.

4.3 Eelkuumutamine
Eelkuumutage ahju enne esimest kasutamist.
1. Valige funktsioon 1}

2. Laske ahjul 30 minutit to6tada.
3. Avage uks ja laske ahjul jahtuda.
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4. Puhastage ahju 66nsus niiske pehme
lapiga ja kuivatage hoolikalt.

Ahjust voib tulla I6hna ja suitsu. Veenduge, et

6huvool ruumis on piisav.

4.4 Kella seadmine

®

Saate seada kellaaja 12-tunnises voi 24-
tunnises vormingus.

3. Kinnitamiseks vajutage nuppu O
4. Minutite sisestamiseks keerake

ajaseadete nuppu.

5. Kinnitamiseks vajutage nuppu <Dm.

» Kui te ei soovi kella ekraanil ndha,

vajutage nuppu @ kuni ekraanil
kuvatakse teade OFF, ja vajutage

kinnitamiseks nuppu 4>m.

1. Vajutage nuppu @ kuni kuvatakse 12 h
v0i 24 h.

2. Tundide sisestamiseks keerake
ajaseadistusnuppu.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

@

Kui kella ei ole seadistatud, llitub ekraan
automaatselt valja 10 sekundit parast
funktsiooni I6ppemist.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Uldine teave seadme
kasutamise kohta

» Parast seadme valjalllitamist jatke toit
mdneks minutiks seisma.

+ Eemaldage enne toidu valmistamist
alumiiniumfooliumist pakend, metallist
pakendid jmt.

Kiipsetamine

» Voimalusel valmistage toitu mikrolainetes
kasutamiseks sobiva materjaliga kaetult.
Klpsetage toitu ilma kaaneta juhul, kui
soovite krébedat koorikut

« Valtige toidu Ulekiipsetamist, valides liige
korge vdimsustaseme voi liiga pika aja.
Toit voib mones kohas ara kuivada,
korbeda voi sittida.

* Arge kasutage seadet koorega munade ja
karpide valmistamiseks — need voivad
I6hkeda. Praemunade korral torgake
esmalt labi munakollased.

» Torgake toitu, millel on "nahk" voi "koor",
nagu kartulid, tomatid, vorstikesed jms,
enne valmistamist méned korrad kahvliga,
et pealispind ei Iohkeks.

» Jahutatud voi kiilmutatud toidu puhul
seadke kipsetusaeg pikemaks.

» Kastet sisaldavaid roogasid tuleb aeg-ajalt
segada.
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Tugeva struktuuriga kodgivilju, nagu
porgand, hernes vdi lillkapsas, tuleb keeta
vees.

Pdorake suuremaid tiikke poole
valmistamisaja méodumisel.

Voéimalusel I6igake kddgiviljad sarnase
suurusega tukkideks.

Kasutage lamedaid, laiu ndusid.

Arge kasutage portselanist vai keraamilisi
toidundusid voi vaikeste aukudega
savindusid (nt kadepidemetel). Niiskus voib
nendesse avadesse sisse paaseda ja
pohjustada kuumuse mdjul pragude
tekkimist.

Mikrolaineahju kasutamisel on vajalik
tarvik klaasist kiipsetusalus. Asetage toit
voi vedelikud selle peale.

Liha, linnuliha, kala sulatamine

Pange pakendist valjavoetud kulmutatud
toit ndusse, mille pohjale on asetatud
kummulikeeratud taldrik, nii et
sulamisvedelik saaks ndusse valguda.
Keerake toitu poole sulatusaja
moddumisel. Véimalusel eraldage ja
eemaldage uksteisest sulama hakanud
takid.

Voi sulatus, kreemikoogi portsjonid,
kohupiim

Arge sulatage 16puni mikrolaineahjus, vaid
laske sellel toatemperatuuril sulada. See
annab Uhtlasema tulemuse. Eemaldage
enne sulatamist metallist voi alumiiniumist
pakend.




Puu-, koogiviljade sulatamine

» Kui soovite puu- ja juurvilju tarvitada
varskelt, arge neid seadmes I6puni Ules
sulatage. Laske neil toatemperatuuril
sulada.

* llma eelnevalt sulatamata voite puuvilja ja

juurvilja kiipsetades kasutada kdrgemat
mikrolainevoimsust.

Sobivad k66gindud ja materjalid

Valmistoidud

« Seadmes saate valmistada valmistoite
ainult siis, kui nende pakend on
mikrolaineahjus kasutamiseks sobiv.

* Peate jargima pakendile trikitud tootja
juhiseid (nt eemaldage metallkate ja
torgake plastkile 1abi).

Keedunou/materjal

Mikrolaine Grill

Ulessulata- Kuumuta- Kiipseta-

mine

mine mine

Metallkomponentideta ahjukindel klaas ja portse-
lan, nt Pyrex, kuumakindel klaas

v v v

Mitte-ahjukindel klaas ja portselan 1)

x
x
x

Ahju-/kilmutuskindlast materjalist grillrest, klaas ja
klaaskeraamika (nt Arcoflam), grillrest

Keraamika 2), savindud 2)

RS RS IS
RS RN IS
x

Kuumuskindel plastik kuni 200 °C 3) X
Papp, paber X
Sailituskile X X X

Mikrolaineahjukindla sulguriga rostimiskile 3)

<
<
x

Metallist ndudega réstimine, nt email, malm

v
v
v
v
v
v
v
v
X

x
x

Kipsetusvormid, musta lakiga voi silikoonkatte- X X X \/
ga3)

Kupsetusplaat X X X \/
Pruunistamisnéud, nt krdbestamis- v3i pruunista- X X

misalus

Valmistoidud pakendis 3)

v

Aurupoti komplekt

v

LS <
LS <
&K<

1) ilma hdbedast, kullast, plaatinast voi metallist katete/kaunistusteta

2) lima kvartsi voi metallkomponentideta voi metalle sisaldavate glasuurideta

3) Peate jargima tootja juhiseid maksimaalsete temperatuuride kohta.

\/ sobiv
X mittesobiv
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5.2 Mikrolaineahju sisse- ja
véljaliilitamine

/N\ ETTEVAATUST!

Arge laske mikrolaineahjul té6tada, kui
selles pole toitu.

1. Vajutage nuppu E]
2. Vajadusel vajutage véimsustaseme

valimiseks korduvalt nuppu @ vOi
keerake seadistusnuppu.

Kinnitamiseks vajutage nuppu <§m.

o ol g

Kinnitamiseks ja mikrolaineahju
aktiveerimiseks vajutage nuppu 0N

5.3 Voimsusseadete tabel

Aja seadmiseks keerake seadistusnuppu.

Mikrolaineahju valja lilitamiseks:

* oodake, kuni mikrolaineahi lllitub
automaatselt vélja, kui aeg saab labi.

* avage uks. Mikrolaineahi peatub
automaatselt. Sulgege uks ja vajutage

nuppu @m, et jatkata toiduvalmistamist.
Kasutage seda funktsiooni toidu
kontrollimiseks.

« vajutage nuppu @

@

Kui mikrolaineahi lilitub automaatselt
vélja, kostab helisignaal.

Siimbol Voimsusseade Voimsus

Mikrolaine 90- 900 W
=
v Grill 1000 W

Kombineeritud toiduvalmistamine @

= Kombineeritud toiduvalmistamine 1~ 55 % mikrolaine, 45 % grill
T
=1 (Lo)
vow Kombineeritud toiduvalmistamine 2 36 % mikrolaine, 64 % grill
T .
=|92 (Hi)

Sulatamine 270 W
YY)

5.4 Kiirkaivitus

Mikrolaineahju aktiveerimiseks vajutage

nuppu O

Vaikekupsetusaeg on 30 sekundit ja see
suureneb iga tdiendava nupuvajutusega 30
sekundi vorra. Kiipsetusaega saab
reguleerida ka nuppu keerates.
Vaikevdimsustase on 900 W ja seda saab

muuta, vajutades ja keerates nuppu @
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5.5 Ulessulatamine

Voimalik on valida kahe sulatusreziimi vahel:

« Kaalupdhine sulatamine g
« Ajastatud sulatamine @‘%

@

Arge kasutage kaalupdhist sulatamist
toiduainetel, mis on stigavkilmast
kauemaks kui 20 minutiks valja jaetud,
ega kulmutatud valmistoidu puhul.




®

Kaalupdhise sulatamise aktiveerimiseks
peate kasutama toitu koguses 100 g kuni
2000 g.

®

200 g vaiksema toidukoguse
sulatamiseks asetage toit pdordaluse
servale.

1. Vajutage nuppu >Azfja seadke
sulatusreziim: aeg @‘j'&' voi kaal Iﬁ‘%.

2. Kinnitamiseks vajutage nuppu O
3. Keerake nuppu, et seada kaal voi aeg.

Kaalupohise sulatamise puhul seatakse

aeg automaatselt.
4. Kinnitamiseks ja mikrolaineahju

aktiveerimiseks vajutage nuppu <Dm.

5.6 Mitmeastmeline
toiduvalmistamine

See funktsioon vdimaldab seadistada kaks

jarjestikust mitmeastmelist toiduvalmistamise

programmi. lga kiipsetusprogrammi

mahaloendus toimub eraldi. Parast esimese

seadistatud aja I106ppu kaivitub automaatselt
teine kipsetusprogramm.

Mitmeastmelises kilipsetusreziimis saate

seadistada jargmisi programme: Sulatamine

2% Mikrolained B, Grill [T, Kombineeritud

toiduvalmistamine |§| Automaatseid
programme (Automaatne kiipsetamine ja

Auruga kiipsetamine ﬂ?) ei saa kasutada.

6. AUTOMAATPROGRAMMID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatuikke.

6.1 Auruga toiduvalmistamine

1. Asetage aurukipsetuskomplekt
podordalusele. Vi jaotist "Tarvikute
kasutamine".

2. Aurufunktsiooni sisselilitamiseks

vajutage nuppu ‘u@

@

Kui Uks etappidest on sulatamine,
maarake see esimeseks toiminguks.

Valmistage koik kiilmutatud toidud kahes
etapis.

Naide: Sulatamine >:s.kfja Mikrolained =

1. Vajutage nuppu ’:%‘ja seadke
T J’}E e ’:%
sulatusreziim: aeg @ v6i kaal Ci*.
2. Kinnitamiseks vajutage nuppu <D .

3. Sulatamise aja voi kaalu seadmiseks
keerake seadistusnuppu.

Vajutage El
Voimsustaseme seadmiseks keerake
seadistusnuppu.

Kinnitamiseks vajutage nuppu <Dm.

os

oNo

Kinnitamiseks ja mitmeastmelise

Aja seadmiseks keerake seadistusnuppu.

toiduvalmistamise alustamiseks vajutage

nuppu "

5.7 Grillimine ja kombineeritud
kiipsetamine

1. Soovitud funktsiooni valimiseks vajutage

nuppu mvéi .

Kinnitamiseks vajutage nuppu <Dm.

AON

Kinnitamiseks ja mikrolaineahju
30
aktiveerimiseks vajutage nuppu @ .

3. Keerake seadistusnuppu soovitud
automaatmendiii valimiseks

4. Kinnitamiseks vajutage nuppu @ .

5. Kaalu seadmiseks keerake
seadistusnuppu.

6. Kinnitamiseks ja mikrolaineahju

. . . . {30
aktiveerimiseks vajutage nuppu @ .

EESTI

Aja seadmiseks keerake seadistusnuppu.
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®

Saate seatud aega vastavalt soovile
suurendada voi vahendada, keerates
seadistusnuppu.

Toit Vesi (ml) Toidu kaal (g) Kellaaeg Seismisaeg
(min) (min) 1)
st 400 150 5 1
Viilutatud porgandid 300 6:30 1
St2 .
Beebiporgandid 400 500 10:30 2
St3 125 4:30 1
p 400
Lillkapsas 250 5:30 1
St4 125 4 1
Brokkoli 400
rokkoll 250 5:30 1
gtf" 400 200 6:00 1
pinat
St6 400 300 7:30 2
Viilutatud kartulid 500 10 2
st7 150 5 1
) 400
Rohelised oad 300 6 1
St8 250 5 1
400
Spargel 500 7:30 1
St9
Lohe 400 250 5 1
St10 250 4 1
K ’ 400
revetid 400 5:30 1
St11 .
Kanarind 400 500 9:30 2

1) Parast kiipsetamist hoidke toitu kaanega, suletud ventiiliga aurupotis.

6.2 Automaatne kiipsetamine 4. Men(l kaalu seadmiseks keerake nuppu
Seadistusnupp.

Kasutage seda funktsiooni oma lemmiktoidu 5. Kinnitamiseks ja mikrolaineahju

hdlpsaks valmistamiseks. Mikrolaineahi

mé&arab automaatselt optimaalsed seaded. aktiveerimiseks vajutage nuppu .
1. Vajutage nuppu \ﬁf et siseneda @
mendiusse. Saate seatud aega vastavalt soovile
2. Soovitud menii valimiseks keerake suurendada vdi vahendada, keerates
nuppu Vdéimsuse seadistusnupp seadistusnuppu.
paripaeva.

3. Kinnitamiseks vajutage nuppu O
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Meniiii Kogus Ekraan Voimsus Kellaaeg Markus
(9) (W) (min)
P1 200 200 g 1:50 Katke kilega ja teh-
Automaatne 900 ke sellesse mdned
soojendamine 400 4009 3:30 augud.
250 250 g 3:30
P2 Katke kilega ja teh-
Liha 350 350g 900 4:30 ke sellesse mdned
augud.
450 4509 5:30
200 200g 3:00 Lisage iga 100 g
P3 kddgivilja kohta 10
O 300 3009 900 400 ml vett. Katke kile-
Kédgiviljad h
ga ja tehke sellesse
400 4009 5:00 méned augud.
50 (lisage 450 509 18:00 Llsage pasta 450
P4 ml vett) 200 ml kiilmale veele.
Pasta : :
100 (lisage . Lisage pasta 800
800 ml vett) 1009 20:00 ml kiilmale veele.
umbes 230 (1) 1 5:00
P5 .
Kartulid umbes 460 (2) 2 900 8:00
umbes 690 (3) 3 12:00
250 2509 4:30
P6 Katke kilega ja teh-
Kala 350 3509 700 5:30 ke sellesse moned
augud.
450 4509 7:00
120 ml (1 1 0:50
tass)
P7
Karastusjoo- 220 Ml (2tas- 900 1:40
) si)
gid
3_60 ml (3 tas- 3 2:30
si)
P8 50 509 1:10
Popcorn 900
P 100 100 g 1:50

7. TARVIKUTE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

Poodrdaluse komplekti sisestamine

7.1 Tarvikute kasutamine

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

/\ ETTEVAATUST!

Arge valmistage toitu ilma pdérdaluse
komplektita. Kasutage ainult
mikrolaineahjuga kaasas olevat

pdodrdaluse komplekti.
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®

Arge kunagi valmistage toitu otse klaasist
kiipsetusplaadil.

» Asetage klaasist kiipsetusplaat
pbdordaluse toele

>
== 0 =0

D

Grillresti sisestamine

/N\ ETTEVAATUST!

(=)

<X Grillresti ei saa kasutada koos
mikrolainefunktsiooniga. Esineb seadme
kahjustamise oht. Kasutage grillresti
ainult grillfunktsiooniga.

Asetage grillrest pdordaluse komplektile.

8. LISAFUNKTSIOONID

8.1 Koogitaimer
Saate seada maksimaalselt 95 minutit.

Vajutage nuppu @

1.
2. Aja seadmiseks keerake seadistusnuppu.

3. Kinnitamiseks vajutage nuppu @30.
Taimer to6tab ka siis, kui avate ukse voi
peatate mikrolaineahju. Tuhistamiseks

vajutage nuppu @
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Aurupoti komplekti sisestamine

/\ ETTEVAATUST!

&
%) . -

<> Aurupoti komplekti ei saa
grillfunktsiooniga kasutada.

1. Taitke veekollektor (C).
2. Kombineerige aurupoti osad: C —
veekollektor, B — aurukorv, A — kaas.

3. Asetage aurupott pdérdaluse komplektile.

Hoidke auruklapp toiduvalmistamise ajal
suletuna.

8.2 Lapselukk

Lapselukk hoiab ara mikrolaineahju juhusliku
kaivitamise.

@

Kui kell on seatud, vajutage esmalt
kustutamisnuppu @

Vajutage ja hoidke nuppu @ umbes 3
sekundit .



Lapseluku valja lulitamiseks avage uks,
seejarel vajutage ja hoidke 3 sekundit all

nuppu Q@.

9. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

9.1 Nouanded mikrolaineahju kasutamiseks

Probleem

Lahendus

Te ei leia andmeid valmistatava toidu koguse
kohta.

Otsige sarnast tilpi toitu. Pikendage vdi lihendage valmistu-
saega jargmise reegli abil:

» Topeltkoguse puhul pikendage aega ligi poole vorra.

* Poole koguse puhul lihendage aega poole vorra.

Toit on liiga kuiv.

Maarake lihem valmistusaeg voi valige madalam mikrolaine
voimsus.

Toit pole péarast aja méédumist Ules sulanud,
soe voi valmis.

Maarake pikem aeg vdi kdrgem véimsus. Suuremad toidud va-
javad pikemat klpsetusaega.

Kui aeg saab tais, on toit valjastpoolt lile kuume-
nenud, kuid seest pole ikka valmis.

Valige jargmine kord madalam véimsus ja pikem aeg. Segage
vedelikke, nt suppi, poole valmistusaja jérel.

Riis pole piisavalt valmis.

Riisiga saavutate parema tulemuse, kui kasutate lamedat ja
laia ndud.

9.2 Sulatamine

Sulatage liha alati rasvasema kiiljega allpool.
Arge sulatage kaetud lihatiikke, sest nii vdib

toit sulamise asemel kiipsema hakata.
Tervet lindu sulatage rinnaosa allpool.

9.3 Toiduvalmistamine

Jahutatud liha ja linnuliha tuleks kulmikust

vélja votta vahemalt 30 minutit enne
kipsetamist.

Parast kiipsetamist peaks liha, linnuliha ja

juurvili seisma kaetult.

Pintseldage kala vahese 6li voi sulatatud
voiga.

Kaiki kdogivilju tuleks kupsetada tais-
mikrolainevéimsusel.

Lisage 250 g juurviljade kohta 30-45 ml
kilma vett.

Enne valmistamist I16igake varske juurvili
Uhesuurusteks tukkideks. Kipsetage koiki
juurvilju kaanega anumas.

9.4 Ulessoojendamine

Kui soovite soojendada pakendatud
valmistoitu, jargige pakendil olevaid juhiseid.
9.5 Grill

Grillige 6hemaid toiduaineid grillresti keskel.
Keerake toitu poole aja mé6dumisel ja
jatkake grillimist.

9.6 Kombineeritud kiipsetamine

Kombineeritud klipsetamine sobib juhul, kui
soovite krobedat tulemust.

Poole aja méddudes keerake toidud ringi ja
jatkake kipsetamist.

Kombineeritud kiipsetamisel on 2 reziimi. Iga
reziimi puhul rakendatakse eri pikkuse ja
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voimsustasemega mikrolaine- ja
grillifunktsioonide kombinatsiooni.

10. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

10.1 Méarkused ja ndapunaited
puhastamiseks

» Puhastage seadme esikllge pehme lapiga
ning sooja vee ja pesuvahendiga.

» Kasutage metallpindade puhastamiseks
tavaparast puhastusainet.

+ Seadme heas seisukorras hoidmiseks
puhastage selle sisemust parast igat
kasutamiskorda. Eemaldage toidujaatmeid
regulaarselt. Eemaldage kindlasti liigne
aur/niiskus.

11. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

11.1 Mida teha, kui...

Eemaldage raskestieemaldatav mustus
spetsiaalse puhastiga.

Puhastage koik tarvikud regulaarselt ja
laske neil kuivada. Kasutage soojas vee ja
puhastusvahendi lahuses niisutatud
pehmet lappi.

Kdvade jaakide kergemaks
eemaldamiseks keetke seadmes 2-3
minuti jooksul taismikrolainevéimsusel
klaasitais vett.

Léhnade eemaldamiseks segage Uhes
klaasis vees 2 tl sidrunimahla ja keetke
taisvdéimsusel mikrolaineahjus 5 minutit.

Probleem Voimalik pohjus

Lahendus

Seade ei to6ta.

Seade pole vooluvérku Ghendatud.

Uhendage seade vooluvérguga.

Seade ei toota.
nud.

Kaitsmekarbi sulavkaitse on |abi pdle-

Kontrollige sulavkaitset. Kui kaitse val-
landub korduvalt, votke ihendust elek-
trikuga.

Seade ei toota.

Ukse ei ole korralikult suletud.

Veenduge, et miski ei blokeeri ust.

Valgusti ei pole.

Lamp on defektne.

Lamp tuleb vélja vahetada.

Odnsuses on niha sade-
meid.

Seadmesse on pandud metallndu voi
metallist servaga ndu.

Eemaldage ndud seadmest.

Odnsuses on naha sade-
meid.

Seadmes vdib olla metallvarras voi veidi
fooliumit, mis puutub vastu sisemisi sei-
nu.

Jalgige, et vardad ega alumiiniumfoo-
lium ei puutuks seadme siseseina.

P&ordalus teeb ringi kaies

kraapivat voi hdéruvat heli.

Klaasist klipsetusplaadi all on méni ese
vOi mustus.

Puhastage klaasist klipsetusplaadi all
olev ala.

Seade jaéb arusaamatutel
p&hjustel seisma.

limnes torge.

Kui selline olukord kordub, pdé6érduge
teeninduskeskusse.
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11.2 Hooldusteave

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega.

Teeninduskeskuse jaoks vajalikud andmed
leiate andmesildilt. Andmesilt asub seadme
kiljes. Arge andmesilti seadme kiiljest
eemaldage.

Soovitame markida siia jargmised andmed:

Mudel (MOD.)

Tootenumber (PNC)

Seerianumber (S.N.)

12. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatuikke.

12.1 Uldteave

/\ ETTEVAATUST!

Arge ihendage seadet adapterite vdi
pikendusjuhtmetega. See pohjustab
Ulekoormuse ja tulekahju riski.

/N\ ETTEVAATUST!
Minimaalne paigalduskorgus on 85 cm.

» Mikrolaineahi on mdeldud kasutamiseks
ainult koogi téotasapinnal. See tuleb
asetada stabiilsele ja tasasele pinnale.

» Asetage mikrolaineahi eemale aurudest,
kuumast ohust ja veepritsmetest.

» Kui mikrolaineahi asub teleri voi raadio
laheduses, voib see pohjustada
vastuvdetava signaali héireid.

» Kui transpordite mikrolaineahju kilma
ilmaga, arge seda kohe péarast
paigaldamist sisse lilitage. Lase sellel
seista ja soojeneda toatemperatuurini.

12.2 Elektriinstallatsioon

Selle mikrolaineahjuga kaasnevad toitekaabel

ja toitepistik.

Kaablil on maanduspistikuga maandusjuhe.
Pistik tuleb Uhendada nduetekohaselt

paigaldatud ja maandatud pistikupessa.
Elektrilihise korral vahendab maandus
elektril66gi ohtu.

12.3 Minimaalsed vahekaugused

Moo6dud mm
al) 300
B 200
C 0

1) Minimaalne vajaliku vaba ruumi kérgus ahju pealis-
pinna kohal.

12.4 Toote mootmed

Moodud mm
Kdrgus 290
Laius 495
Sligavus 370
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13. ENERGIATOHUSUS

13.1 Tooteteave energiatarbimise ja
kohaldatava madala energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva
maksimaalse aja kohta

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel auto- 20
maatselt kohaldatavale vaikese energiatarbe- min
ga reziimini jdudmiseks

Energiatarve ootereZziimis sisselllitatud 0,8W

ekraaniga

14. KESKKONNAASPEKTID

Ringlussevéttu tuleb saata materjalid, millel

on sumbol C) Ringlussevétuks pange
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed ringlusse. Arge visake ara seadmeid,
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Seadet on testitud vastavalt: EN 50564.

mis on tahistatud simboliga E
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade
kohalikku jaatmesortimispunkti voi pdorduge
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.



Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
@ Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support
Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSINFORMATIONEN

Lesen Sie vor der Installation und Verwendung des Gerats
sorgfaltig die mitgelieferten Anweisungen durch. Bei
Verletzungen oder Schaden infolge nicht ordnungsgemaler
Montage oder Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine
Haftung. Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an
einem sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

/\ WARNUNG!

Erstickungs- und Verletzungsgefahr oder Gefahr
bleibender Schaden.

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
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Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

« Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemals.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

* Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

* Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

* Dieses Gerét ist fur den hauslichen Gebrauch im Haushalt
in Innenrdumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklinften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.
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ACHTUNG: Wenn die Tur oder Turdichtungen beschadigt
sind, darf das Gerat erst wieder in Betrieb genommen
werden, wenn es von einer Fachkraft repariert wurde.
ACHTUNG: Erhitzen Sie keine FlUssigkeiten und andere
Lebensmittel in geschlossenen Behaltern. Sie kbnnen
explodieren.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Schalten Sie das Gerat immer aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose, bevor Reinigungsarbeiten
durchgefuhrt werden.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Servicezentrum oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahren durch elektrischen Strom zu vermeiden.

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf Wartungs- oder
Reparaturarbeiten ausfihren, die die Entfernung einer
Abdeckung beinhalten, die Schutz vor der
Mikrowellenenergie bietet.

Bedienen Sie das Gerat keinesfalls Uber eine externe
Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem.
Verwenden Sie beim Garen in der Mikrowelle keine
Metallbehalter fir Speisen und Getranke. Diese Vorgabe
gilt nicht, wenn der Hersteller Angaben zur Gréfle und Form
der Metallbehalter, die geeignet fur das Garen in der
Mikrowelle sind, zur Verfigung gestellt hat.

Verwenden Sie nur mikrowellengeeignetes Kochgeschirr.
Wenn Sie Lebensmittel in Behaltern aus Kunststoff oder
Papier erhitzen, behalten Sie das Gerat im Auge, da die
Mdglichkeit einer Entflammung besteht.

Das Gerat ist zum Erhitzen von Speisen und Getranken
bestimmt. Das Trocknen von Lebensmitteln oder
Kleidungsstucken und das Erhitzen von Warmekissen,
Hausschuhen, Schwammen, feuchten Tichern und
Ahnlichem kann zu Verletzungen, Entflammungen oder
Branden flhren.
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Wenn Rauch austritt, schalten Sie das Gerat aus oder
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und halten
Sie die Tur geschlossen, um Flammen zu ersticken.

Das Erhitzen von Getranken in der Mikrowelle kann zu
einem verzogerten Uberkochen fihren. Seien Sie beim
Umgang mit dem Behalter vorsichtig.

Der Inhalt von Saugflaschen und Glasern mit Babynahrung
muss vor dem Verzehr umgerthrt oder geschuttelt und die
Temperatur geprift werden, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Eier mit Schale und ganze, hart gekochte Eier durfen nicht
im Geréat erhitzt werden, da sie explodieren kbnnen, auch
nachdem die Erhitzung in der Mikrowelle beendet ist.

Das Gerat muss regelmallig gereinigt und alle Speisereste
entfernt werden.

Wird das Gerat nicht in einem sauberen Zustand gehalten,
kann dies zu einer Verschlechterung der Oberflache fuhren,
die sich negativ auf die Lebensdauer des Gerats auswirkt
und moglicherweise zu einer gefahrlichen Situation flihren
kann.

Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen kann hoch
sein, wenn das Gerét in Betrieb ist.

Der Mikrowellenherd ist fur den freistehenden Gebrauch
vorgesehen.

Der Mikrowellenherd darf nicht in einen Schrank gestellt
werden, es sei denn, er wurde in einem Schrank getestet.
Die Rlckseite der Gerate muss gegen eine Wand zeigen.
Benutzen Sie zum Reinigen der Glastir keine scharfen
Scheuermittel oder Metallschwadmmchen; sie konnten die
Glasflache verkratzen und zum Zersplittern der Scheibe
fUhren.

Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn es leer ist.
Metallteile im Garraum kdnnen einen Lichtbogen erzeugen.
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2. SICHERHEITSHINWEISE
2.1 Montage

2.3 Gebrauch

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/\ WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-,

Stromschlag- oder Explosionsgefahr.

* Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

+ Das Gerat kann fast tberall in der Kiiche
aufgestellt werden. Stellen Sie sicher,
dass das Gerat auf einer flachen, ebenen
Flache aufgestellt wird und die
Liftungsoffnungen unter dem Gerat nicht
abgedeckt werden (zur ausreichenden
Liftung).

2.2 Elektrischer Anschluss

« Fihren Sie keine Anderungen am Gerét
durch.

« Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

* Uben Sie keinen Druck auf die offene Tur
aus.

+ Die Liftungséffnungen dirfen nicht
abgedeckt werden.

« Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeitsflache und den Garraum nicht zur
Aufbewahrung.

2.4 Reinigung und Pflege

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

» Alle elektrischen Anschliisse missen von
einer qualifizierten Elektrofachkraft
vorgenommen werden.

» Das Gerat muss geerdet sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Wird das Gerat liber ein
Verlangerungskabel an der Steckdose
angeschlossen, stellen Sie sicher, dass
das Kabel geerdet ist.

» Achten Sie darauf, Netzstecker und
Netzkabel nicht zu beschadigen. Wenden
Sie sich zum Austausch des beschéadigten
Netzkabels an den Kundendienst oder
einen Elektriker.

» Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

/N WARNUNG!

Verletzungsgefahr, Brandgefahr oder
Beschadigung des Geréts.

* Vor Wartungsarbeiten das Gerat
deaktivieren und den Stecker des
Anschlusskabels aus der Steckdose
ziehen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Abnutzung des Oberflachenmaterials
zu verhindern.

» Achten Sie darauf, dass sich keine
Speisereste oder
Reinigungsmittelriickstande auf den
Tardichtungsflachen ansammeln.

* Fett- und Lebensmittelrickstédnde im
Gerat kdnnen einen Brand und
Funkenschlag verursachen, wenn die
Mikrowellenfunktion genutzt wird.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlief3lich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstéande.

+ Uberpriifen Sie das Produkt regelmaRig
auf Anzeichen von Abnutzung, die es flr
den Kontakt mit Lebensmitteln ungeeignet
machen kdnnten, wie z. B. Risse,
Blasenbildung, Abldsung, Schrumpfung,
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Klebrigkeit, Korrosion oder andere
sichtbare Veranderungen der Textur oder
des Aussehens. Um Abnutzungen
vorzubeugen, befolgen Sie bitte die
Reinigungs- und Pflegehinweise.

Falls Sie ein Backofenspray verwenden,
befolgen Sie die Sicherheitsanweisungen
auf der Verpackung.

2.5 Wartung

Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

Dabei durfen ausschlielich
Originalersatzteile verwendet werden.
Bezuglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in

3. GERATEBESCHREIBUNG

3.1 Gesamtansicht

e

Sl

-

EIE i IL

Lampe
Sicherheitsverriegelung
Display

Bedienfeld
Einstellknopf

@A Tursffner
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Haushaltsgeraten standhalten, wie z. B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

* Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe

des Geréats ab, und entsorgen Sie es.

Wellenleiterabdeckung
B cril

El Drehscheibe-Stiitze

@

Dieses Produkt erfillt die Anforderungen
der europaischen Norm EN55011. Dieser
Norm entsrechend wird dieses Produkt
als Gerat der Gruppe 2, Klasse B
eingestuft. Gruppe 2 bedeutet, dass das
Gerat absichtlich Hochfrequenzenergie in
Form von elektromagnetischer Strahlung
zur Warmebehandlung von
Lebensmitteln erzeugt. Gerat der Klasse
B bedeutet, dass das Gerét fir den
Einsatz im Wohnbereich geeignet ist.




3.2 Bedienfeld

s\

an

=
—E8 0O B—

T

: asasas

Symbol Funktion Beschreibung
— Display Zeigt die Einstellungen und die aktuelle Zeit an.
vvv Grill Zur Auswahl der Grillfunktion.

)

)

Kombi-Kochen

Zur Auswahl der Kombi-Kochfunktion.

]

(| [

Timer/Uhr

Zum Einstellen der Tageszeit und des Kiichen-
Timers.

&

~—

=

=
=
=

)
S
[=]

Voreinstellungen/Dampf-Menii

Zur Auswahl zwischen zwei Modellen flr das
automatisches Kochen.

Start / +30 Sek. Taste

Zum Einschalten des Gerats oder zur Verlange-
rung der Kochzeit um 30 Sekunden bei der ge-
wabhlten Leistung.

B =

He

Einstellknopf

Zum Einstellen der Garzeit oder des Gewichts.

Stopp-/Léschtaste

Zum Ausschalten des Geréats oder zum L6-
schen der Gareinstellungen.

k@

)
Auftauen Auftauen von Lebensmitteln nach Zeit G
s
XX oder Gewicht Ci*.
Mikrowelle Zum Auswahlen der Mikrowellenfunktion.
=
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3.3 Zubehor

Drehteller-Set

@

Verwenden Sie immer das Drehteller-
Set, um Speisen in der Mikrowelle
zuzubereiten.

Glasbodenplatte und Drehtellerhalterung.

Grillrost

Verwendung fur:
* Grillen von Speisen

Dampfgarer

@

Die empfohlene Kochtabelle finden Sie
im Kapitel , Tipps und Hinweise".

Verwendung fiir:
* Garen mit Dampf

4. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

4.1 Entfernen der Schutzfolie

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch die
Schutzfolie vom Bedienfeld und der
Turéffnungstaste.

,—“\
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4.2 Erste Reinigung

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel ,Reinigung und Pflege®.

« Entfernen Sie das gesamte Zubehor aus
der Mikrowelle.

« Reinigen Sie den Garraum vorsichtig mit
einem feuchten, weichen Tuch.

4.3 Aufheizen

Heizen Sie den leeren Backofen vor der
ersten Inbetriebnahme auf.

1. Schalten Sie die Funktion [ ein.



2. Lassen Sie den Backofen 30 Minuten
lang eingeschaltet.

3. Offnen Sie die Tir und lassen Sie sie
abkihlen.

4. Reinigen Sie den Garraum mit einem
feuchten, weichen Tuch und trocknen Sie
ihn sorgfaltig.

Der Backofen kann Geruch und Rauch

verstromen. Stellen Sie sicher, dass die

Luftzirkulation im Raum ausreichend ist.

4.4 Einstellen der Uhr

®

Sie konnen die Zeit im 12-Stunden- oder
24-Stunden-Format einstellen.

1. Drlicken Sie @ bis 12 h oder 24 h
angezeigt wird.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Aligemeine Informationen zur
Verwendung des Gerits

» Lassen Sie die fertige Speise nach dem
Ausschalten des Gerats einige Minuten
stehen.

* Vor der Zubereitung
Aluminiumverpackungen, Metallbehalter
usw. von den Lebensmitteln entfernen.

Kochen

» Lebensmittel nach Mdglichkeit mit einem
mikrowellengeeigneten Material
abdecken. Lebensmittel nur dann ohne
Abdeckung garen, wenn eine Kruste
gewlinscht ist

» Verkochen Sie die Speisen nicht, indem
Sie die Leistung zu hoch und die Zeit zu
lang einstellen. Die Lebensmittel kdnnen
an manchen Stellen austrocknen,
verbrennen oder Feuer fangen.

» Das Geréat eignet sich nicht zum Kochen
von Eiern in der Schale oder zum
Zubereiten von Schnecken im

Schneckenhaus, da diese platzen kénnen.

Mit gebratenen Eiern zuerst das Eigelb
durchstechen.

2. Drehen Sie den Zeiteinstellungsknopf, um
die Anzahl der Stunden einzugeben.
3. Dricken Sie zur Bestatigung ) .
4. Drehen Sie den Zeiteinstellungsknopf, um
die Anzahl der Minuten einzugeben.
5. Drilcken Sie zur Bestatigung 0N
* Wenn die Uhr nicht auf dem Display
angezeigt werden soll, driicken Sie
@, bis das Display AUS anzeigt, und

bestatigen Sie mit O~

@

Wenn die Uhr nicht eingestellt ist,
schaltet sich das Display 10 Sekunden
nach dem Ende der Funktion
automatisch aus.

« Stechen Sie Lebensmittel mit ,Haut* oder
~Schale”, wie Kartoffeln, Tomaten,
Wairstchen oder &hnliches, vor dem Garen
mit einer Gabel mehrfach an, damit sie
nicht platzen.

« Die Garzeit bei kalten oder tiefgekuhlten
Lebensmitteln verlangern.

« Solenhaltige Gerichte miissen von Zeit zu
Zeit geruhrt werden.

* Gemdlse, das eine feste Struktur hat, wie
Karotten, Erbsen oder Blumenkohl, muss
in Wasser gekocht werden.

* Wenden Sie Lebensmittel in gréReren
Stiicken nach der Halfte der Garzeit.

«  Gemduse nach Moglichkeit in gleich grolRe
Stiicke schneiden.

* Flaches, breites Kochgeschirr verwenden.

* Verwenden Sie kein Kochgeschirr aus
Porzellan, Keramik oder Steingut mit
unglasierten Béden oder kleinen
Offnungep, zum Beispiel an Griffen. Durch
in diese Offnungen eingedrungene
Feuchtigkeit kann das Kochgeschirr beim
Erhitzen Risse bekommen.

« Der Glasteller ist wichtiger Bestandteil der
Mikrowelle. Stellen Sie Lebensmittel oder
Flussigkeiten darauf.

Auftauen von Fleisch, Gefliigel, Fisch

« Gefrorene, ausgepackte Lebensmittel auf
einem kleinen, geneigten Teller so in
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einen Behalter legen, dass die
Auftaufliissigkeit vom Behalter
aufgefangen wird.

* Lebensmittel nach der Halfte der
Auftauzeit wenden. Bereits angetaute
Stlicke nach Mdglichkeit abtrennen und
herausnehmen.

Auftauen von Butter, Portionen von

Kuchen, Quark

» Die Speisen im Gerat nicht vollstandig
abtauen, sondern bei Raumtemperatur
abtauen lassen. So erzielen Sie ein
gleichmaRigeres Ergebnis. Vor dem
Auftauen alle Metall- oder
Aluminiumverpackungen entfernen.

Auftauen von Obst, Gemiise

» Sollen Obst und Gemuse nicht gekocht
werden, nicht vollstandig im Gerat

Geeignetes Kochgeschirr und Materialien

Fe

auftauen. Lassen Sie sie bei
Raumtemperatur auftauen.

Durch Einstellen einer hdheren
Mikrowellenleistung kann Obst und
Gemiise ohne vorheriges Auftauen gegart
werden.

rtiggerichte

Sie kénnen Fertiggerichte im Gerat nur
zubereiten, wenn die Verpackung fiur die
Mikrowelle geeignet ist.

Folgen Sie den Herstelleranweisungen auf
der Verpackung (z. B. Metalldeckel
entfernen und Plastikfolie durchstechen).

Kochgeschirr / Material

Mikrowelle Grillen

Auftauen

Heiz- Kochen

Ofenfestes Glas und Porzellan ohne Metallteile,
z. B. Pyrex, hitzebestandiges Glas

v v

Nicht-ofenfestes Glas und Porzellan 1)

x
x
x

Glas und Glaskeramik aus ofenfestem/frostbes-
tandigem Material (z. B. Arcoflam)

Keramik 2), Steingut 2)

Hitzebestandiger Kunststoff bis 200 °C 3)

Pappe, Papier

RS RN IS
RS RN IS
x

Frischhaltefolie

x
x
x

Bratfolie mit mikrowellengeeignetem Ver-

SR NENENE SR GRS

<
>

schluss 3)

Bratgeschirr aus Metall, z. B. Emaille, Gusseisen X X X \/
Backformen, schwarzer Lack oder siliziumbe- X X X \/
schichtet 3)

Backblech X X X \/
Braunungsgeschirr, z. B. Knusperpfanne oder X X

Knusperplatte

Fertiggerichte in der Verpackung 3)

<
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Kochgeschirr / Material

Mikrowelle Grillen

Auftauen

Heiz- Kochen

Dampfgarer

v

v v X

1) ohne Silber-, Gold-, Platin- oder Metallplattierung / Dekoration
2) Ohne Quarz- oder Metallkomponenten oder Glasuren, die Metalle enthalten

3) Sie missen die Anweisungen des Herstellers bezlglich der maximalen Temperaturen befolgen.

v geeignet

X nicht geeignet

5.2 Ein- und Ausschalten der
Mikrowelle

/\ VORSICHT!

Lassen Sie die Mikrowelle nicht in
Betrieb, wenn sich kein Essen darin

befindet.

1. Driicken Sie =.

2. Dricken Sie bei Bedarf wiederholt ‘%
oder drehen Sie den Einstellknopf, um die
Leistungsstufe auszuwahlen.

3. Driicken Sie zur Bestétigung O

4. Drehen Sie den Einstellknopf, um die Zeit

einzustellen.

5.3 Tabelle der Leistungsstufen

5. Driicken Sie T, um die Mikrowelle
einzuschalten.
So schalten Sie die Mikrowelle aus:

« Warten Sie, bis sich die Mikrowelle
automatisch ausschaltet, wenn die Zeit
abgelaufen ist.

+ Offnen Sie die Tir. Die Mikrowelle stoppt

automatisch. SchlieRen Sie die Tir und
driicken Sie @ , um mit dem Kochen

fortzufahren. Verwenden Sie diese Option,

um Lebensmittel zu Gberprifen.
* Drilcken Sie @

@

Wenn die Mikrowelle automatisch
ausgeschaltet wird, ertdnt ein
akustisches Signal.

Symbol Leistungsstufen Leistung

Mikrowelle 90 -900 W
=
vV Grill 1000 W

Kombi-Kochen @

= Kombi-Kochen 1 55 % Mikrowelle, 45 % Girill
—
=1 (Lo)
— Kombi-Kochen 2 36 % Mikrowelle, 64 % Girill
=|o (Hi)
;& Auftauen 270 W
YY)
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5.4 Schnellstart

Driicken Sie 0 , um die Mikrowelle
einzuschalten.

Die Standard-Kochzeit betragt 30 Sekunden
und erhéht sich mit jedem weiteren
Tastendruck um 30 Sekunden. Die Kochzeit
kann auch durch Drehen des Knopfes
eingestellt werden.

Die Standardleistungsstufe ist 900 W und

kann durch Driicken von El und Drehen des
Knopfes geandert werden.

5.5 Auftauen

Sie kdnnen zwischen 2 Auftaumodi wahlen:

. Auftauen nach Gewicht [+
» Auftauen nach Zeit @'&'

®

Verwenden Sie keine Gewichtsabtauung
fur Lebensmittel, die langer als 20
Minuten aus dem Gefrierschrank
genommen wurden, oder fur gefrorene
Fertiggerichte.

®

Zum Auftauen nach Gewicht verwenden
Sie Lebensmittel mit einem
Gesamtgewicht zwischen 100 g und
2.000 g.

®

Um weniger als 200 g Essen aufzutauen,
legen Sie es auf den Rand des
Drehtellers.

1. Drlicken Sie ’:55‘ und stellen Sie den
Auftaumodus ein: Zeit @&‘ oder Gewicht
il

F30

2. Drucken Sie zur Bestatigung O

3. Drehen Sie den Knopf, um das Gewicht
oder die Zeit einzustellen.

Beim Auftauen nach Gewicht wird die Zeit
automatisch eingestellt.

4. Dricken Sie <Dm, um die Mikrowelle
einzuschalten.
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5.6 Mehrstufiges Kochen

Diese Funktion ermdglicht die Einstellung von
zwei aufeinanderfolgenden
Kochstufenprogrammen. Jedes
Kochprogramm wird separat heruntergezahit.
Nach Ablauf der ersten eingestellten Zeit
startet das zweite Kochprogramm
automatisch.

Im mehrstufigen Kochmodus kdnnen Sie
folgende Programme einstellen: Auftauen ’Az.‘

Mikrowelle =], Grill 7], Kombi-Garen B Die
Automatikprogramme (Auto- und

Dampfkochen \E?) kdnnen nicht verwendet

werden.

@

Wenn eine der Stufen auftaut, stellen Sie
diese als erste Stufe ein.

Kochen Sie jede Tiefklhlkost in 2 Stufen.
Beispiel: Auftauen ’X‘ und Mikrowelle @

1. Drlicken Sie ’Pﬁ‘ und stellen Sie den
Auftaumodus ein: Zeit @‘&‘ oder Gewicht
i

2. Driicken Sie zur Bestétigung O

3. Drehen Sie den Einstellknopf, um die
Abtauzeit oder das Abtaugewicht
einzustellen.

4. Driicken Sie 5
5. Drehen Sie den Einstellknopf, um die
Leistungsstufe einzustellen.

6. Drilcken Sie zur Bestatigung @30.
7. Drehen Sie den Einstellknopf, um die Zeit
einzustellen.

8. Dricken Sie @30, um den mehrstufigen
Kochvorgang zu bestatigen und zu
starten.

5.7 Grillen und Kombi-Kochen

1. Driicken Sie El oder @ um die
gewuinschte Funktion einzuschalten.

2. Dricken Sie zur Bestatigung N

3. Drehen Sie den Einstellknopf, um die Zeit
einzustellen.

4. Dricken Sie @30, um die Mikrowelle
einzuschalten.



6. AUTOMATIKPROGRAMME

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Garen mit Dampf

1. Stellen Sie das Dampfkochset auf den
Drehteller. Siehe ,Verwendung des

Zubehors*.
2. Driicken Sie i,

einzuschalten.

um die Dampffunktion

3. Drehen Sie den Einstellknopf, um das

gewlnschte automatische Men(

auszuwahlen.

einzuschalten.

@

Driicken Sie zur Bestatigung <Dm.
Drehen Sie den Einstellknopf, um das
Gewicht einzustellen.

Driicken Sie @30, um die Mikrowelle

Sie kdnnen die eingestellte Zeit durch
Drehen des Einstellknopfs beliebig
verlangern oder verkulrzen.

Lebensmittel Wasser (ml) Gewicht der Nah- Zeit Standzeit
rung (g) (Min.) (Min.) 1)
st 150 5 1
. . 400
Karotten in Scheiben 300 6:30 1
St2 )
Baby-Karotten 400 500 10:30 2
St3 125 4:30 1
Blumenkohl 400
250 5:30 1
St4 125 4 1
Broccoli 400
250 5:30 1
St5 .
Spinat 400 200 6:00 1
) 400 300 7:30 2
Kartoffeln in Scheiben 500 10 2
St7 150 5 1
. 400
Bohnen, grin 300 6 1
St 250 5 1
400
Spargel 500 7:30 1
St9
Lachs 400 250 5 1
St10 250 4 1
: 400
Shrimps 400 5:30 1
St11 .
Hahnchenbrust 400 500 9:30 2

1) Nach dem Garen die Lebensmittel im Dampfbehélter mit geschlossenem Deckel und Ventil aufbewahren.
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6.2 Auto-Kochen

Verwenden Sie diese Funktion zum
einfachen Zubereiten von Lieblingsspeisen.
Die Mikrowelle stellt automatisch die
optimalen Einstellungen ein.

4. Drehen Sie den Einstellknopf, um das

Gewicht des Gerichts einzustellen.

5. Dricken Sie @30, um die Mikrowelle

einzuschalten.

@

1. Driicken Sie &, um das Menii Sie kénnen die eingestellte Zeit durch
aufzurufen. Drehen des Einstellknopfs beliebig
2. Drehen Sie den Knopf fiir die Einstellung verlangern oder verkiirzen.
der Leistung im Uhrzeigersinn, um das
gewunschte Menu auszuwahlen.
F30
3. Dricken Sie zur Bestatigung ) .
Menii Menge Display Leistung Zeit Hinweis
(9) (W) (Min.)
P1 200 200 g 1:50 Mit Plastikfolie ab-
Automati- 900 —  decken und einige
sches Aufwar- 400 400 g 3:30 Lécher darin ma-
men chen.
250 2509 3:30 Mit Plastikfolie ab-
P2 . decken und einige
Fleisch 350 3509 900 4:30 Locher darin ma-
450 450 g 5:30 chen.
200 200g 3:00 10 ml Wasser pro
— 100 g Gemuse hin-
P3 300 3009 900 4:00 zufiigen. Mit Plas-
Gemiise —_ tikfolie abdecken
400 400 g 5:00 und einige Lécher
darin machen.
50 (450 ml Nudeln zu 450 ml
Wasser hinzu- 50 g 18:00 kaltem Wasser hin-
fligen) zufligen.
P4
Nudeln 700
100 (800 ml Nudeln zu 800 ml
Wasser hinzu- 100 g 20:00 kaltem Wasser hin-
fgen) zufugen.
etwa 230 (1) 1 5:00
P5 :
Kartoffeln etwa 460 (2) 2 900 8:00
etwa 690 (3) 3 12:00
250 2509 4:30 Mit Plastikfolie ab-
P6 K decken und einige
Fisch 350 3504 700 530 Lécher darin ma-
450 450 g 7:00 chen.
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Menii Menge Display Leistung Zeit Hinweis
(9) (w) (Min.)
120 ml (1 Tas- 0:50
se)

P7 240 ml (2 Tas- .

Getranke sen) 2 900 1:40
360 ml (3 Tas- 3 2:30
sen)

P8 50 50¢g 1:10

Popcorn 900

Funktion 100 100 g 1:50

7. VERWENDUNG DES ZUBEHORS

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Einsetzen des Grillrosts

/\ VORSICHT!

7.1 Verwendung des Zubehors

=)

<X Der Girillrost kann nicht fir die

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Mikrowellenfunktion verwendet werden.
Das Gerat konnte beschadigt werden.
Verwenden Sie den Grillrost nur mit der

Einsetzen des Drehteller-Sets

Grillfunktion.

Setzen Sie den Grillrost auf den Drehteller.

/\ VORSICHT!

Kochen Sie keine Speisen ohne das
Drehteller-Set. Verwenden Sie nur das
mit der Mikrowelle mitgelieferte
Drehteller-Set.

®

Kochen Sie niemals Lebensmittel direkt
auf der Glasbodenplatte.

» Stellen Sie die Glasbodenplatte auf die
Drehtellerhalterung

=)

>
== 0O =

‘)‘.)

Einsetzen des Dampgarers

/\ VORSICHT!

D>
X)) N

< Der Dampfgarer kann nicht mit der
Grillfunktion verwendet werden.

1. Fullen Sie den Wasserbehalter (C).
2. Kombinieren Sie die Teile des
Dampfgarers: C - Wasserbehalter, B -
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Dampfkorb, A - Deckel.

Das Dampfventil wahrend des Kochens
geschlossen halten.

3. Stellen Sie den Dampfkorb auf das
Drehteller-Set.

8. ZUSATZFUNKTIONEN

8.1 Kiichen-Timer
®

Sie kdnnen maximal 95 Minuten einstellen. Wenn die Uhr eingestellt ist, zuerst die

1. Driicken Sie ©. Taste Léschen driicken®.

2. Drehen Sie den Einstellknopf, um die Zeit
einzustellen. - Halten Sie @ 3 Sekunden lang gedriickt.

3. Driicken Sie zur Bestatigung <D . Um die Kindersicherung zu deaktivieren,
Der Timer lauft weiter, wenn Sie die Tur dffnen Sie die Tir und dann 3 Sekunden @
6ffnen oder die Mikrowelle anhalten. lang gedriickt halten.

Driicken Sie @ zum Abbrechen.

8.2 Kindersicherung

Die Kindersicherung verhindert einen
versehentlichen Betrieb der Mikrowelle.

9. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Tipps fiir das Garen mit der Mikrowelle

Storung Abhilfe
Sie finden keine Angaben fir die vorbereitete Orientieren Sie sich an einem ahnlichen Lebensmittel. Verlan-
Speisemenge. gern oder verkirzen Sie die Garzeiten nach folgender Regel:

+ Doppelte Menge bedeutet nahezu doppelte Zeit.
Halbe Menge bedeutet halbe Zeit.
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Storung

Abhilfe

Die Speise wurde zu trocken.

Kirzere Garzeit einstellen oder niedrigere Mikrowellen-Leis-
tung wahlen.

Die Speise ist nach Ablauf der Zeit immer noch
nicht aufgetaut, heill oder gegart.

Langere Garzeit einstellen oder hdhere Leistung wéhlen. Be-
achten Sie, dass fur die Zubereitung groRerer Gargutmengen
eine langere Gardauer erforderlich ist.

Nach Ablauf der Gardauer ist die Speise aufien
Uberhitzt, aber im Inneren noch nicht gar.

Stellen Sie das nachste Mal eine niedrigere Leistung und lén-
gere Zeit ein. Flissigkeiten nach der Halfte der Zeit umriihren,
z. B. Suppe.

Reis wird nicht richtig gekocht.

Bei Reis erhalten Sie mit flachem Geschirr bessere Ergebnis-

se.

9.2 Auftauen

Braten immer mit der fetten Seite nach unten
auftauen.

Abgedecktes Fleisch nicht auftauen, dadurch
kénnte das Fleisch gegart werden statt
aufzutauen.

Gefliigel stets mit der Brust nach unten
auftauen.

9.3 Garen

Gekihltes Fleisch und Geflugel stets 30
Minuten vor dem Garen aus dem
Kuhlschrank nehmen.

Fleisch, Geflugel, Fisch und Gemlse nach
dem Garen abgedeckt lassen.

Den Fisch mit etwas Ol oder geschmolzener
Butter bestreichen.

Alle GemUsesorten missen bei hochster
Mikrowellenleistung gekocht werden.

Geben Sie pro 250 g Gemise 30-45 ml
kaltes Wasser hinzu.

Frisches Gemuse vor dem Garen in gleich
grolRe Stlicke schneiden. Gemuse immer in
einem Gefald abgedeckt garen.

10. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.4 Aufwarmen

Befolgen Sie stets die Anweisungen auf der
Verpackung beim Aufwarmen von
Fertiggerichten.

9.5 Grillen

Grillen flacher Lebensmittel in der Mitte des
Grillrostes.

Wenden Sie das Grillgut nach der Halfte der
eingestellten Grillzeit, und setzen Sie den
Grillvorgang dann fort.

9.6 Kombi-Garen

Beim Garen im Kombi-Modus bleibt die
Knusprigkeit erhalten, die fir bestimmte
Gerichte ausschlaggebend ist.

Wenden Sie nach der Halfte der Garzeit die
Speisen und garen Sie sie fertig.

Fir das Kombi-Garen stehen Ihnen 2 Modi
zur Verfigung. Jeder Modus kombiniert die
Mikrowellen- und Grillfunktion bei
variierenden Garzeiten und Leistungsstufen.

10.1 Hinweise und Tipps zur
Reinigung

* Reinigen Sie die Vorderseite des Gerats
mit einem weichen Tuch mit warmem
Wasser und einem Reinigungsmittel.
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* Verwenden Sie zur Reinigung von
Metalloberflachen ein ubliches
Reinigungsmittel.

» Reinigen Sie das Innere des Gerats nach

jedem Gebrauch, um es in gutem Zustand

zu halten. Essensreste regelmafiig
entfernen. Achten Sie darauf,

Uberschussigen Dampf/Feuchtigkeit zu

entfernen.

Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit

einem speziellen Reiniger.

Reinigen Sie alle Zubehdrteile regelmaiig

und lassen Sie sie trocknen. Feuchten Sie

ein weiches Tuch mit warmem Wasser
und etwas Reinigungsmittel an.

Um hartnackige Ruckstande leichter
entfernen zu kénnen, stellen Sie ein Glas
Wasser in das Gerat, und lassen Sie das
Wasser 2 bis 3 Minuten bei voller
Mikrowellenleistung kochen.

Um Gerliche zu entfernen, ein Glas
Wasser mit 2 TL Zitronensaft mischen und
5 Minuten lang bei voller
Mikrowellenleistung kochen lassen.

11. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

11.1 Was tun, wenn..

Problem

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Gerat funktioniert
nicht.

Das Gerat ist nicht an die Stromversor-
gung angeschlossen.

SchlieRen Sie das Gerat ans Stromnetz
an.

Das Gerat funktioniert
nicht.

Die Sicherung im Sicherungskasten ist
durchgebrannt.

Uberpriifen Sie die Sicherung. Falls die
Sicherung ofter als einmal ausldst, wen-
den Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Das Gerat funktioniert
nicht.

Die Tdr ist nicht richtig geschlossen.

Achten Sie darauf, dass die Tur nicht
blockiert wird.

Die Lampe funktioniert
nicht.

Die Lampe ist defekt.

Die Lampe muss ausgewechselt wer-
den.

Es gibt Funken im Gar-
raum.

Im Garraum befindet sich Kochgeschirr
aus Metall oder mit Metallverzierung.

Nehmen Sie die Schale aus dem Geréat.

Es gibt Funken im Gar-
raum.

Im Garraum befindet sich ein Metall-
spief’ oder Alufolie, die die Innenwande
berthrt.

Stellen Sie sicher, dass der Metallspie®
oder die Folie nicht die Innenwande be-
ruhren.

Das Drehteller-Set macht
Kratz- oder Mahlgerau-
sche.

Es befindet sich ein Gegenstand oder
Schmutz unter der Glasbodenplatte.

Reinigen Sie den Bereich unter der
Glasbodenplatte.

Das Gerat funktioniert ohne Es ist eine Stérung aufgetreten.

ersichtlichen Grund nicht
mehr.

Falls dieser Vorfall wiederholt auftritt,
wenden Sie sich an den autorisierten
Kundendienst.

11.2 Servicedaten

Wenn Sie das Problem nicht selbst 16sen
kénnen, wenden Sie sich an den Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
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Die vom Kundendienst benétigten Daten

Gerat.

finden Sie auf dem Typenschild. Das
Typenschild befindet sich auf dem Gerat.
Entfernen Sie nicht das Typenschild vom



Wir empfehlen, hier folgende Daten zu notieren:

Modell (MOD.)

Produktnummer (PNC)

Seriennummer (S.N.)

12. MONTAGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

12.1 Allgemeine Informationen

/\ VORSICHT!

SchlieRen Sie das Gerat nicht an Adapter
oder Verlangerungskabel an. Dies kann
zu Uberlastung und Brandgefahr fiihren.

/\ VORSICHT!

Die Mindesthdhe der Installation betragt
85 cm.

+ Die Mikrowelle ist nur fir die Verwendung
auf Kiichenarbeitstischen vorgesehen.
Das Gerat muss auf einer stabilen und
flachen Oberflache aufgestellt werden.

» Stellen Sie die Mikrowelle weit weg von
Dampf, HeiRluft und Wasserspritzern.

« Befindet sich die Mikrowelle zu dicht am
Fernsehgerat und Radio kann sie
Stoérungen beim Funk- oder
Fernsehempfang verursachen.

+ Wird die Mikrowelle bei kaltem Wetter
transportiert, schalten Sie sie nicht sofort
nach der Montage ein. Lassen Sie sie bei
Raumtemperatur stehen und die Warme
absorbieren.

12.2 Elektrische Installation

Die Mikrowelle wird mit einem Netzkabel und
Netzstecker geliefert.

Das Kabel hat einen Erdungsdraht mit einem
Erdungsstecker. Der Stecker muss an eine

Steckdose angeschlossen werden, die
ordnungsgemal installiert und geerdet ist. Im
Falle eines elektrischen Kurzschlusses
reduziert die Erdung das Risiko eines
Stromschlags.

12.3 Mindestabstande

Abmessungen mm
al) 300

B 200

C 0

1) Freizuhaltender Mindestabstand tber der Oberseite
des Gerats.

12.4 Produktabmessungen

Abmessungen mm
Hoéhe 290
Breite 495
Tiefe 370
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13. ENERGIEEFFIZIENZ

13.1 Produktinformationen fiir
Leistungsaufnahme und maximale
Zeit bis zum Erreichen des
entsprechenden Energiesparmodus

Leistungsaufnahme im Standby mit einge-
schaltetem Display

0,8 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um au- 20
tomatisch den entsprechenden Energiespar-  Min
modus zu erreichen

Gerat getestet gemal: EN 50564.

14. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fur Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling

94 DEUTSCH

lo

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdull sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Geréteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerét erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zuriickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner aulReren Abmessung groRer als 25 cm



sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlpft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch flr
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedlbertréger (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auReren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle Ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir

kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnutzer
zuriickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zurtickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Daruber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner &uReren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhéngig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an lhre
Gemeindeverwaltung.
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KaAwoopiocate otnv AEG! EuxapioToUE TToU €IAEEATE TN CUOKEUR
HaG.

@ Bpeite utrodeiteig xpnong, @UAAGSIA, oupBOUAEG yia Tnv eTriAuan TTPoBANUATWY,
TTANPOYOpiEg T¢PPIG Kal ETTIOKEUNG:
www.aeg.com/support
YTrokeiTal ag aANayEG XWPiG TTPOEISTToINaN.
NMEPIEXOMENA
1. IAHPO®DOPIEZ AZDANEIAZ.... ... 96
2. OAHIIEZ AZQANETAZ. ... .ot 100
3. MEPITPADH NMPOTONTOZ.......oieiie et 101
4. TIPIN THN MPQTH XPHZH. ...t 103
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6. AYTOMATA TIPOTPAMMATA ..ottt 108
7. XPHZH TON EZAPTHMATON. ..ot 110
8. MPOZOETEZ AEITOYPIIEZ. ...t 112
9. YMNOAEIZEIZ KAI ZYMBOYAEZ ...ttt 112
10. DPONTIAA KAI KAGAPIZMA. ..o 113
11. ANTIMETQMIZH NMPOBAHMATQON. .....ooiiiiiiiiiee e 114
12, ETKATAZTAZH. ...t e e 115
13. ENEPTEIAKH ATTOAOZH. .....cooiiiieiee et 116
14. TIEPIBAAAONTIKA OEMATA . ..ottt 116

1. A TIAHPO®OPIEZ AZQAAEIAZ

Mpiv atro Tnv eykatdaotaon Kal TN Xprnon Thg GUOKEUNG,
dIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOMEVEG 00nYies. O
KATAOKEUAOTHG OV €ival UTTEUBUVOG yIa TUXOV TPAUUATIOUOUG
A {nui€g TToU €ival ATTOTEAETUA AavOOTPEVNG EYKATAOTAONG N
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AQUTEG TIG 0dNYiES O€ Eva
QOQAAEG PEPOG PE EUKOAN TTPOCBaON YIa HEAAOVTIK) ava@opad.

1.1 Ac@AaA&ia TTaISIWYV Kol EUTTOOWYV ATOHWYV

& MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog agguéiag, Tpauuatigpou ) JOVIUNG avaTrnpiag.

* H guokeur) autr) uTTopEi va XpnaiyoTroinBei atro Taidid
NAIKIOG 8 €TWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWMATIKESG, AITONTNPIAKEG 1) TIVEUUATIKEG dUVATOTNTEG
EANEIWPN EPTTEIPIAC KOI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1 £XOUV
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AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG GUTKEUNG ME AT@AAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou evexovTal. Maidia
NAIKIAg MIKPOTEPNG TWV 8 ETWV KAl ATOUA E EKTEVEIG KAl
TTEPITTAOKEC AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN GUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWC.

Ta maudid TTPETTEI va ETTOTTTEVOVTAI WATE va dlag@aAileTal
OTI dev TTAiCOUV YE TN TUOKEUN.

QuAdooete OAa Ta UAIKG CUOKEUOTIAG JOAKPIA ATTO Ta TTAIDIA
Kl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
Bepuaivovtal Kata Tn Xpnon. Kparare ta maidid kai ta
KaTolkidla {wa PJakpId atrd TN GuaKeun oTav TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV WUXETA.

Edav n guokeun diaBétel diatagn ag@aAeiag yia Taidid, ba
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

Ta TaudIa dgv TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal TN
QUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIC
ETTiIRAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

AuUTI N OUOKEUN TTPOOPIZETAI YOVO VIO PAYEIPIKY XPNan.

H guokeur autn £xel oxedIAaTei JOVO YIa OIKIOKH Xpraon g€
ETWTEPIKO XWPO.

H guokeun pYtTopei va XpnOIPOTToIEITAl OE YPAPEIa, SWUATIA
gevodoyeiwv, kartaAuparta Tuttou bed & breakfast,
QyPOTOUPIOTIKA KATAAUMOTA KAl GAAQ TTAPOUOIa KATAAUUATA,
EQOOOV n Xpnan ogv utrepPaivel Ta guvnon etTitTreda
OIKIOKNG XpPNong.

MPOEIAOMOIHZH: H guokeur) kail Ta TTPOaRATIPA YEPN TNG
Bepuaivovtal Kata TN Xprnon. Na TTpogExeTe WATE Va PNV
ayyiete Ta BepuavTiKG aToIxEia.

MPOEIAOTMOIHZH: Edv n TopTa f T AACTIXA TNG TTOPTAG
KATAOTPAPOUV, N OUCKEUN OEV TTPETTEI VO XPNOTIUOTTOINOEI
MEXPI VO ETTIOKEUQOTEI ATTO ECEIDIKEUPEVO ATOWO.
MPOEIAOMOIHZH: Mnv (eoTaiveTe uypa Kal GAAQ TPOPIUA
age appayigueva doxeia. MTTopei va ekpayouv.
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Mn XpnNOIUOTTOIEITE ATUOKABAPIOTH I TOV KABApIOUO TNG
OUOKEUNG.

[Mpiv atro TNV eKTEAEDN EPYQTIWY TUVTPNONG,
QTTEVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN KAl ATTOOUVOEDTE TO PIG
Tpo®odoaiag aro Tnv Tpila.

Edv 10 KaAwdio Tpopodoaiag £xel uTToaTEI PBOPES, Ba
TTPETTEI VA AVTIKATOOTABOEI ATTO TOV KATAOKEUAOT], TO
E¢ouaiodotnuevo Kévipo ZEpPIG A Eva KatdAAnAa
KOTAPTIOUEVO ATOMO, WATE VA ATTOPEUXOEI TUXOV KivOUVOg
QTTO TO NAEKTPIKO PEUA.

OTtroiadnTroTe evépyela OEPRIC ) ETTIOKEUNG apopa aTnV
aQaipeadn VoG KAAUPPATOG, TO OTTOIO TTAPEXEI TTPOCTAdIA
QTTO TNV €KBEDN O€ PIKPOKUMPATA, TTPETTEI VO EKTEAEITAI
QTTOKAEIOTIKA QTTO £Va EEEIDIKEUPEVO ATOUO.

Mn B€TeTe O€ AeITOUpPYia TN TUOKEUN HE ECWTEPIKO
XPOVOBIOKOTITN I ME CEXWPIATO OUATNUA TNAEXEIPITHOU.
ATtrayopeueTal n xprion METAAAIKWY BOXEIWV yIa @aynTa Kal
TTOTA KATA TN OIGPKEIQ JAYEIPEPATOG E MIKPOKUPATA. AUTh N
odnyia dev I0XUEI AV O KATOOKEUATTHG Opiel HEYEBOC Kal
oxnua HeTaAAIKwv doxeiwv Ta oTToia gival KATGAANAa yia
HOYEIPEPO OE PIKPOKUUATA.

XPNOIYOTTOIEITE JOVO TKEUN TTOU €ival KATAAANAQ yia xpnaon
g€ POUPVOUG HIKPOKUUATWV.

Kata 1o éaTapa @aynTou g€ TTAACTIKA ) XAPTIVA OKEUN,
TTPOTEXETE TN TUOKEUN KABWG UTTAPXE! TTIBavVOTNTA
avd(p)\s«‘,ng

H ouakeun 1Tpoop|CaTou yia (eoTaua Tp0(p|pwv Kal TTotwyv. H
ENnpavan TPOYidwy ) To aTEYVWHA pouxwv Kal To {EgTapa
BepUOPOPWY, TTAVTOPAWYV, OPOUYYAPIWY, BPEYUEVWV
TTAVIWYV KOl GAAWV TTAPOPOIWY OTOIXEIWV UTTOPEI VO
odnynael g€ KivOuvo TPAUUATIOUOU, avAPAEENS N
TTUPKQYIAG.

2€ TIEPITITWAN EKTTOPTING KATTVOU, QTTEVEPYOTTOINDTE I
QTTOOUVOEOTE TN TUCKEUN KAl KPATAOTE TNV TTOPTA KAEIOTA
TTPOKEIPJEVOU VO KATATTVIEETE TUXOV PAOYEC.
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To (EgTapa TTOTWV PE MIKPOKUUATA UTTOPEI VO 0ONYAOEI O€
KaBuaTePNUEVO, EKPNKTIKO Bpaduo. XpeialeTal TTpogoxn
otav Xelpileate 10 doXEIO.

To TTepIEXOPEVO OE PTTIMTTEPO Kal Bala pe TTaidikn Tpogn Ba
TTPETTEI VO AVAKATEUETAI | VO AVAKIVEITAI KAl N BEpUOKpaaia
Ba TTPETTEI va EAEYXETAI TTPIV TV KATAVAAWAT, YIQ TNV
QATTOQUYI EYKAUUATWV.

Aev TTpETTEl VO (EATAIVETE OTN OUOKEUN ARYA PE TO KEAUPOC
TOUG Kal OAOKANPa BpadTd afyd yIaTi UTTOPEI va eKpayouy,
OKOPO Kal JETA TN AREN Tou (EOTAPOTOC O€ PIKPOKUUATA.
Oa TpETTEl VO KaBapileTe TAKTIKA TN TUTKEUN KAl VO
QTTOUOKPUVETE TUXOV UTTOAEIUPOTA TPOPIiHWV.

Edv dev ptropéacete va diatnpnoETe TN CUOKEUN Kabapn,
QUTO PTTOPEI Va 0dnynael ae pBopa TNG ETTIPAVEIAS, YEYOVOC
TTOU UTTOPEI VO €TTNPEATEI apvNTIKA Tn didpkeia (wNG TNG
OUOKEUNG Kal TTBavwe va odnynaoel g€ Jia ETTIKIVOUVN
KATaaTaaon.

H Beppokpaagia Twv TTPOTRACINWY ETTIPAVEIWV PTTOPEI va
gival uwnAn Katd Tn AeIToupyia TNG CUOKEUNG.

O @oUPVOC PIKPOKUPATWY TTPOooPIZETal VIO XPHoN WE
avegapTNTN TUOKEUN.

O @oUPVOG PIKPOKUMATWY OEV TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI O€
VTOUAQTTI EKTOC Kal av €XEl DOKIYATTEI OE VTOUAQTTI.

H tTiow €m@Aveia Twv OUGKEUWYV TTPETTEI VO TOTTOBETNOEI
TTPOG TOV TOIXO.

Mn xpnOIUOTTOIEITE I0XUPA AEIaVTIKG KABAPIOTIKA 1 QIXUNPES
METAAAIKEG EUOTPEG yIa va KaBapigeTe Tn YUdAivn TTOPTA,
KABOTI UTTOPE va Xapagouv TNV ETTIPAVEIA KOl QUTO YTTOPEI
va TTPOKAaAETEl Bpauan Tou yuaAiou.

Mnv evepyoTToIEiTE TN CUCKEUN OTAV €ival adela. Ta
METOAAIKA PEPN PETA aToVv BAAQUO PTTOPEI va
dnuioupynoouv BoATaiko TOEO.
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2. OAHIEXZ AZOANEIAZ

2.1 EykardoTaon

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Moévo éva €EEIBIKEUPEVO ATOUO TTPETTEI VA
€YKATAGTATEI QUTAV TN GUOKEUN).

» Eav n guokeun €xel UTTOATEN CNUIA, PNV
TTpoBeiTe g€ eyKOATAOTAON R XPHON TNG.

* AKkoAoubeiTe TIG 0Onyieg £yKATAATAONG TTOU
TTOPEXOVTAI JE TN GUOKEUN.

* H guokeun utropei va ToTTo0eTNOEi aXEdOV
ge KaBe anueio Tng koudivag. BeRaiwbeite
OTI O POUPVOG ExEl TOTTOBETNOEI O€ pIa
€TMITIEDN KAl OUOAR ETTIQAVEIQ Kal OTI Oev
UTTAPXOUV EPTTODIA UTTPOCTA OTTO TA
QVOiyhaTa Kal gTnV ETTIQAVEIN KATW OTTO TN
OUCOKEUN (YIa ETTOPKN AEPITUO).

2.2 HAekTpIKA Z0VOeON

¢ Mnv TPOTTOTIOIEITE AUTY) TN CUOKEUN.

*  Mnv a@AVETE TN TUOKEUN XWPIG ETTITAPNON
KOTd TN AgiToupyia.

* Mnv 0OKeiTe TTIEGN OTNV QVOIXTH TTOPTA.

*  BeBaiwdeite 0TI T avoiypaTta agpigpou dev
gival paypéva.

* Mn XpNOIYOTIOIEITE TN TUTKEUN WG
ETMPAVEIQ EPYATIOG KAI N XPNOIUOTIOIEITE
TO E0WTEPIKO TNG WG OTTOBNKEUTIKO XWPO.

2.4 ®povrida ka1 Kabdpiopa

/I\ MPOEIAOCMOIHEH!
Kivduvog TpaupaTiopoU, QuwTIAg,

BA&BNG atn cuakeun).

/\ MPOEIAOMOIHEZH!
Kivduvog Trupkayidg Kal NAeKTPOTTANEIaG.

*  OAeg oI NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VOl
£€XOUV TTPAYHATOTTOINOEI OTTO ETTAYYEAMATIO
NAeKTPOAGYO.

* H guokeun TTPETTEl va gival YEIWPEVN.

*  Beaiwbeite 611 TA gTOIXEIQ ATNV TTIVAKIOQ
TEXVIKWVY XAPAKTNPIOTIKWY €ival CUPRATA
ME TO NAEKTPIKA XOPAKTNPIGTIKA TOU
NAEKTPIKOU BIKTUOU.

» Eav n guokeur) ouvdebei atn Trpida pETw
€VOG KOAwdIoU TTPoEKTaaNG, BeRaIwdEiTe
OTI AUTO TO KAAWDIO €ival YEIWUEVO.

» Tpoaéxete va pnv TTPokANBei npid aTo @Ig
TPoYod0oaiag Kal To KAAWDIO TPOPodOaTiag.
EmikolvwvAaTe pe 1o ZEPRIG A Evav
NAeKTPOAOYO yia TNV aAAayn evog
KOTEOTPAPPEVOU KAaAWSIOU TPOPOBOaiag.

*  Mnv TpaBare To KaAwdIO TPOPOdOTiAg VIa
va atmmoguvOETETE TN guakeur. Tpapare
TTAVTA TO QIS TPOPODOTiag.

2.3 Xprion

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTIoPOU, EYKOUPATWY KAl
NAEKTPOTTANEIOG 1 €KkPNENG.

100 EAAHNIKA

o Tpiv a1m0 TNV EKTEAEDN EPYATIOg
guvTAPNONG, ATTEVEPYOTTOINATE TN
JUOKEUN KOl ATTOOUVOEDTE TO QIG
Tpo®odoaiag atd TNV TPida.

*  KaBapileTe TAKTIKG TN GUOKEUN YIa va
arroTparrei N @Oopd Tou UAIKOU TG
ETMIPAVEIQG.

*  Mnv a@AveTE UTTOALIUPATO TPOQWY i
KaBOPIOTIKWY VO GUCOWPEUOVTAI OTIG
ETMPAVEIEG ATEYAVOTTOINTNG TNG TTOPTAG.

*  AITTOG KOl ayNTO TTOU TTAPAMEVEI OTN
COUOKEUN WTTOPEI VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIG
Kol BOATATKO TOEO OTAV EKTEAEITAI N
A€ITOUPYIa YIKPOKUPATWV.

«  KaBapiaTte TN cuaKkeun Pe uypo HAAaKO
TTavi. XpNOIPOTIOIEITE HOVO OUBETEPQ
ATTOPPUTTAVTIKA. Mn XPNCIYOTTOIEITE
AEIOVTIKG TTPOIOVTA, TYOUYYAPAKIQ TTOU
XOPAaTaouV, JIOAUTEG 1 PETOAAIKA
QVTIKEIPEVO.

o EAEYXETE TAKTIKA TO TTPOIOV yia anuadia
@BOoPAG TTOU PTTOPEI VO TO KATAGTHTOUV
QAKOATAAANAO yia TTOQN PE TPOQIYA, OTTWG
PWYHEG, UOOAIOEG, aTTOKOAANGN
aTPWOEWV, GUPPIKVWAN, KOAWDN uer,
01aBpwan r GAAeg opaTég peTaBOAEG TNV
uen N TNV egeavian. AKoAouBEiTe TIg
odnyieg KaBapPITUOU Kal POVTIOAG YIa VO
QATTOTPEWETE TN @BOoPA.

* Av xpnaipoTroigite aTTpél KaBapiopou yia
OoUPVOUG, aKOAOUBEITE TIG 0BNYieg
ag@aAgiag aTn guagkeuaaia.




2.5 ZépBig

o TNV €TMIOKEUR TNG CUOKEUNRG,
€TMIKOIVWVAQATE pe To E¢oualodoTtnuévo
Kévtpo ZEpRIG. XpnalPoTToIEiTe HOVO
YVNOIa aVTAAAQKTIKA.

ZXETIKA PE TOUG AOUTITAPES EVTOG QUTOU
TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG AVTOAAGKTIKOUG
AQUTITAPEG TTOU TTWAOUVTAI EEXWPITTA:
AuToi o1 AauTITAPEG TTPOOPICOVTal WATE VA
QAVTEXOUV O€ €EAIPETIKA OUTKOAEG TUVONKEG
0¢€ OIKIOKEG OUOKEUEG, OTTWG O€
Bepuokpaaieg, dovAaelg, uypaaia
TTpoopPifovTal VO ONUATOd0TOUV
TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TN AEITOUPYIKA

3. MEPIFPA®H NPOIONTOX

3.1 Tevikn €mMIOKOTTNON

AQuTITRpag

ZU0TNUA KAEIOWHATOG Ag@aAEiag
00ovn

Mivakag eAéyxou

AloKOTITNG PUBUIONG

@A Avoiypa moprag

Ké&Auppa kupatodnyou

KOTAOTAON TNG OUOKEURG. Agv
TTpoopifovTal yia Xprian g€ AAAEg

€QAPHOYEG Kal dev gival KaTtaAANAol yia Tov

PWTIOUO OIKIOKWY XWPWV.

2.6 ATroppiyn

/\ MPOEIAOIMOIHEH!
Kivduvog TpaupaTiopou r ag@ugiag.

* ATTOOUVOEQTE TN GUOKEUN ATTO TNV
NAEKTPIKN TPOPOodOoaia.

*  Koyrte 1o KaOAwdIo TpoPodoaiag KovTd aTn

TUOKEUN Kal aTToppiyTE TO.

B «piA
El Bdon mepioTpepopevou Siokou

@

AuTO TO TTPOIGV TTANPOI TIG ATTAITATEIG TOU
eupwTTdikoU TrpoTuTrou EN55011.
ZUPQWVA PE AUuTO TO TTPOTUTTO, AUTO TO
TTPOIOV TaEIVOUEITAl WG EEOTTAITHOG
Katnyopiag B atnv opada 2. H Opada 2
anuaivel 0Tl 0 €EOTTAIGUOG TTOPAYEI
OKOTTIUO EVEPYEIQ PABIOTUXVOTHTWY HE TN
Hop®r NAEKTPOPAYVNTIKNAG akTIVOBOAIag
yla Tn BepUIKA £TTECEPYQTia TV
TPOYiPwv. ECoTAIoNOG KaTnyopiag B
anuaivel 6T 0 eE0TTAITHOG €ival
KOTAAANAOG yIa XPran € OIKIAKEG
EYKATAOTACEIG.

EAAHNIKA
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3.2 Mivakag XeipioTnpiwv

VOJIaKOTITN Kougivag.

= o e=—F—H8
L . B
@ ¢
B o 6
- +
Z0uBoAo AsiToupyia Mepiypagn
— 0086vn Epeavidel Tig puBpiogeig kai Tnv Tpéxouaa wpa.
. —~~ IkpIA MNa emAoyn TNG AeImoupyiag yKpIA.
2
v . . ,
— Mayeipepa Combi MNa gﬂlevn TNG AEITOUPYIaGg TUVBUAATIKOU Ha-
= YEIPEUQATOG.
. QD XpovodIakoTTnG/PoAoi MNa puBuIaN TNG WPAG TNG NPEPAG Kal TOU XPo-
4

=
=
=

&

Mevou MpoeTmAoyEG/ATHOG

Ma emAoyn peTagy dUo HOVTEAWY auTOPATOU
HayeIpéaTog.

Koupri Ekkiv / +30 deur.

Mo va evepyoTTOINTETE TN GUOKEUN 1 VIO VA au-
&NOETe ToV XpOVo payeipépaTog yia 30 deutepo-
AETITA OTNV €TIAEYPEVN 10XU.

E | B
+g

AlokoTITNG PUBHIONG

MNa puBuion Tou Xpdvou payelpépaTog f Tou Ba-
POUG.

Kouptri Alakotrr / KaBapiopog

MNa amevepyoTroinan Tng GUOKeUNG A diaypagn
TWV PUBPITEWY PayeIpEPATOG.

k@

Atmoyputn

MNa v améwugn pe Baan Tov Xpdvo n 10

s
XX Bapog i
MikpokUpaTta Ma emAoyn TnG Aeiroupyiag MIKpOKUPATWY.
=
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3.3 ESapTtApaTa

2T TIEPITTPEPOUEVOU DigKOoU

@

XpnaoiyoTroigite TTAVTA TO OET
TTEPITTPEPOPEVOU BiTKOU YIa TNV
TTPOETOIMATIa TOU PaynTou aTa
MIKpOKUMATA.

== 0 0

@.)

luaAivog BigKoG Kal BAan TTEPITTPEPOPEVOU
diokou.

ZXAapa YKPIA

4. MPIN THN NPQTH XPHZH

/\ NMPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIDQ TXETIKA PE TNV
AggdAcia.

4.1 Apaipeon TTPOCTATEUTIKNG
MepBpdavng

Mpiv atrd TNV TTPWTN XPAON, AQAIPETTE TNV
TIPOCTATEUTIKN PMEUBPAVN aTTd TO XEIPITTAPIO
KOl TO KOUMTTI avoiypaTog NG TToOpTaG.

Xpnon yia:
*  WYNOIPo QaynTou aTo YKPIA

2 €T KATOOPOAQG QTUOU

@

o Tov TTPOTEIVOEVO TTiVAKA
HayeIpEUaTOG, AVaTPEETE OTO KEPAAQIO
«YTTOOEIEEIG KOl TUUBOUAEGY.

Xpnon yia:
¢ Mayeipepa pe atuo

4.2 ApXIKOG KABAPIGHOG

/\ MPOEIAOMOIHEH!

Avarpéte aTo ke@ahaio «DpovTida Kal
KaBapITUa».

EAAHNIKA
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* Agaipéate OAa Ta agegoudp atd To
@OUPVO UIKPOKUMATWY.

*  KaBapioTe TTPOTEKTIKA TO ETWTEPIKO TOU
@oUpPVOoU We Eva UypO JOAOKO TTavi.

4.3 MNpoBépupavon

MpoBepudveTe TOV ASEIO GOUPVO TIPIV ATTO
TNV TPWTN XPNan.

1. EmA&ETe TN AeImoupyia i)

2. A@naTe TOV QOUPVO VO AEITOUPYATE! YIO
30 AetrTa.

3. Avoi€rte TNV TTOPTO KaI APrOTE TOV VA
WuyeTal.

4. KoBapioTe To ETWTEPIKO TOU POUPVOU HE
€va UYPO PHOAAKO TTaVi KAl OTEYVWATE TO
TTPOCEKTIKA.

ATTd TOV QOUPVO PTTOPEI Va avadubBei pia

oapn Kal katvog. BeBaiwBeite 011 n pory Tou

aépa aTo OWHATIO gival ETTAPKAG.

4.4 PuBuion Tou poAoyiou

1. Méate 10 O MEXPI VO EUPAVIOTEI N EVOEIEN

12wnA 24 w.

2. Z1péyrte Tov OIaKOTITN PUBMIoNg Qpag yia

va eIgayAyeTe TNV WPA.

3. TéaTe TO KOUTTI O yia emiBeRaiwan.
4. ZXtpéwrte Tov dlakoTrTn PUBuiong Qpag yia

VO EI0QYAVETE TO AETTTA.

5. Téate TO KOupTT <§m yia emReRaiwan.

* Av Oev BéAeTe va gival opaTtd To poAdI

atnv oec')vr], TMETTE TO O MEXPI VO
eppaviaTei n évoeign OFF atnv 0Bovn

Kal TTIETTE TO @ yla emReRaiwan.

@

Av 10 poAoI Bev opiaTnke, n oBovn Ba
armevepyotroinBei autopata 10
BEUTEPOAETITA LETA TO TEAOG TNG
AeiToupyiag.

®

Mrropeite va puBpigeTe TNV WA PE TO
auaTnua poAoyiou 12 1 24 wpwv.

5. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ MPOEIAONMOIHEH!

AvaTpEETe OTA KEQAAQIQ OXETIKA LE TNV
Ag@aAcia.

5.1 Tevikég TTANPOPOPIEG TXETIKA ME
TN XPAON TG OUCKEUNG

*  AQOoU aTTEVEPYOTTOINTETE TN TUTKEUN,
aQATTE TO AYNTO VO OTOBEI VIO OPKETA
AeTITAL.

* A@aipéaTe TN CUOKEUOTia ATTO
OAOUMIVOXAPTO, HETAAAIKG OOXEID KATT,
TTPOTOU TTPOETOINATETE TO PAYNTO.

Mavslpsua
Edv eival duvatov, payelipéwTe Tpocplpa
KaAUpPEVa pe UNIKO KatdAAnAo yia xpAon
g€ Jikpokupara. Mayeipepa gayntou
XWPIG KAAUPPA POVO €AV BEAETE va TO
dIATNPNTETE TPAYAVO

*  Mnv TTapapayeipeVETE TA TTIATA
€TMIAEyovTaG PUBUIaN UTTEPBOAIKA WNANG
10XU0G Kal yia TTOAAr wpa Tnv @opd. To
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@aynTo ptTopei va Eepabei, va kagi ) va
TTAPEI WTIA TE OPITUEVA TNEIa.

Mnv XpNnGCILOTTOIEITE TN CUTKEUN YIa va
HayeIpEWETE auyd | gaAlykapia aTta
KEAU®N TOUG, KABWG PTTOPEI VO EKPAYOUV.
210 TNYavNTd auyd, TPUTTAOTE TTPWTA TOUG
KPOKOUG.

TputrAaTe TN @AOUdA OTTO TIG TTATATEG, TIG
VTOMATEG, T AOUKAVIKO KAl TTAPOUOIWV
TUTTWV TPOPIPWYV PE EVA TTIPOUVI QPKETEG
POPEG TTPIV OTTO TO POYEIPEUA, ETAI WATE TO
@aynTO VA PNV EKPAVYEI.

Ma kpUa i KATEWUYPEVA TPOPIUA, OPITTE
MEYAAUTEPO XPOVO HOYEIPEUATOG.

Ta TMATA TTOU TTEPIEXOUV OAATOO TTPETTEI VO
QAVOKOTEUOVTAI VA dIACTHUATA.

Aayxavika TTou £€Xouv atabepn dopn, OTTwWG
KOPOTA, PTTICEAIA 1) KOUVOUTTIOI, TTPETTEI VO
JayelipeuovTal g€ VEPO.

[upioTe Ta PEYOAUTEPA KOPUATION GaynTOU
aTn péan Tng d1adikaaiag YayeIpEPaTOG.




Edv eival duvatov, KOYTE Ta AaXaVIKG O
KOMUATIO TTAPOMOIOU EYEBOUG.
Xpnaipotroinarte etmieda, @apdid midTa.
Mnv xpnCIYOTTOIEITE PJayEIPIKA aKEUN
KOTOOKEUQOUEVA ATTO TTOPTEAGVN,
KEPAMIKA A TIAAIVA OKEUN pE TTUBPEVA
XWPIG ETTIOTPWHEVO KATW PEPOG 1 PE MIKPA
avoiypara, yia Tapadelyua, aTig Aapés. H
uypaaia PTTopei va €10¢ABel g auTd Ta
QVOIYHATA TTPOKOAWVTAG TO OTTATIUO TOU
oKeUOUG OTav BepuaiveTal.

To yudAivo Tayi payeipéPaTog ivai
QTTaPAITNTO Yia TN A€ITOUpYia TOU POoUPVOU
MIKPOKUHATWY. TOTTOBETATTE TO PayNTO A
TA UYPA ETTAVW OE AUTO.

ATOYUEN KPEATOG, TTOUAEPIKWYV, PaApPIWV

BaATe katewuypéva, atuAixTa TpO@Ipa g€
£va PIKPO KOO TTIATO e £va Boxeio aTrd
KOTW, €701 WATE TO UYPO ATTOWUENG va
OUA\éyeTal aTo DoxEio.

[upiaTe TO aynTd POAIG TTEPATEI O HITOG
XPOvog atmoyuéng. Eav gival duvatov,
JlaxwpPIaTE Kl apAIPETTE TO KOPUATIA TTOU
APXITaV Va EETTAYWVOUV.

ATtroyugn Boutupou, HEPiIdwV YAUKWYV,
KOUAPK

Mnv atrogugeTe TTANPWG TO @aynTd aTN
OUOKeUR, aAAd apATTE TO VO EETTAYWOEI

KatdAAnAa payeipikd okeun kai UAIKA

TTARPWG g€ Beppokpaaia dwpartiou. Aivel
£V0 TTI0 OOIOUOPPO OTTOTEAET QL.
AQaIpEaTE OAEG TIG HETAAAIKEG R
AAOUMIVEVIEG GUOKEUQTIEG TTPIV ATTO TV
atmroyuen.

ATroguén @pouTwyv, AaXavIKwV

Edv Ta @pouTa Kal Ta AaXAVIKA TTRETTEI VO
TIOPAMEIVOUV WHA, UNV TO ATTOYUEETE
TeEAEiWG TN guakeun. AQNOTE Ta va
Zeraywaoouv ge Beppokpaaia dwpaTiou.
Mo va payeipéPete @PoUTA Kal AayaviKa
XWPIG va Ta atroWUEeTe TTPWTA,
XPNOIPOTTOINGTE UYPNAOTEPN 10XV
MIKPOKUMATWV.

‘Etoipa yebpara

MTTopEiTE Va ETOINATETE £TOIUA YEUHOTO
aTn OUOKEUN PMOVO €AV N CUOKEUATIO TOUG
gival KatTdAANAn yia xprian g€ oupvo
MIKPOKUMATWY.

Mpétrel va akoAouBnaeTe TIG 0dnyieg Tou
KOTOOKEUQTTH TTOU avaypd@ovTal aTn
JUOKEUATIa (TT.X. AQAIPETTE TO PETAAAIKO
KOAUPUO Kal TPUTTATTE TO TTAQCTIKO QIAY).

Mayeipikd okeun / YAIk6

MikpokUpaTta Yhoiuo

Atmoyuén

oTn oxdpa

Zéotapa  Mayeipepa

Mupipaxo yuaAi kai TTopaeAdvn xwpig HETAAAIKG
eaptipara, .. MupEE, yuaAi avBekTIkod aTn Bep-
potnTa

v v v

Mn Trupipayxo yuaAi kai TropagAdvn 1)

x
x
x

[udAIvo Kal YUBAIVO KEPOPIKO aTTO avOEKTIKO O€
@oUpvo UAIKO / Trayo (T1.x. Arcoflam), pagi yKpIA.

Kepapika 2), mAIva 2)

AvOekTIKO 0Tn BeppdTNTa TTAACTIKO €W 200 °C 3)

Xaptovi, XapTi

RS RN IS
RS EN IS
x

MAaaTikn pepBpavn

x
x
x

XapTi YnaoipaTog Pe agQaAEG KAEITIPO yia @OUpVo
MIKPOKUHATWY

SN E NSRS NS
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Mayeipikd okeun / YAIk6 MikpokUpaTa YARoipo
- ; - oTn oxapa
Atéypusn Zéotapa  Mayeipgpa
WAoIuo mATwV atrd PETAAAO, TT.X. Epayié, Xutoai- X X X \/
onpo
DoppeS YnaipaTog, paupn AAKa A ETTIKOAUMPEVN X X X

JE aIAIkovn 3)

Tayi ynaoipatog X

Mayeipiké okeUog podigparog, T.X. Tawi f TATo X
podigparog

>
>
R SRS

‘ETolpa yeupata ge gugkeuaagia 3) \/

v v

ZET KATOAPOAAG OTHOU \/

<

v v

1) Xwpig dlokdouNaon ato adrul, Xpuao, TTAaTiva 1) HETAAAIKN ETTEVOUON / DIAKOTUNTEIG
2) Xwpig TuApaTa xaAadia ry JETAAAOU, 1) GUAATA TTOU TTEPIEXOUV JETAAAQ

Mpétrer va akoAouBEiTe TIG 0Bnyieg TOU KATAOKEUATTH) OXETIKA HE TIG PEYIOTEG BEPUOKPATIES.

\/ KardAAnAo
X akatdaAAnAo
5.2 EvepyoTtroinon kai

ATTEVEPYOTTOINON TOU POoUpPVOU
MIKPOKUMATWY

/\ MPOZOXH!

Mnv a@rveTe ToV QOUPVO PIKPOKUPATWY
va AeIToupyei av dgv UTTAPXEl aynTd aTO
E£TWTEPIKO TOU.

1. TéaTte T0 =
2. Eav atraiteital, METTE ETTAVEIANUPEVA TO

= 1 aTpEWTE ToV OIAKOTITN PUBUIONG yia
va eTMAEEETE TO ETTITTEDO I0XUOG.
3. Tiéate To KOUTTI ) yla emBeRaiwan.
4. Z1péyTe Tov dIakoTITN PUBUIONG yia va
puBpigeTe TOV XPOVO.

5.3 Mivakag puBpIoNng 10X00G

30
5. TMéate 10 P yla emiBeRaiwan kal yia va
EVEPYOTTOINTETE TA YIKPOKUWATA.
Mo va aTTevePyOTTOINTETE TOV POUPVO
MIKPOKUMATWV:

*  TTEPIYEVETE WG OTOU O POUPVOG
HIKPOKUUATWY VO ATTEVEPYOTTOINOEI
autépaTta 0Tav AR&el 0 XpOvog.

* avoigte TNV TéPTa. O POUPVOG
MIKPOKUMATWY aTapaTtd autopara. KAeiaTe

TNV TTOPTA KOl TTIETTE @m ylO VO guveyioel
TO payeipepa. XpnaIJoTToINaTe auTH TNV
€TMIAOYN YIa va eAEYEETE TO QAyNTO.

* TTEQTE @

@

Otav 0 oUPVOG PIKPOKUUATWV
aTrevepyoTToinNBei auTOUaTA, AKOUYETAI
£va NXNTIKO GAa.

20pBoAo PUBuion 1o0xU0g loxug
—_— MikpokUpara 90 - 900 W
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Z0pBoAo PUBuioN 10xU0g loxug
e TKpIA 1000 W
Zuv3uaoTIKO payEipEUa
L ond >uvduaaTiké Mayeipepa 1 55 % Mikpokupata, 45 % FkpIA
= 1 (Lo)
vow >uvduaaTiké Mayeipepa 2 36 % Mikpokupara, 64 % 'kpIA
—_— 2 (Hi)
;& Amoyuen 270 W
(XX

Mpriyopn "Evapén

Miéate 10 YIO T va EVEPYOTTOINTETE TOV
@OUPVO HIKPOKUUATWV.

O TTPOETTIAEYPEVOG XPOVOG HAYEIPEUATOG Eival
30 deutepodAeTTa KOl augavetal katd 30
OEUTEPOAETTTA E KABE ETTITTAEOV TTATNUA TOU
KoupTTioU. O Xpdvog PAYEIPEPATOG UTTOPEI
€TTIONG VA PUBUICTEI TIEPIOTPEPOVTAG TOV
OIaKOTITN.

To mpoemAeypévo eTTiTredo 1axU0g gival 900

W kai ptropei va aAA&gel TECovTag & ka
aTpé@ovTag Tov dIaKOTITN.
5.5 Aroyuén
Mrropeite va emAEEETE avapeoa ag 2
AeIToupyieg aTOYWUENG:
- Amowugn Bapoug [
. . i
*  Xpovog Atroyugng Q@

®

Mn xpnaipoTtrolgite amoyuén pe Baan 1o
Bdpog TpoPipwV TToU £X0UV PEivel EEw
QTTO TOV KATAWUKTN VIO TTEPITTOTEPO ATTO
20 AeTTTA 1 yIa KATEWUYHEVA ETOIU
@aynTa.

@

o va evepyoTToInaeTe TNV ATTOWUEN HE
Bdan To Bapog, TTPETTEl va
XPNOIPOTTOINTETE TPO@IUA PE BAPOg
peyaAuTepo atro 100 g Kal YIKPOTEPO aTTO
2.000 g.

@

Ma TNV amowuén Tpogipwy pe Bapog
MIKpOTEPO a1rd 200 g, TOTTOBETHATE TA
aTNV GKPN TOU TTEPITTPEPOHEVOU DiOKOU.

1. éate 10 Ty Kal OpiUTE ™ )\slroupyiq
ATTOYWUENG: XPOVOG @ r Bapog g

2. TliEaTe TO KOUWTTI O yla emiBeBaiwan.

3. TupioTe Tov BIOKOTITN YIA VO pUBUIgETE TO
Bdpog A Tov xpovo.
Ma v amoyuén pe Baan 1o Bapog, o
XPOVOG puUBIZETOI QUTOHATA.

4. TléaTe 1O @ yla emReRaiwan Kal yia va
EVEPYOTTOINTETE TA UIKPOKUUATA.

5.6 Mayeipepa o€ ToAAd oTdd1a

AuTn n AsiToupyia eTTITPETTEI TN PUBUICH dUO
TUVEXOUEVWYV TTPOYPAUHATWY aTadiwv
payeipépatog. Kabe Tpoypapua HayEIpEPATOS
METPATOI EEXWPITTA. META TNV OAOKANPWAON
TOU TTPWTOU KABOPITUEVOU XPOVOU, TO
OEUTEPO TTPOYPAUMA LAYEIPEPOTOG APXICEl
QAUTOMATA.
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Mtropeite va opigeTe Ta akdAouBa
TTpoypdpuuaTa aTn AsiIToupyia Ynaiparog ae
MoAAG aTddia: ATrowuén >.*£< MikpokUpaTa
@, kpIA E] 2uvOUaTIKO PayEipEPQ @ Ta
autépaTa TTPOYPAUHATA (AUTOMATO PayEipEUa
Kal Mayeipepa e atuo \L@) Oev PTTOpOUV va
Xpnaigotroinbouv.

®

Av éva a1ro Ta aTadia gival n arroyugn,
pPUBUIaTE TO WG TO TTPWTO ATAdIO.

MayeipéwTe OAA Ta KATEWYUYHEVA TPOPIUA O€ 2
aradia.

Mapadelypa: ATTowuén ’.i‘z.‘ Kal MikpokupaTa

1. M€aTte 10 >.¥.< Kal opiaTe TN AclIToupyia
amoyuing: xpovog @ n Bapog Iﬁ‘*‘%.

2. TéaTe TO KOUWTTI yia emReBaiwan.

3. TupioTe Tov diakoTTn PUBUIONG yia va
puBbpigeTe TOV XpOVo 1 TO BApog
amoyugng.

6. AYTOMATA NMPOIrPAMMATA

/\ MPOEIAONMOIHZH!

AvaTpEETE OTA KEQAAQIQ OXETIKA HE TNV
AggdAcia.

6.1 Mayeipepa pe atuod

1. TormoBeTAATE TO OET ATUOU OTO OET
TIEPIOTPEPOPEVOU DigKOU. AvaTpEETE OTO
KEPAAQIO «XPAan TwV EEOPTNUATWVY.

2. TMiéate 10 o VIO VO EVEPYOTTOINTTE TN
Asitoupyia ATuou.
3. ZtpéwrTe Tov SIaKOTITN PUBUIONG yia va

ETMAEEETE TO EMOUPNTO AUTOUATO PEVOU

4. TlatAaTe TO KOUTT @
5. ZTpéyTe TOV JIAKOTITN PUBUIONG yIa va
puBpioeTe TO £TTITIESO IOXUOG.

6. [MEate To KoupTTi <§m yia emReRaiwan.
7. Z1péyrTe Tov OIOKOTITN PUBUIONG yia va
pubpigeTe TOV XPOVO.

F30
8. TMéate 10 @ yio va ETTIRERBAIWTETE Kal Vol
EEKIVINOETE TO payeipePa TTOANATTAWY
aTadiwv.

5.7 T'kpIA ka1l ouvdUaOTIKO
Mayeipepa

1. Miéore 1o [ n 1o = yla va puBpioeTe TNV
€mOupNTA AcIToupyia.

2. TliEaTe TO KOUWTTI O yia emiReBaiwan.
3. Ztpéyrte TOV KOUPTTI pUBUIONG Yia va
puUBUigETE TOV XPOVO.

4. TliéaTe 10 <Dm yla emBeRaiwan Kai yia va
EVEPYOTTOINTETE TA UIKPOKUUATA.

4. TliEQTE TO KOUTTI <§3° yia emReRaiwan.

5. Z1péwrTe Tov dlakoTITn PUBUIoNG yia va
puBpioete TO Bapog.

6. Mitore 10 <O yla emiBeRaiwan kal yia va
EVEPYOTTOINTETE TA PIKPOKUUATA.

@

MTTopeiTe VO QUENTETE 1 Va PEIWTETE TOV
KOBOPITUEVO XPOVO OTPEPOVTAG TOV
S1aKkoTITN PUBMIONG.

®aynto Nepo (ml) Bdpog @aynTtou Qpa Xpo6vog avapo-
(9) (Aemr.) vig (Aemr.) 1)
150 5 1
o . 400
apdTa og PETEG 300 6:30 1
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®aynto Nepo (ml) Bdpog @ayntou Qpa Xpo6vog avapo-

(9) (Aetr.) vAic (Aemr) 1)
St2 .
Kapota pivi 400 500 10:30 2
St3 125 4:30 1
; 400
KouvouTridl 250 =30 .
St4 125 4 1
: 400
MrrpokoAo 250 =30 ,
?ts : 400 200 6:00 1
TTAVAKI
St6 300 7:30 2
; : 400
Matateg o€ PETEG 500 0 .
St7 150 5 1
; 400
dagolakia 300 5 ]
St8 250 5 1
; 400
ZTapayyia 500 s ]
St9
Tolopog 400 250 5 1
St10 400 250 4 1
Fapideg 200 530 ;
St11 400 500 030 )

2100g KoTotrouAou

1) MeTd 1O payeipepa, KPATATTE TO PAYNTO GTO ECWTEPIKO TNG KATAAPOAAG OTPOU WE TO KATTAKI Kai TN BaABida KAEIl-

am.

6.2 AutopaTo payegipeua

XpnaoiyoTroInaTe auTr TN AiIToupyia yia va
HayeIpEWETE EUKOAQ TO AYATTNUEVO OAG
@aynTo. O @oUPVOG HIKPOKUUATWY OpICEl
autépata TIG BEATIOTEG PUBUITEIG.

1. M€aTte 10 o YIO VO UTTEITE OTO PEVOU.

2. Z1péyTe TO AIaKOTITNG PUBUIONG I0XUOG
OeLI60TPOPA VIO VA ETTIAEEETE TO
€MOUPNTO pevOU.

3. Tiéate TO KOUTTI 0N yla emiBeRaiwan.

4. XtpewTe TO AloKOTITNG PUBUIONG Yia va
pubpioeTe TO BAPOg aTO PEVOU.

5. Miéote 1o <O yla emBeRaiwan kai yia va
EVEPYOTTOINTETE TA UIKPOKUUATA.

@

MTTOpEiTE VO QUENTETE 1 VA PEIWTETE TOV
KOBOPITPEVO XPOVO OTPEPOVTAG TOV
SlakoTTn Pubuiong.
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Mevou Mooétnta  086vn loxug Qpa Inueiwon
(9) () (Aemr.)
P1 200 200 g 1:50 KaAUyTe pe TAaaTi-
Autopatn 900 KO TTEPITUAIYHA KOl
ETTAVOBEPPQV- 400 400 g 3:30 KAVTE PEPIKEG TPU-
an ’ TIOUAEG O€ QUTO.
250 2509 3:30 KaAUyTe e TAaoTI-
Ez. 350 350 g 900 4:30 KO TepITUAIVHa Ka
pEag KAVTE PEPIKEG TPU-
450 450 g 5:30 TTOUAEG O€ QUTO.
200 2009 3:00 Mpoaobéate 10 ml
vepoU yia kaBe 100
P3 300 3009 4:00 g Aaxavikwv. Ka-
A . 900 AOWTE PE TTADTIKO
axavikd . .
TEPITUAIYHO Kl KO-
400 4009 5:00 VTE JEPIKEC TPUTTOU-
Aeg o€ auTd.
50 MpoaBéaTe Cupapi-
(TrpoabéaTe 50g 18:00 K& og 450 ml kpuou
P4 450 ml vepou) vepou.
Z . 700
UHapIka 100 MpoaBéaTe Cupapi-
(TrpogbéaTe 100 g 20:00 K& og 800 ml kpuou
800 ml vepou) vepoU.
TepitTou 230 1 5:00
(@]
P5 TepitTou 460 .
Maréreg @ 2 900 8:00
TepitTou 690 .
3 12:00
(3)
250 2509 4:30 KaAuyrte pe TAaoTi-
5,6. 350 350 g 700 5:30 K& TrepmUAya Ka
apl KAVTE PEPIKEG TPU-
450 450 g 7:00 'ITOU)\E'; age auTo.
129 ml (1 eAI- 1 0:50
T¢avi)
P 240 ml (2 gA-5 900 1:40
Pognua T¢avia)
360 ml (3 @AI- .
1Zavia) 3 2:30
50 509 1:10
P 900
OTT Kopv 100 100g 1:50

7. XPHZH TON EZAPTHMATQN

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV

AopdAcia.
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7.1 XpAon Twv €§apTNUATWYV

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
AcgpdAcia.

TOTToBETNAN TOU TET TTEPITPEPOUEVOU
diokou

/\ MPOXZOXH!

Mn payeipeveTe @aynTo Xwpig T0 OT
TIEPITTPEPOPEVOU BiTKOU. XPNTIUOTTOIEITE
MOVO TO TET TTEPITPEPOUEVOU OIOKOU TTOU
TIOPEXETAI E TA YIKPOKUUATA.

®

[MoTé pnv payelpeveTe @aynTo ameubeiag
OTO YUGAIVO TOWi PaYEIPEPATOG.

+  TotmoBeTnaTe TO YUGAIVO TaWi TTAVW aTOV
TEPIOTPEPOPEVO BiIOKO OTAPIENG

C——
== O =

I

TotroBeTAOTE TN OXAPA YKPIA

/N\ MPOZOXH!

&)

< H oxapa ykpIA Sev PTTopEi va
XpnaipotroinBei pe Tn Asitoupyia
MIKpOKUMATA. YTTAPXE! KivOUvog
TTPOKANONG {NUIAG OTN TUOKEUN).
XpPNOIYOTIoIEITE TN OXAPA YKPIA HOVO pE
TN AeImoupyia yKpIA.

ToTToBETATTE TN OXAPA YKPIA OTOV
TTEPITTPEPOPEVO OITKO.

ToTroB£TNCN TOU OET KATAAPOAAG
AaThoU

/\ MPOZOXH!

S
(X)) , .

<X To geT KAToapOAAg aTpou dev
MTTOpPEI VO XpnalpoTToinBei pe Tn
AeIToupyia yKpIA.

1. TlepiaTe 1o doxeio auAloyng vepou (C).

2. XuvdudaTe Ta EEOPTAMATA TNG
KATagapoAag atpou: C - GUAAEKTNG vepoU,
B - kaAaB1 atpou, A - KOTTAKI.

3. TomobetnaTe TNV KaToapdAa aTpoU aTo
OET TTIEPITTPEPOEVOU BigKOU.

Alotnpeite TN BaABida aTpou KA€IOTH KaTd
TN SIAPKEIQ TOU PAYEIPEUATOG.
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8. MPOZOETEX AEITOYPIIEZ

8.1 XpovodiakoTTnG Koudivag

Mtropeite va puBpioeTe 95 AeTITdl KATA TO
JEyIaTO.

1. Méare 10 @

2. Z1péyrTe Tov dIakoOTITN PUBUIONG yia va

pPuUBUigETE TOV XPOVO.

3. Téarte 1o KoupTTi O yia empeBaiwan.

O XpovodIiakoTITng Guveyidel va

AgiToupyei 6Tav avoiyeTe TNV TTOPTA 1 OTAV

BETETE TOV POUPVO PIKPOKUPATWY OE
TTavan. Miéate 10 @ ylo aKUpwan.

8.2 KAgidwpa Ac@alciag yia Maidid
To KAcidwpa Aogahegiag yia Maidid eptrodidel

TNV TUXaia AeIToupyia Tou @oupvou
MIKPOKUMATWV.

@

Ortav pubuiaTei T0 POAGI, TTIECTE TTPWTA TO
TTANKTPO KaBapiopog @

MigaTe TOpaTETAPEVA TO @ yia 3
OEUTEPOAETTTAL.

MNa va atrevepyotroinaete 1o KAgidwua
Acg@aAeiag yia Maidid, avoifte TNV TOPTA Kal,

TN OUVEXEIQ, TTIETTE TTAPATETAPEVA TO @ yia
3 OeuTEPOAETITA.

9. YNOAEI=EIZ KAl ¥YMBOYAEZX

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

9.1 ZupBouUAéGg yia TO JAYEIPEUO MIKPOKUMATWY

MpoBAnpa

AVTINETWTTION

Aev pTTOpEiTE VO BPEITE AETTTOMEPEIEG TXETIKA HE
TNV TTOTOTNTA TOU PAYNTOU TTOU TTOPOOKEUATTN-
KE.

Yagre yia rapdpolo €idog @ayntolu. AUEAOTE N PEIWTTE TN
SIAPKEIN TOU XPOVOU HAYEIPEUOATOG TUPPWVA HE TOV TTAPAKATW
Kavova:

*  AimrAdaia ToodTnTa OXedOV dITTAATIOG XPOVOG.

*  Mion mogdtnTa gival 0 pIgog XpOvog.

To @aynTo éyive TTOAU aTeyVO.

OpiaTe PIKPOTEPO XPOVO HAYEIPEUATOG 1 ETTIAEETE XAUNAOTEPN
10XU MIKPOKUUATWV.

To @aynTé dev eival EeTaywpévo, CeaTo 1 payel-
PEPEVO OTAV TEAEIWTEI O XPOVOG.

Opiate peyaAUTeEPO XPOVO HAYEIPEUATOG i HEYAAUTEPN 10XU.
ZNUEIWOTE OTI TA HEYAAA TTIATA XPEIAZOVTAl TIEPICTOTEPO XPO-
vo.

A@oU TEAEIWaEI O XPOVOG PAYEIPEPATOG, TO Payn-
TO UTTEPBEPUAiVETAI OTO EEWTEPIKO, AAAG aKOPA
Bev gival ETOIPNO OTO ETWTEPIKO TOU.

Tnv emopevn @opd, TTIAEETE XAUNAGTEPN I0XU HIKPOKUPATWV
KQI TIEPITTOTEPO XPOVO. AVOKATEWTE Ta UYPA OTA MITE TOU
Xpovou, T.x. gouTra.

Ta amoteAégpaTa payeipépaTog pudiol gival Ka-
KA.

MNa va éxete KAAUTEPQ ATTOTEAETUATA VIO TO PUCI XPNTIUOTTOINA-
aTe éva emiedo, eapdu mATo.
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9.2 Aréyuén

MavTa EETTayWwVETE TO YNTO WE TO AITTOG TTPOG
TO KATW.

Mnv aTTOWUXETE TO KAAUUMPEVO KPEAG, KABWG
MTTOPEi VO TTPOKAAETEI payeipePa avTi yia
amowugn.

Mavra EeTaywvete 0AOKANPO TO OTrHB0G
TTOUAEPIKWY OTTO TNV KATW HEPIA.

9.3 Mayeipepa

ByddeTe TravTa 10 KPUO KPEQG KAl TO
TTOUAEPIKA aTTd TO Wuyeio TouAdyiaTov 30
AETTTA TTPIV OTTO TO PAYEIPEHA.

AQROTE TO KPEQG, TA TTOUAEPIKA, TA WaApIa KAl
Ta AOXQVIKA VO TTAPAPEIVOUV KAAUPPEVA PETA
TO JOyEipEUQ.

AAegipTe Aiyo AddI 1) Alwpévo BouTupo TTavw
aTro Ta Wapia.

OAa Ta Aaxavikd TTPETTEI va JayeipeUovTal o€
TTARPN 10XV HIKPOKUHATWY.

MpoaBéaTe 30 - 45 ml kpUou vepou yia KABE
250 g Aaxavikwy.

Kowrte Ta @peaka Aaxavik@ g€ KOUPATIO
OMOIOPOPPOU PEYEBOUG TTPIV TO PayEipEUa.

10. DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
Ag@aAcia.

10.1 Znpeiwoeig Kal ouuPBoUAES yia
TOV KaBapiouod

+  KabBapiagTe T0 PTTPOCTIVO PEPOG TNG
OUCOKEUNG HE €va HOAOKO TTavi Pe (eaTO
vePOd Kal €va KaBapIaTIKO.

+ Ta va koBapigeTe PETAANIKEG ETTIQAVEIEG,
XPNOIYOTTOINATE £Va aUVNBITUEVO
KaBapIaTIKO.

»  KaBapileTe TO ETWTEPIKO TNG TUTKEUNG
META atTO KABE XPNnan yia va To SIaTnpEiTe
g€ KOAR KaTaoTaan. AQaIPEITE TAKTIKA Ta

MayeipéwTe OAa Ta Aaxavikd e Eva KAAUPHO
aTo doxegio.

9.4 ZavaléoTapa

Ortav EavaleaTaiveTe UOKEUATUEVA ETOIUO
yeupaTa, akoAouBEeiTe TTAVTA TIG 0dNYiEg TTOU
avaypdeovTal aTn UOKEUAaia.

9.5 MkpIA

WACIPO @aynTwyV g€ GETEG OTO KEVTPO TNG
axXapag YKPIA.

lupiaTe TO ayNTO POAIG TTEPATEI O PMITOG
XPOVOG Kal GUVEXIOTE TO WYHJIMO.

9.6 Mayeipepa Combi

Xpnaipotroinote To Mayeipepa Combi yia va
BI0TNPAOETE TNV TPAYAVOTNTA OPICHEVWV
TPOYIPWV.

2T YIOA TOU XPOVOU PAYEIPEUATOS YUPITTE TA
TPOPIUA KOl JETA TUVEXIOTE TO Payeipepa.

Ymdapyouv 2 1potrol yia To Mayeipepa Combi.
KdBe Aeiroupyia auvduadel TiG AsIToupyieg
MIKPOKUMATWY Kal YKPIA € DIAPOPETIKEG
XPOVIKEG TTEPIOOOUG Kal ETTITTESN ITXUOG.

utroAgippaTa Tpogwy. GpovriaTe va
atraAAQyEITE aTTO TNV UTTEPBOAIKN
TT000TNTA ATPOU/UYPATIaG.

*  KabBapiaTte Toug eTTiHOVOUG AeKEDEG PE
€151KO KaBapITTIKO.

*  KabBapilete TAKTIKG OAQ Ta ageaoudp Kal
QAQPNVETE TA VA GTEYVWOOUV.
XpnaoiyotroinaTe éva Jahako travi pe (eaTto
VEPO Kal KABaPITTIKO.

e 0 va JOAAKWOETE KATAAOITTA TTOU
agaipouvtal dUOKOAQ, BPAaTe Eva TTOTHPI
vepd aTOV GOUPVO PIKPOKUPATWY OE
TTARPN 10XV yia 2 pe 3 AeTTTA.

e Ta va aQaIpETETE OOPEG, AVOAKATEWYTE £V
TTOTAPI VEPO HE 2 K.Y. XUMO Agpoviou Kai
BpaaTe GTOV POUPVO PIKPOKUPATWY TE
TTANPEN 10XU YIa 5 AETTTA.
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11. ANTIMETQMIZH NMPOBAHMATQN

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

11.1 Ti va KAVETE QV...

MpoBAnpa Meavn aitia AvTIPETQOTTION
H ouokeun dev Asitoupyei.  H guakeun) dev gival guvOedepEvn. BaATte Tnv guokeun aTtnv Tpida.
H ouokeun dev Aeitoupyei.  H ao@aAeia atnv ao@aleiodikn eival xa-  EAEyETe TV aogpaleia. Edv n aaggdheia
Aagpévn. XOAEI TTEPITTOTEPO OTTO Mia POPEG, ETTI-
KOIVWVAOTE PE Evav ECEIDIKEUMEVO NAEK-
TPOAOGYO.
H guokeun) dev Acitoupyei.  H mopTa dev €xel kKAeiogl cwaTa. BeBaiwBeite 611 dev pITAOKAPE! TiTTOTA
TNV TTOPTA.
O Aaptrmpag 8ev Aeitoup- O AapTITPAG €ival EAATTWHATIKOG. O AQuTITAPOG TTPETTEI VO QVTIKATAOTOOEI.
Yei.
Ymdpxel omifa atnVv KoIAG-  YTTapyel €va JETAAAIKO TTIATO ) éva TIATO  AQaIPETTE TO TTIATO OTTO TN GUOKEUN).
™mnra. UE METAAAIKA £TTEVOUAN OTO ECWTEPIKO.
Ymdpxel omiba atnv KoIAG-  YTTapxel KATTOIo HETAAAIKR) GOUBAC i K&-  BeBaiwBeite 0TI ol GOUBAEG 1y TO ahoupl-
™mra. TT010 AAOUMIVOXAPTO OTO ECWTEPIKO TTOU  VOXAPTO SEV OKOUUTTOUV TG ECWTEPIKA
ayyidel Toug ETWTEPIKOUG TOiXOUG. TOIXWHATA.
H trepiaTpeopevn Baan YTdpxel éva avTikeipevo A Bpwuid kdtw  KaBapiaTe Tnv Teplioxn KATw atro 1o
Kavel 66pufo uaiparog n atrd T0 YUAAIVO TOWi HOYEIPEPATOG. YUGAIVO TaWi payeIpEPaATOG.
TpIgipaToG.
H ouokeun otapaTtnoe va ‘Exel mapouaiaarei katroia BAGRN. Edv n karaotaon emavaAneBei, KaAéaTe
AEITOUPYEI XWPIG Eppavnh 10 E¢ouaiodotnuévo Kévrpo Eguttnpétn-
Aoyo. ang.
11.2 Aedopéva ZépBIg XAPOKTNPIOTIKWY. H TTIVaKiSa TEXVIKWY
Eav s . ] XOPAKTNPIOTIKWY BPiOKETAI ETTAVW OTN
GYB)‘\W HTTOPEITE VA AQVTILETWTTIOETE TO guakeun. Mnv aQaipeite TNV Tvakida
TTPOPANHA HOVOI 4G, ETTIKOIVWVNOTE HE TOV TEXVIKWY XAPAKTNPICTIKWY ATTO TN GUOKEUN.

QVTITTPOCWTTO Pag ) To E€ouaiodotnuévo
Kévtpo Z€pBig.

Ta arrapaitnta aToIXEia yIa To KEVTPO TEPRIG
BpiokovTal aTnv TMIvVaKida TEXVIKWY

20G OUVIOTOUUE VO ONUEIWOETE TO OXETIKA OTOIXEIO ESW:

Movtého (MOD.) e

Kwdikog poidvtog (PNC) e

ApiBudg oeipag (SN s
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12. ETKATAXTAZH

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

12.1 I'evikég TTANPOPOpPIEg

/N MPOXZOXH!

Mnv guvdEeTe TN CUCKEUN O€ QVTATITOPEG
1 KaAwdia €TTEKTOONG. AUTO UTTOpPEI Va
TTPOKAAETEI UTTEPPOPTWAN Kal KivOuvo
TTUPKAYIAG.

/\ MPOZOXH!

To eAaxI0TO UYOG £ykaTaaTaang eival 85
cm.

* O @oUpVOG PIKPOKUPATWY TTpoopileTal
MOVO yia XpAan o€ TTayKo Koudivag.
Mpétrel va ToroBeTnBei 0 aTaBEPN KAl
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

*  BAATE TO POUPVO HIKPOKUPATWY HAKPIG
QTTO ATHOUG, CEaTO AEPA KAl TTITAIANIEG
vepou.

* EAv 0 poUpvog PIKPOKUUATWY €ival TTOAU
KOVTA g€ padio@wvo A TNAEOPAaTN, PTTOPEI
va TTPOKAAETEI TTAPEUBOAEG OTO
Aappavopevo anua.

*  EQv YETAQEPETE TOV POUPVO PIKPOKUMATWY
g€ KpUO KalpO, PNV TOV EVEPYOTTOINTETE
QMETWG PETA TNV eyKaTAaTaaN. APROTE TOV
va Trapapeivel ae Beppokpagia dwpuatiou
Kal va atroppo@nasl Tn BepudTnTa.

12.2 HAeKTPOAOYIKA EYKATACTOON

AUTOG 0 OUPVOG PIKPOKUUATWY TTOPEXETAI HE
@IG Kal KaAwdIo TpoPodoaiag.

To kaAwdio d1abETel KAAWDIO YeEiWaNG YE PIG
yeiwang. To @ig TTpéTel va guvdeBei ae TTpida
TTOU €ival CWAOTA EYKATEGTNUEVN KAl YEIWUEVN.
2 € TEPITITWAN BPAXUKUKAWMATOG, N YEiwan
MEILVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

12.3 EAGXIOTEG ATTOOTACEIG

AidoTaon mm
Al 300
B 200
C 0

1) To eAdXI0TO UYOoG eAEUBEPOU XWPOU TTOU TTAITEITAI
TTAVW aTTo TNV AVW ETTIPAVEIN TNG TUTKEUNG.

12.4 Al0OTACEIG TTPOIOVTOG

AidoTaon mm
Yyog 290
MAdTog 495
Badog 370
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13. ENEPTEIAKH AMOAOZH

13.1 MAnpo@opieg TPOidVTOG YIa
TNV KatavdAwon 1o0X00g Kal ToV
HéyloTO XpOVO £TTITEUENG TNG
KAaTAAANANg Asitoupyiag XapunAng
10XU0g

KaravaAwan 10xuog g kardaTtaon avapovig 0,8 W
HE evepyoTToiNuévn TNV 086vN

14. NMEPIBAAANONTIKA OEMATA

AVOKUKAWOTE T UAIKA pe TO gupBoAo C/:‘-)
TotroBeTAATE TO UAIKG TNG CUOKEUATIOG OTOUG
KaTaAANAOUG KABOUG OVAKUKAWGONG.
ZUPBdAAETE OTNV TTPOCTOTIA TOU
TEPIBAAAOVTOG KAl TNG AvOPWTTIVNG UYEIOg
METW TNG avakKUKAWGONG atroBAATwWY
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY GUOKEUWY. Mnv
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MEyiaToG XPOVOG TToU aTTaITEITal WOTE O £€0- 20
TAIGPOG VA ETTITUXEI QUTOPOTA TNV KOTAAANAN  AeTT
AerToupyia XapnARg 10xU0g

H guakeun €xel uTroBANBEi g€ dokipég
gupewva pe 1o: EN 50564.

QTTOPPITITETE TUTKEUEG TTOU PEPOUV OHavVaN

ME TO aUpBoAO : padi pe Ta OIKIOKG
arroppiyata. ETaTpéwTe TO TPOIGV aTNV
TOTTIKI) EYKATAATACN AVOKUKAWGONG N
ETTIKOIVWVATTE PE TNV AppoOdIa dNUOTIKA
uTTNPETia.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

A készulék izembe helyezése és hasznalata el6tt gondosan

olvassa el a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal
felel6sséget a helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt
keletkezett sérulésekért és karokért. Az utmutatot tartsa

biztonsagos és elérhetd helyen, hogy szlikség esetén mindig

a rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

/\ FIGYELMEZTETES!
Fulladas, sértilés vagy tartés rokkantsag kockazata.

» Ezt a készliléket 8 év feletti gyermekek, csokkent fizikai,

erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkez6

felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
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rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel6 oktatast kaptak a
készUllék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal €l6 személyek
allandé feligyelet nélkil nem tartozkodhatnak a készulek
kdzelében.

Gondoskodni kell a gyermekek feligyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktdl mikodeés
kdzben, és mikodés utan, lehiléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készUlék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhatd irodakban, szallodai
vendégszobakban, panziokban, vendéghazakban és mas
hasonl6 szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.
FIGYELMEZTETES: Hasznalat kbzben a készllék és
hozzaférhetd részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen
ovatos, ne érjen a flitéelemekhez.

FIGYELEM: A sit6ajtd vagy az ajtotomitések sérilése
esetén ne hasznalja a készlléket mindaddig, amig azt egy
szakképzett személy meg nem javitotta.

FIGYELEM: Ne melegitsen folyadékot vagy egyéb
élelmiszert lezart edényben. Ezek ilyenkor felrobbanhatnak.
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A készllék tisztitdsahoz ne hasznaljon nagy nyomasu gozt.
Barmilyen karbantartas el6tt kapcsolja ki a készuléket, és
huzza ki a halozati csatlakozodugot a csatlakozodaljzatbol.
Ha a halézati kabel megséril, azt a gyartonak vagy a
markaszerviznek vagy mas hasonloan képzett személynek
kell kicserélnie, nehogy elektromos veszélyhelyzet alljon
eld.

Kizardlag szakember végezhet barmely olyan javitast, mely
a mikrohullamu energia ellen védelmet nyujté burkolat
eltavolitasaval jar.

A készuléket ne mikodtesse kulsé id6zitével vagy kilon
tavvezeérl6 rendszerrel.

Fémbdl készilt étel- és italtarolé edények nem
hasznalhatok mikrohullamu f6zés kézben. Ez a szabaly
nem érvényes akkor, ha a gyartd megadja azon fém
taroldedények méretét és alakjat, melyek alkalmasak
mikrohullamu fézéshez.

Csak olyan edényeket hasznaljon, amelyek mikrohullamu
sutében valé hasznalatra alkalmasak.

Ha m{anyag-, illetve papirdobozban melegit ételt, a
meggyulladas elkerllése érdekében tartsa szemmel a
készlléket.

A készuléket élelmiszerek és italok melegitésére tervezték.
Az élelmiszerek vagy ruhanemik szaritasa, valamint a
melegitéparnak, papucsok, szivacsok, nedves konyharuhak
és hasonlok melegitése séruléshez, felgyulladashoz vagy
tlzhoz vezethet.

Ha a készllék fustét bocsat ki, kapcsolja ki, vagy huzza ki a
dugdt a konnektorbdl, és tartsa az ajtot zarva, hogy elfojtsa
az esetleges langokat.

Az italok mikrohullammal térténé melegitése késleltetett
robbanasszer( forrast eredményezhet. Ezért dvatosan
jarjon el az edény kezelésekor.

A cumis Uvegek, valamint a bébiételes tUvegek tartalmat
fogyasztas el6tt fel kell razni, és az égési sérulések
elkerllése érdekében ellendrizni kell azok hdmérsékletét.
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A friss vagy f6tt egész tojas a héjaban nem melegithetd a
mikrohullamu sutével, mivel az, akar a melegitést kovetben
is, felrobbanhat.

A készuléket rendszeresen tisztitani kell, és az
ételmaradékokat el kell tavolitani.

A rendszeres tisztitas hianya a fellletek allapotanak
romlasahoz vezethet, ami karos befolyassal lehet a
készulék élettartamara, és veszélyes szituacidhoz vezethet.
A kornyez6 fellletek hdmérséklete a készilék mikodése
k6zben magas lehet.

A mikrohullamu st szabadon allé hasznalatra készult.

A mikrohullamu sité csak akkor helyezhetd el
konyhaszekrényben, ha el6zetesen tesztelték szekrényben.
A készulék hatoldalat a falhoz kell helyezni.

Ne hasznaljon suroldszert vagy éles fém kaparoeszkdzt a
sutdajtd Gvegének tisztitasara, mivel ezek megkarcolhatjak
a fellletet, ami az GUveg megrepedését eredmeényezheti.

Ne inditsa el a készuléket, ha az Ures. A sut6térben levd
fém alkatrészek szikraképz6dést okozhatnak.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés 2.2 Elektromos csatlakoztatas
/\ FIGYELMEZTETES! /\ FIGYELMEZTETES!

A késziiléket csak képesitett személy Tlz- és aramutésveszély.

helyezheti izembe.

* Az 6sszes elektromos kapcsolédast

Ne helyezzen lizembe, és ne is képzett villanyszerelének kell kialakitania.
hasznaljon sérult készlléket. * A készuléket foldelni kell.

Tartsa be a készlilékhez mellékelt Gzembe | ¢ Ellenérizze, hogy az adattablan szerepld
helyezési utmutatéban foglaltakat. adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
A készlilék barhol elhelyezhet6 a halézat paramétereinek.

konyhaban. Ugyeljen ra, hogy a * Ha a késziiléket egy hosszabbiton
késziiléket egy vizszintes, sima fellletre keresztll csatlakoztatja a halézatra, akkor
helyezze, tovabba arra is vigyazzon, hogy tigyeljen arra, hogy a hosszabbitonak is
a szellézényilasok, valamint a készulék foldeltnek kell lennie.

alatti felllet ne legyen elzarva (hatékony « Ugyeljen a halézati csatlakozodugo és a
szellzes). halozati kabel épségére. Ha a halozati

kabel cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy villanyszerel6hoz.

* A készilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva hizza ki
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a csatlakozodugot. A kabelt mindig a
csatlakozédugoénal fogva huzza ki.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérllés-, égés-, aramiités- és
robbanasveszély.

* Ne modositsa ezt a készuléket.

* Mdukddés kézben ne hagyja felligyelet
nélkul a késziléket.

* Ne gyakoroljon nyomast a nyitott ajtéra.

» Ellenérizze, hogy a készllék
szell6zényilasai nincsenek-e lezarva.

* Ne hasznalja a készuléket
munkafellletként, valamint sttéterét ne
hasznalja tarolasi célokra.

2.4 Apolas és tisztitas

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés, tliz vagy a készlléek
karosodasanak veszélye all fenn!

» Karbantartas el6tt kapcsolja ki a
késziiléket, és huzza ki a halézati
csatlakozédugét a csatlakozoaljzatbdl.

* Rendszeresen tisztitsa meg a készuléket,
hogy elkertilje a fellilet karosodasat.

* Ne hagyja, hogy ételkiomlések vagy
tisztitdszer-maradvanyok gydljenek fel az
ajto tomitdfellletein.

* A mikrohulldamu funkcié mikddésekor a
készlilékben maradt zsir vagy étel tlizet és
elektromos szikraképzddést okozhat.

+ Tisztitsa meg a késziléket egy puha,
puha toérléruhaval. Csak semleges
tisztitdszert hasznaljon. Ne hasznaljon
suroloszert, surolészivacsot, oldoszert
vagy fém targyat.

Rendszeresen ellendrizze a terméket
olyan romlasi jelek utan kutatva, amelyek
miatt alkalmatlanna valhat élelmiszerrel
vald érintkezésre, példaul repedések,
holyagok, rétegelvalas, zsugorodas,
ragadossag, korroziod vagy egyeéb lathato
valtozasok a texturaban vagy a
megjelenésben. A karosodasok elkerllése
érdekében kdvesse a tisztitasi és apolasi
utasitasokat.

Amennyiben sitétisztitd aeroszolt
hasznal, tartsa be a tisztitoszer
csomagolasan feltlintetett biztonsagi
utasitasokat.

2.5 Szolgaltatasok

A készllék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

A termékben talalhaté izzo(k)ra és a kulon
kaphat6 poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra késziltek, hogy
megdfeleljenek a haztartasi készllékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készulék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérllés- vagy fulladasveszély all fenn.

Fesziltségmentesitse a készuléket.
A késziilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.
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3. TERMEKLEIRAS

3.1 Altalanos attekintés

' g
mliin-

S

]
~

-

EIE A é

Lampa

Biztonsagi reteszeld rendszer
Kijelz6

Kezel6panel

Beallitdsok gomb

@A Aitonyito

3.2 Kezel6panel

Hullamvezet6 boritasa

A Gril
El Forgotanyér gorgd

@

Ez a termék megfelel az europai
EN55011 szabvany kdvetelményeinek.
Ennek a szabvanynak megfeleléen ez a
termék 2. csoportu B osztalyu
berendezésnek minésil. A 2. csoport azt
jelenti, hogy a berendezés szandékosan
general radidfrekvencias energiat
elektromagneses sugarzas formajaban
az élelmiszerek hékezeléséhez. A B
osztalyu berendezés azt jelenti, hogy a
berendezés alkalmas haztartasi
létesitményekben vald hasznalatra.

N 0 s8—
B 97
- +

: asasas

Szimbdlum Funkcié

Megnevezés

— Kijelz6

Az aktualis beallitdsokat és a fézési idét mutat-
ja.

122 MAGYAR



Szimbdlum Funkcié

Megnevezés

]

A grill funkcid kivalasztasa.

Kombinalt sités

&

A Kombinalt sttési funkcié kivalasztasa.

1d&zits/Ora

>
(5| [

A pontos id6 és a konyhai id6zité beallitasa.

E:;)

—
—
=

&

=
S
o

El8beallitasok/G6z meni

Két automatikus fézési modell kdzil valaszthat.

Start / +30 mp gomb

A késziilék aktivalasa vagy a sutési id6é novelé-
se 30 masodperccel, a kivalasztott teljesitmé-
nyen.

B =

He

Beallitasok gomb

A sltési id6 vagy a suly beallitasa.

Leallitas / Torlés gomb

A késziilék kikapcsolasa vagy a siitési beallita-

E @ sok torlése.
- X ] A )
m ;& Kiolvasztas Etel kiolvasztasa ids @7 vagy suly i sze-
YY) rint.
Mikrohullam A Mikrohulldam funkcié kivalasztasa.
=
3.3 Tartozékok

Forgotanyeér készlet

®

Mindig hasznalja a mikrohullamu sitében
a forgotanyér készletet az ételek
elkészitéséhez.

Uveg féz6talca és forgotanyér tarto.

Grillracs

Hasznalja a kovetkez6khoz:
o étel grillezése

G6zo6l6edény készlet

@

A javasolt fézési tablazatot lasd a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” cim{
fejezetben.
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4. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

4.1 A védofolia eltavolitasa

Az elsé hasznalat el6tt tavolitsa el a
védofoliat a kezelépanelrél és az ajtonyitd
gombrol.

]

"

4.2 Kezdeti tisztitas

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd az ,Apolas és tisztitas” cimi
fejezetet.

» Tavolitson el minden tartozékot a
mikrohullamu sGtébdl.

» Ovatosan tisztitsa meg a sutéteret egy
nedves, puha ruhaval.

4.3 Elémelegités

Az els6 hasznalat el6tt hevitse fel az Ures
stét.

1. Allitsa be a funkciot (.

2. Hagyja 30 percig miikodni a suit6t.

3. Nyissa ki az ajtot, és hagyja a sutét
lehdlni.

124 MAGYAR

Hasznalja a kovetkez6khoz:
* GOzoléses fézés

4. Tisztitsa meg a sutdteret egy nedves,

puha ruhaval, majd toérolje szarazra.
Szagot és flistot bocsathat ki a sutd.
Gondoskodjon megfelelé légaramlasrol a
helyiségben.

4.4 Az ora beallitasa

@

A pontos id6t 12 vagy 24 érara osztott
rendszerben lehet beallitani.

1. Nyomjameg a O gombot, amig a 12
vagy 24 éra meg nem jelenik a kijelzén.

2. Forgassa el az id6beallité gombot az 6ra
beallitasahoz.

3. Meger6sitéshez nyomja meg a P
gombot.

Forgassa el az idébeallit6 gombot a perc
beallitasdhoz.

5. Meger6sitéshez nyomja meg a P
gombot.
* Ha nem szeretné, hogy a kijelzén
lathato legyen a pontos id6, addig

nyomja a @ gombot, amig a kijelzén
az OFF uzenet meg nem jelenik, majd

30 ra ra "
aP gomb nyomasaval er@sitse meg
a parancsot.

@

Ha az ora nincs beallitva, a kijelzd a
funkcié vége utan 10 masodperccel
automatikusan kikapcsol.




5. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

5.1 Altalanos informaciok a
késziilék hasznalataval
kapcsolatban

» A készulék kikapcsolasa utan hagyja az
ételt néhany percig pihenni.

» Az étel melegitése el6tt tavolitsa el az
aluminiumfélia-csomagolast, fémtarolokat
stb.

Siités-fézés

* Halehetséges, fedje le az ételt
mikrohullamu sttében hasznéalhaté
anyaggal. Kizarolag akkor készitse az
ételt fedd nélkil, ha a fellletét szeretné
kérgessé tenni

* Tul magas teljesitményfokozat és tul
hosszu id6tartam esetén az étel tulféhet. A
tulmelegitett étel kiszaradhat, eléghet,
vagy egyes részei langra kaphatnak.

* Ne haszndlja a késziiléket tojas vagy
csiga f6zésére, mivel ezek
felrobbanhatnak. TUkortojas készitése
esetén lyukassza ki a tojassargajat.

* Miel6tt héjjal rendelkezd ételeket, példaul
krumplit, paradicsomot, kolbaszt vagy
hasonlé ételt melegitene, szurkalja meg
azokat villaval, vagy tavolitsa el a héjukat,
hogy ne ,robbanjanak” fel.

* A hdtoétt vagy fagyasztott ételek
elkészitéséhez hosszabb id6t allitson be.

» A szoészt tartalmazo ételeket id6nként meg
kell keverni.

» A szilard szerkezet(i z6ldségeket, példaul
a sargarépat, babot és karfiolt vizben kell
parolni.

* A nagyobb ételdarabokat a sitési folyamat
félénél forditsa meg.

» A zOldségeket vagja egyenlé darabokra,
amennyiben lehetséges.

* Lapos, széles edényeket hasznaljon.

* Ne hasznaljon porcelanbdl, agyagbdl vagy
kébdl késziilt f6z6edényeket, mert azokon
kis lyukak lehetnek, példaul a fogantyun
vagy a mazolatlan talpon. Ezekbe bejuthat
a viz, és a melegités kdzben a f6z6edény
elrepedhet.

* A mikrohullamu sité megfelel
mikddéséhez liveg forgotanyeér
hasznalata szlikséges. Helyezze ra az
ételt vagy folyadékot.

Hus, szarnyas és hal kiolvasztasa

* Helyezze fagyott, kicsomagolt ételt egy
kicsi felforditott tanyérra, amely ala egy
helyezzen egy tartalyt, hogy abban 6ssze
tudjon gydlni az olvadékviz.

» Afelolvasztasi id6 felénél forditsa meg az
ételt. Ha lehetséges, valassza le, majd
vegye ki a mar felolvadt darabokat.

Vaj, tortaszeletek és turo kiolvasztasa

* Ne olvassza ki teljesen az ételeket a
késziilékben, hanem hagyja azokat
szobahdmérsékleten kiolvadni. Ez
egyenletesebb eredményt biztosit. A
felolvasztas el6tt tavolitson el minden fem
vagy aluminium csomagoléanyagot.

Zoldség és gyuimolcs kiolvasztasa

* Ha a gyimolcsoknek vagy zoldségeknek
nyersnek kell maradniuk, ne olvassza ki
teliesen ezeket a készulékben, Hagyja
szobahdmeérsékleten kiolvadni.

* A zoldségek és gyiimolcsok felolvasztas
néelkili fézését el6szoér magasabb
mikrohullamu teljesitményfokozattal
végezze.

Készételek

* A készulékben készételeket csak akkor
készithet, ha azok csomagolasa
mikrohulldamu siitéhéz megfeleld.

* Mindig kdvesse a gyarté csomagolason
feltlintetett utasitasait (példaul, hogy
tavolitsa el a fém csomagoldéanyagot, és
lyukassza at a miianyag foliat).
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Hasznalhat6 f6z6edények és anyagok

A f6z6edény anyaga

Mikrohullam Grillezés

Kiolvasztas

Melegités Sités-f6-
zés

TGzall6 tveg és porcelan, amelynek nincs fém al-
katrésze, pl. Pyrex, héallé tiveg

v v v

Nem t(zall6 Giveg és porcelan, 1)

x
x
x

Uveg, valamint tiiz- és fagyallé anyagbdl készilt
Gvegkeramia (pl. Arcoflam), grillezépolc

Keramia 2), agyagedény 2)

200 °C-ig hdalls miianyag 3)

Karton, papir

RS RN IS
RS RN IS
x

Haztartasi folia

x
x
x

Sutéfolia mikrohullamu siitébe helyezhetd zaré-

TSR NENE NSRS GRS

<
<
x

szalaggal 3)

Fémbdl készllt, pl. zomancozott vagy 6ntéttvas X X X \/
edények

Fekete mazas vagy szilikon-bevonatos stitéfor- X X X \/
mak 3)

Suté talca X X X \/
Pirito-barnitd f6z6edények, pl. piritdserpenyd X X

vagy tanyér

Becsomagolt készételek 3)

v

GO6zol6edény készlet

v

LK <
LK &<
<

1) ezlst-, arany-, platina- vagy egyéb fémbevonat / -diszités nélkuil
2) Kvarc- vagy fémrészek, illetve fémtartalmu bevonat nélkil
3) A maximalis hémérsekletekkel kapcsolatban kévesse a gyart6 ajanlasait.

\/ hasznalhato
X = Nem hasznalhato

5.2 A mikrohullamu siit6é be- és
kikapcsolasa

/\ VIGYAZAT!

ha nincs benne étel.

Ne hagyja a mikrohullamu sitét mikodni,

1. Nyomja meg ezt: EI
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2,

Sziikség esetén ismételten nyomja meg

= vagy forgassa el a beallitdgombot a
teljesitményszint kivalasztasahoz.

Meger6sitéshez nyomja meg a 0N
gombot.
A gomb elforgatasaval allitsa be az id6t.

Nyomja meg a * gombot a
jovahagyashoz és a mikrohullamu suté
bekapcsolasahoz.

A mikrohullamu sité kikapcsolasa:



» varjon, amig a beallitott id6tartam lejarta
utan a mikrohulldmu suté automatikusan
kikapcsol.

* nyissa ki az ajtot. A készlilék
automatikusan leall. A fézés folytatasahoz
csukja be az ajtot, és nyomja meg a P
gombot. Az étel ellen6rzéséhez hasznalja
ezt a kiegészit6 funkciot.

5.3 Teljesitménybeallitasi tablazat

* Nyomjameg a @ gombot.

@

Amikor a mikrohullamu suté
automatikusan kikapcsol, hangjelzés
hallhato.

Szimboélum Teljesitménybeallitas Teljesitmény

Mikrohullam 90 - 900 W
=
v Grill 1000 W

Kombinalt sités @

= Kombinalt stités 1 55 % Mikrohullam, 45 % Grill
N
=1 (Le)
vow Kombinalt sutés 2 36 % Mikrohullam, 64 % Grill
= 2 (Fel)
—

Kiolvasztas 270 W
YY)

5.4 Gyors elinditas

Nyomja meg a @30 gombot a mikrohullamu
sut6é bekapcsolasahoz.

Az alapértelmezett stitési idé 30 masodperc,
amely a gomb minden tovabbi
megnyomasaval 30 masodperccel né. A
sitési idé a gomb elforgatasaval is
beallithato.

Az alapértelmezett teljesitményszint 900 W,

amely a gomb = megnyomasaval és
elforgatasaval médosithato.

5.5 Kiolvasztas

2 kiolvasztasi izemmad kozul valaszthat:

» Suly alapjan torténd kiolvasztas i
* |d6 alapjan torténé kiolvasztas @‘%

@

A sulyalapu felolvasztas nem

hasznalhat6 a fagyasztobdl mar tobb
mint 20 percnél hosszabb ideje kivett
ételnél, illetve fagyasztott készételnél.

@

A sulyalapu kiolvasztas bekapcsolasahoz
100 grammnal tébb és 2000 grammnal
kevesebb ételt kell felhasznalnia.

@

200 grammnal kevesebb étel
felolvasztasahoz tegye az ételt a
forgotanyér szélére.

1. Nyomjameg a vy gombot és allitsa be a
kiolvasztasi izemmodot: id6 @ vagy

suly CF,
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2. Meger6sitéshez nyomja meg a 0
gombot.

3. Forgassa el a gombot a suly vagy az id6
beallitasahoz.
Sulyalapu kiolvasztasnal a készilék
automatikusan bedllitja az id6t.

4. Nyomja meg a 0N gombot a
jovahagyashoz és a mikrohullamu sitd
bekapcsolasahoz.

5.6 Tobbszakaszos siités

Ez a funkcio lehet6vé teszi két egymast
kovetd siitési szakasz programjanak
beallitasat. Minden sutési program kulon-
kilon kerll visszaszamlalasra. Az elsé
beallitott id6 befejezése utan a masodik
sutési program automatikusan elindul.

A kovetkez6 programokat allithatja be a
Tobbfokozatu sutési modban: Kiolvasztas z*,’-':
Mikrohullam B, Grill 7, Kombinait siites .
Az automatikus programok (Automata és

Parolas &) nem hasznalhatok.

®

Ha valamelyik szakasz kiolvasztas,
allitsa be azt els6¢ szakaszként.

Minden fagyasztott ételt 2 Iépésben f6zz6n
meg.

Példa: Kiolvasztas 35 és mikrohullamu siitd

=

6. AUTOMATIKUS PROGRAMOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

6.1 Gozoléses fozés

1. Helyezze a parold készletet a
forgétanyérra. Lasd ,A tartozékok
hasznalata” cim( részt.

g5

2. Nyomja meg a ws gombot a G6z funkcio
bekapcsolasahoz.

3. A bedllitogomb forgatasaval valassza ki a
kivant automatikus menut
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1. Nyomjameg a % gombot és allitsa be a
kiolvasztasi Uzemmodot: idd @ vagy

suly ™.

2. Meger6sitéshez nyomja meg a )
gombot.

3. A beallitdgomb forgatasaval allitsa be a
kiolvasztasi idét vagy sulyt.

4. Nyomja meg ezt: =
5. Forgassa el a bedllitogombot a
teljesitményszint beallitasahoz.

6. Megerdsitéshez nyomja meg a s
gombot.
7. A gomb elforgatasaval allitsa be az id6t.

Nyomja meg a 0N gombot a
tébbszakaszos sités megerdsitéséhez és
elinditasahoz.

i

5.7 Grill és Kombinalt silités

1. Nyomjameg a O vagy B gombot a
kivant funkcié beallitasahoz.

2. Meger6sitéshez nyomja meg a @30
gombot.
3. A gomb elforgatasaval allitsa be az idét.

4. Nyomja meg a 0N gombot a
jévahagyashoz és a mikrohullamu suté
bekapcsolasahoz.

4. Meger6sitéshez nyomja meg a )
gombot.

5. A beallitdgomb forgatasaval allitsa be a
sulyt.

6. Nyomja meg a P gombot a
jévahagyashoz és a mikrohullamu siité
bekapcsolasahoz.

@

A beallitogomb elforgatasaval névelheti
vagy csokkentheti a bedllitott id6t.



Etelek Viz (ml) Elelmiszer stlya 1d6 Pihentetési id6

(@) (perc) (perc) 1)
St1 10 ° 1
; A 400
Sargarépa szeletek 300 6:30 1
st2 400 500 10:30 2
Bébirépa
3 125 4:30 1
Karfiol 400
250 5:30 1
St4 12 : 1
Brokkoli 400
250 5:30 1
St5 :
Speno6t 400 200 - 1
st 400 300 7:30 2
Burgonya szeletek 500 10 2
. 150 5 !
. . 400
Zéldborso 300 6 1
» 100 250 5 1
Sparga
P 500 7:30 1
ftQ 400 250 5 1
azac
St10 250 : 1
Garnélarak 400
400 5:30 1
St11 400 500 9:30 2
Jércemell

1) A f6z¢s befejeztével a fedelet és a szelepet zarva tartva hagyja az ételt a g6z6l6edényben.

6.2 Automata siités

Ezzel a funkcioval kbnnyedén elkészitheti
kedvenc ételeit. A mikrohullamu sité
automatikusan beallitja az optimalis
beallitasokat.

1. Nyomja meg a s gombot a meniibe
|épéshez.

2. A kivant menu kivalasztasahoz forgassa
el az Teljesitménybeallito gomb

o6ramutato jarasaval megegyezd iranyba.
&30

3. Megerésitéshez nyomja meg a
gombot.

4. A Beallitasok gomb gombbal allitsa be az
étel sulyat.

5. Nyomjameg a <D gombot a
jovahagyashoz és a mikrohullamu suté
bekapcsolasahoz.

@

A bedllitégomb elforgatasaval névelheti
vagy csokkentheti a beallitott id6t.
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Menii Mennyiség Kijelz6 Teljesit- 1d6 Megjegyzés
(9) mény (perc)
(W)
P1 200 200g 1:50 Fedje le folpakkal
Automatikus 900 és lyukassza ki azt
Ujramelegités 400 4009 3:30 néhany helyen.
250 250 g 3:30 .
P2 Fedje le folpakkal
Hus 350 350¢g 900 4:30 és lyukassza ki azt
néhany helyen.
450 450 g 5:30
200 200 g 3:00 Minden 100 g zdld-
séghez adjon 10 ml
P3 300 3009 900 4:00 vizet. Fedje le fol-
Zoldségek pakkal és lyukassza
400 400 g 5:00 ki azt néhény he-
lyen.
50 (adjon hoz- Adjon hozza tésztat
z4450 mlviz- 50g 18:00 450 ml hideg viz-
et) hez.
'Il?gszta 700
100 (adjon Adjon hozza tésztat
hozza 800 ml 100 g 20:00 800 ml hideg viz-
vizet) hez.
kordlbelll 230 1 5:00
(]
P5 korilbelll 460 .
Burgonya @) 2 900 8:00
korilbelll 690
3 12:00
(3)
250 250 g 4:30
P6 Fedje le folpakkal
Hal 350 350g 700 5:30 és lyukassza ki azt
néhany helyen.
450 450 g 7:00
120 ml (1 csé- 1 0:50
sze)
P7 240 ml (2 csé- i
Italok sze) 2 900 1:40
360 ml (3 csé- 3 2:30
sze)
P8 50 509 1:10
P 900
opcorn 100 100g 1:50

7. TARTOZEKOK HASZNALATA

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim(i fejezetet.
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7.1 Tartozékok hasznalata

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimii fejezetet.




Forgotanyér készlet behelyezése

A g6z06l6edény készlet behelyezése

/\ VIGYAZAT!

Ne hasznalja a késziléket a forgdtanyer
készlet nélkil. Csak a mikrohullamu
sutéhodz mellékelt forgotanyér készletet
hasznalja.

®

Ne készitsen ételt kdzvetlenll az Gveg
forgétanyéron.

* Helyezze az liveg forgoétanyért a
forgétanyér tartora

>
= P 2

o ).>

©

A grillracs behelyezése

/N VIGYAZAT!

=
=), e
<X A grillracs nem hasznalhato

mikrohulldmu funkcidkkal. Ezzel a
készliléket karosithatja. A grillracsot csak
a grill funkciéval hasznalja.

A grillracsot helyezze a forgotanyérra.

8. TOVABBI FUNKCIOK
8.1 Konyhai id6zit6

Maximum 95 perc allithaté be.

1. Nyomja meg ezt: @

/\ VIGYAZAT!

&
UK.

YA gb6z0l6edény készlet nem
hasznalhato a grill funkcioval.

1. Toltse fel a vizgy(jtét (C).

2. Kombinalja a g6z6l6edény készlet
részeit: C - vizgy(jtd, B - gézdlékosar, A -
fedél.

3. A gb6zoléedeényt helyezze a forgotanyérra.

F6zés kozben tartsa zarva a gézszelepet.

2. A gomb elforgatasaval allitsa be az id6t.

3. Meger6sitéshez nyomja meg a P”
gombot.

MAGYAR 131



Az id6zit6 akkor is miikddik, ha kinyitja az @

ajtot, vagy szunetelteti a mikrohullamu

sUté mikodését. A torléshez nyomja meg | | Az 6ra bedllitasa utan elészor nyomja

a @ gombot.
8.2 Gyerekzar

A gyerekzar funkcio megakadalyozza a

mikrohullamu sité véletlen bekapcsolasat.

meg a Torlés gombot Q.

Tartsa nyomva 3 masodpercig a @ gombot.
A gyerekzar kikapcsolasahoz nyissa ki az

ajtot, majd 3 masodpercig tartsa nyomva a @
gombot.

9. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

9.1 Tanacsok a mikrohullamu siités-f6zéshez

Jelenség

Javitasi mod

Nem talal a fézni kivant étel mennyiségével kap-
csolatos informaciokat.

Keressen egy hasonlé ételtipust. A kdvetkezd szabalyok sze-
rint névelje vagy csokkentse a fézési/sutési id6t:

+ Kétszeres mennyiség, kozel kétszeres id6.

» Feleannyi mennyiség, feleannyi id6.

Az étel tulsagosan kiszaradt.

Allitson be révidebb idét vagy alacsonyabb mikrohullam foko-
zatot.

Az étel nem olvadt ki, nem melegedett fel vagy
nem fétt meg a bedllitott id6 letelte utan.

Allitson be hosszabb idét vagy magasabb teljesitményfokoza-
tot. Ne feledje, hogy nagyobb edényekben minden mivelet
tobb id6t vesz igénybe.

A beallitott id6 letelte utan az étel kiilsd része tul
forré, de a kdzepe hideg.

Allitson be alacsonyabb fokozatot és hosszabb idét. A folyadé-
kokat, pl. leveseket félidében kavarja meg.

A rizsfézés hatékonysaga alacsony.

Rizs esetében jobb eredményt lehet elérni a lapos, széles
edényekkel.

9.2 Leolvasztas

A sutnivalé husokat mindig a zsiros
oldalukkal lefelé olvassza fel.

Letakart hust ne olvasszon fel, mivel ez

felolvasztas helyett f6zést eredményezhet.

A teljes szarnyasokat melliikkel lefele
olvassza fel.

9.3 Sités-fézés

Kenjen egy kevés étolajat vagy olvasztott
vajat a halra.

Minden z6ldséget maximalis mikrohullamu
teljesitményen kell fézni.

A z06ldség minden 250 grammjahoz adjon 30
- 45 ml hideg vizet.

Elkészités elbtt friss zoldségeket vagja
egyenld darabokra. Minden z6ldséget
paroljon lefedve.

Elkészités el6tt legalabb 30 perccel vegye ki 9.4 Ujramelegités

a hitoétt hast vagy szarnyast a htébal.

Elkészités utan a hust, szarnyast, halat és

zoldséget hagyja lefedve allni.
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Amikor becsomagolt készételeket melegit,
mindig tartsa be a csomagolason feltlintetett
utasitasokat.




9.5 Grill

A grillracs kozepére helyezett lapos étel
grillezéséhez.

A beallitott id6 félidejében forditsa meg az
ételt, és folytassa a grillezést.

9.6 Kombinalt siités

Az ételek ropogdssaganak megdérzéséhez
hasznalja kombinalt sitést.

10. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

10.1 Tisztitassal kapcsolatos
megjegyzések és tanacsok

* Akésziilék elejét meleg vizes és
tisztitoszeres puha ruhaval tisztitsa meg.

« A fémfellletek tisztitdsat a szokasos
tisztitoszerrel végezze.

+ Ajo allapot megérzése érdekében minden
hasznalat utan tisztitsa meg a késziilék
belsejét. Az ételmaradvanyokat
rendszeresen tavolitsa el. Ugyeljen arra,
hogy a késziilékben ne maradjon
felesleges géz/nedvesség.

11. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

11.1 Mi a teendé, ha ...

A sutési id6 felénél forditsa meg az ételt, és
folytassa a sutést.

A kombinalt sttés 2 izemmaoddal
rendelkezik. Mindegyik izemmod
meghatarozott idétartam és teljesitményszint
mellett kombinaltan alkalmazza a
mikrohulldamu és grillezé funkciokat.

* A makacs szennyezddéseket az erre a
célra kifejlesztett specialis tisztitoszerrel
tavolitsa el.

* Rendszeresen tisztitsa és szaritsa meg az
Osszes tartozékot. Meleg vizes és
tisztitdszeres puha ruhat hasznaljon.

* A nehezen eltavolithat6 lerakddasok
fellazitasahoz forraljon egy pohar vizet a
legnagyobb mikrohullamu fokozaton 2-3
percig.

* A szagok eltavolitasahoz keverjen 0ssze
egy pohar vizet 2 teaskanal citromlével, és
forralja teljes mikrohullamu
sutételjesitményen 5 percig.

Jelenség Lehetséges ok Javitasi mod

A készilék nem mikodik. A késziilék nincs csatlakoztatva a kon- Csatlakoztassa a készliléket a konnek-
nektorhoz. torhoz.

A készilék nem mikodik. A biztositékdobozban kioldott a biztosi-  Ellendrizze a biztositékot. Ha a biztosi-
ték. ték tobbszor is kiold, forduljon szakkép-

zett villanyszerel6hoz.

A készilék nem mikodik. Az ajté nincs jol becsukva.

Gy6z6djon meg arrél, hogy semmi nem
akadalyozza az ajtét.

A ldampa nem mikodik. A lampa hibas.

Az izzét ki kell cserélni.
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Jelenség Lehetséges ok

Javitasi mod

A sitétérben szikrak jelen-
nek meg.

Fémbdl készilt vagy fém szegélyl
edényt helyezett a sutértérbe.

Tavolitsa el az eszkdzt/edényt a készi-
1ékbdl.

A sutétérben szikrak jelen-
nek meg.
lahoz.

A sutétérbe fém hust(t vagy alufoliat he-
lyezett, melyek hozzaérnek a sitétér fa-

Ugyeljen arra, hogy a hust( vagy a félia
ne érjen a sutétér falahoz.

A forgétanyér készlet kar-
colédé vagy csikorgd zaijt
hallat.

Az Uveg forgotanyér alatt valamilyen
targy vagy szennyezddés talalhato.

Tisztitsa meg az lveg forgétanyér alatti
terlletet.

A készilék minden nyilvan- Hiba tértént.

valé ok nélkiil leall.

Ha ez a jelenség megismétlédik, hivja a
hivatalos markaszervizt.

11.2 A szerviz szamara sziikséges
adatok

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos szervizkézponthoz.

A markaszerviz szamara sziikséges adatok
az adattablan talalhatdéak. Az adattabla a
készlléken talalhaté. Ne tavolitsa el az
adattablat a készulékrol.

Javasoljuk, hogy az adatokat jegyezze fel ide:

Tipus (MOD.)

Termékszam (PNC)

Sorozatszam (S.N.)

12. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

12.1 Altalanos informacio

/\ VIGYAZAT!

Ne csatlakoztassa a készuléket
adapterhez vagy hosszabbitd kabelhez.
Ez tulterhelést és tlizveszélyt okozhat.

/\ VIGYAZAT!

A legkisebb Gizembe helyezési magassag
85 cm.

* A mikrohulldamu siité kizarolag konyhai
munkafellleten hasznalhatd. A készuléket
stabil, sima fellleten kell elhelyezni.

* A mikrohullamu siitét géztél, forro
leveg6tdl és froccsend viztdl védett helyre
tegye.
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* Ha a mikrohullamu sitét tévéhez vagy
radiéhoz tul kdzel helyezi el, akkor
zavarhatja a készilékek altal fogott jelet.

* Amennyiben a mikrohullamu sutét hideg
idében szallitja, ne kapcsolja be azonnal
az elhelyezés utan. Hagyja allni
szobahdmeérsékleten, hogy felvegye a
kornyezet hémérsékletét.

12.2 Elektromos bekotés

Ez a mikrohullamu suité halézati
csatlakozdkabellel és dugasszal kertl
szallitasra.

A halozati kabel foldelévezetékkel és foldelt
csatlakozédugéval rendelkezik. A
csatlakozédugot megfeleléen felszerelt és
foldelt hal6zati konnektorhoz kell
csatlakoztatni. Elektromos révidzarlat esetén
a foldelés csokkenti az aramités kockazatat.




12.3 Minimalis tavolsagok

Méretek mm
Al 300
B 200

13. ENERGIAHATEKONYSAG

13.1 Termékismertetd az
energiafogyasztashoz és a
megfelel6 alacsony
energiafogyasztasu iizemmod
eléréséhez szilkséges maximalis
idéhoz

Energiafogyasztas készenléti izemmaodban 0.8W

bekapcsolt kijelzd mellett

Méretek mm

C 0

A készilék automatikus alacsony energiafo- 20
gyasztasu Uizemmodjanak eléréséhez szilkk-  perc
séges maximalis id6é

1) A késziilék felsé fellilete folott sziikséges minimalis
szabad tavolsag nagysaga.

12.4 Termékméretek

Méretek mm
Magassag 290
Szélesség 495
Mélység 370

A készlilék vizsgalata az alabbi szabvanyok
szerint tortént: EN 50564.

14. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

Hasznositsa Ujra a szimbdlummal ellatott

anyagokat C/:) A csomagolast az
Ujrahasznositas érdekében tegye a megfelel®
konténerekbe. Segitsen a kérnyezet és az
emberi egészség védelmében az elektromos
és elektronikus készulékek hulladékanak
Ujrahasznositasaval. Ne dobja ki a

szimbodlummal ellatott késziilékeket : a
haztartasi hulladékkal. Juttassa el a terméket
a helyi Ujrahasznosito létesitménybe, vagy
vegye fel a kapcsolatot a helyi dnkormanyzati
szervvel.
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Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo
prodotto.

Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

/N AVVERTENZA!
Rischio di soffocamento, lesioni o invalidita permanente.

* Quest’apparecchiatura puo essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
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dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Controllare che i bambini non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante 'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L’apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura é progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d’albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico medio.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare la resistenza.

AVVERTENZA: Se lo sportello o le guarnizioni dello
sportello sono danneggiate, I'apparecchiatura non deve
essere messa in funzione finché non & stata riparata da una
persona qualificata.

AVVERTENZA: Non riscaldare liquidi e altri alimenti in
contenitori sigillati. Possono esplodere.
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Non utilizzare vaporelle per pulire I'elettrodomestico.
Prima di eseguire qualunque intervento di manutenzione,
spegnere l'apparecchiatura ed estrarre la spina dalla presa
dell’alimentazione di rete.

Se il cavo di alimentazione &€ danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza tecnica
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo elettrico.

Qualsiasi intervento di manutenzione o riparazione che
riguardi la rimozione di un coperchio che garantisca
protezione contro I'esposizione all’energia del microonde
deve essere eseguito solo da una persona qualificata.
Non azionare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema telecomandato separato.

| contenitori metallici per alimenti e bevande non sono
ammessi durante la cottura a microonde. Questo requisito
non € applicabile se il produttore specifica dimensioni e
forma dei contenitori metallici adatti per la cottura a
microonde.

Usare solo utensili adatti all’'uso in forno a microonde.
Quando si riscaldano o cuociono alimenti in recipienti di
plastica, carta, controllare il forno per evitare il rischio di
incendio.

L’apparecchiatura & destinata alla cottura di alimenti e
bevande. L'asciugatura di alimenti o indumenti e il
riscaldamento di cuscinetti riscaldanti, pantofole, spugne,
panni umidi e simili pué comportare il rischio di lesioni o
incendio.

Se viene emesso del fumo, spegnere o scollegare
I'apparecchiatura e tenere la porta chiusa per spegnere le
eventuali flamme.

Il riscaldamento a microonde di bevande pud provocare
un’ebollizione ritardata con fuoriuscita del liquido. Prestare
attenzione quando si manipola il contenitore.
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| contenuti dei biberon e degli omogeneizzati devono

essere mescolati o agitati e la temperatura deve essere

controllata prima del consumo, per evitare ustioni.

* Le uova nel guscio e le uova sode non devono essere
riscaldate nell’apparecchiatura in quanto potrebbero
esplodere, anche dopo il termine del riscaldamento a
microonde.

» L’apparecchiatura deve essere pulita regolarmente e
devono essere rimossi eventuali residui di cibo.

» La mancata pulizia del’apparecchiatura pudé comportare un
deterioramento della superficie che potrebbe influire
negativamente sulla durata dell’apparecchiatura e
comportare situazioni di pericolo.

» La temperatura delle superfici accessibili puo essere
elevata quando I'apparecchiatura € in funzione.

* |l forno a microonde & destinato all'uso come
apparecchiatura indipendente.

« |l forno a microonde non deve essere collocato in un
armadio, a meno che non sia stato testato in tale ambiente.

 La superficie posteriore delle apparecchiature deve essere
appoggiata a una parete.

* Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo per
pulire il vetro dello sportello per non rigare la superficie e
causare la rottura del vetro.

* Non accendere I'apparecchiatura quando € vuota. Le parti

metalliche all’interno della cavita possono generare scintille

elettriche.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

/N\ AVVERTENZA!
L’installazione dell’'apparecchiatura deve

essere eseguita da personale qualificato.

Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.

« Attenersi alle istruzioni fornite insieme

all'apparecchiatura.

L'apparecchiatura puo essere collocata in
qualsiasi posizione della cucina.
Assicurarsi che il forno sia collocato su
una superficie piana e orizzontale e che le
aperture di ventilazione e la superficie
sotto I'apparecchiatura non siano ostruite
(per una ventilazione sufficiente).
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2.2 Collegamento elettrico

/N\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

» Tutti i collegamenti elettrici devono essere
realizzati da un elettricista qualificato.

» L’apparecchiatura deve essere collegata a
terra.

+ Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

» Se l'apparecchiatura € collegata alla presa
mediante una prolunga, assicurarsi che il
cavo sia collegato a terra.

» Accertarsi di non danneggiare la spina e il
cavo. Contattare il Centro di Assistenza o
un elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

* Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

2.3 Utilizzo

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni, scosse
elettriche o esplosioni.

» Non modificare questa apparecchiatura.

* Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

» Non esercitare pressione sullo sportello
aperto.

» Accertarsi che le fessure di ventilazione
non siano ostruite.

* Non utilizzare I'apparecchiatura come
superficie di lavoro e la cavita del forno
come spazio di conservazione.

2.4 Cura e pulizia

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, di incendio o di danni
all'apparecchiatura.

» Prima di eseguire qualunque intervento di
manutenzione, spegnere I'apparecchiatura
ed estrarre la spina dalla presa.

» Pulire regolarmente I'elettrodomestico per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.
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Evitare I'accumulo di residui di cibo o
detergenti sulle superfici di tenuta della
porta.

| residui di grasso e di alimenti all'interno
dell’elettrodomestico possono causare
incendi e archi elettrici quando & attivata la
funzione microonde.

Pulire 'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici.

Controllare regolarmente il prodotto alla
ricerca di segni di deterioramento che
potrebbero renderlo inadatto al contatto
con gli alimenti, come crepe, bolle,
delaminazione, restringimento,
appiccicosita, corrosione o altri
cambiamenti visibili nella consistenza o
nell'aspetto. Seguire le istruzioni di pulizia
e manutenzione per evitare il
deterioramento.

Se si utilizza uno spray per il forno,
attenersi rigorosamente alle istruzioni di
sicurezza sulla confezione.

2.5 Assistenza

Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

Informazioni relative alla lampadina (o
lampadine) allinterno di questo prodotto e
alle lampadine di ricambio vendute
separatamente: queste lampadine sono
progettate per resistere a condizioni
fisiche estreme negli elettrodomestici,
come temperatura, vibrazioni, umidita o
sono destinate a segnalare informazioni
sullo stato operativo dell’elettrodomestico.
Non sono destinate all’'uso in altre
applicazioni e non sono idonee per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/N AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell'apparecchiatura e gettarlo.




3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

3.1 Panoramica generale

Copertura della guida d'onda

B Gril
El Supporto piatto girevole

S

[mtim]

Sinliiy-

@

e
Questo prodotto soddisfa i requisiti dello
Standard europeo EN55011. In
conformita a questo standard questo

prodotto € classificato come

E ﬂ é apparecchiatura di classe B di gruppo 2.

Lampadina Gruppo 2 significa che I'apparecchiatura
genera intenzionalmente energia a
radiofrequenza sotto forma di radiazioni

_|‘

[

-

Sistema di blocco di sicurezza

Display elettromagnetiche per il trattamento

Pannello dei comandi termico degli alimenti. Le
Manopola di regolazione apparecchiature di Classe B indicano che

Apripc.?rta 9 sono adatte all'uso in ambienti domestici.

3.2 Pannello dei comandi

0| T?
]

@ &
) 1
- +
Simbolo Funzione Descrizione
— Display Mostra le impostazioni e I'ora corrente.
vvv Grill Per avviare la funzione grill.

M)
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Simbolo Funzione

Descrizione

v
— Cottura combinata
N

)

Per selezionare la funzione di cottura combina-
ta.

Timer/orologio

[~
/

Per impostare I'ora del giorno e il timer della cu-

cina.
“s‘(lb Menu Pre-impostazioni/Vapore ::_’er scegliere tra due modelli di cottura automa-
(awro) ica.
330 Per avviare 'apparecchiatura o aumentare il
Tasto avvio/+30 sec. tempo di cottura per 30 secondi alla potenza
selezionata.

~ I )

Manopola di regolazione

Per impostare il tempo di cottura o il peso.

Tasto Stop/Annulla

Per disattivare I'apparecchiatura o eliminare le
impostazioni di cottura.

Scongelamento

k|Q

>
>
>

Per scongelare gli alimenti in base al tempo
T Ak
C/ o al peso |:| .

Microonde

B
i

Per selezionare la funzione microonde.

3.3 Accessori

Kit piatto girevole

®

Utilizzare sempre il kit del piatto girevole
per preparare il cibo nel forno a
microonde.

=)

—>
== 0O =

»)

Vassoio di cottura in vetro e supporto per
piatto girevole.
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Griglia per grill

Utilizzare per:
« grigliare gli alimenti

Set cottura a vapore

@

Per la tabella di cottura consigliata,
rimandiamo al capitolo “Consigli e

suggerimenti”.




4. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

4.1 Rimozione della pellicola
protettiva

Prima del primo utilizzo, rimuovere la pellicola
protettiva dal pannello di controllo e dal
pulsante di apertura della porta.

ﬁ\\

4.2 Pulizia iniziale

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento al capitolo "Pulizia e
cura".

» Rimuovere tutti gli accessori dal forno a
microonde.

» Pulire accuratamente la cavita del forno
con un panno morbido umido.

4.3 Preriscaldamento

Preriscaldare il forno vuoto prima di iniziare a
utilizzarlo.

1. Impostare la funzione El

Utilizzare per:
« Cottura a vapore

Lasciare in funzione il forno per 30 minuti.
Aprire la porta e lasciar raffreddare.
Pulire la cavita del forno con un panno
morbido umido e asciugare
accuratamente.

Il forno pud produrre un odore sgradevole e
fumo. Accertarsi che il flusso d’aria nella
stanza sia sufficiente.

hpoN

4.4 Impostazione dell’orologio

@

E possibile impostare I'ora in formato a
12 0 24 ore.

1. Premere @ fino a visualizzare 12 o0 24
ore.

2. Ruotare la manopola di impostazione
dell’ora per inserire la quantita di ore.

F30
3. Premere 0 per confermare.
4. Ruotare la manopola di impostazione
dell’'ora per inserire la quantita di minuti.

30
5. Premere @ per confermare.
* Se non si desidera visualizzare

I'orologio sul display, premere @
finché il display non mostra OFF e

+30
premere @ per confermare.

@

Se l'orologio non € impostato, il display si
spegnera automaticamente 10 secondi
dopo la fine della funzione.
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5. UTILIZZO QUOTIDIANO

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Informazioni generali
sull’utilizzo dell’apparecchiatura

» Dopo aver disattivato I'apparecchiatura,
lasciar riposare il cibo per alcuni minuti.

» Prima di preparare gli alimenti, rimuovere
la pellicola di alluminio, i contenitori in
metallo, ecc.

Cottura

» Se possibile, cucinare gli alimenti coperti
con un materiale adatto all’'uso nel
microonde. Cuocere senza coperchio solo
se li si vuole rosolati

* Non cuocere eccessivamente i piatti
scegliendo un livello di potenza troppo alto
e troppo a lungo. Gli alimenti possono
seccarsi, bruciarsi o incendiarsi in alcuni
punti.

* Non usare I'apparecchiatura per cuocere
uova o lumache nel proprio guscio perché
potrebbero esplodere. Per le uova fritte,
forare prima i tuorli.

» Forare con una forchetta diverse volte la
buccia di patate, pomodori, salsicce e tipi
di cibo simili prima di cuocerli, per evitare
che esplodano.

» Per cibi freddi o congelati, impostare un
tempo di cottura piu lungo.

* Mescolare di tanto in tanto i piatti
contenenti salsa.

* Le verdure sode, come carote, piselli o
cavolfiore devono essere cotte in acqua.

+ Girare i pezzi di cibo piu grandi a meta
cottura.

» Se possibile, tagliare le verdure in pezzi di
dimensioni simili.

» Utilizzare piatti piani e larghi.

* Non utilizzare pentole di porcellana,
ceramica o terracotta con fondi non
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smaltati o piccoli fori, per esempio sui
manici. L'umidita pud penetrare in questi
fori, causando la rottura delle pentole
durante il riscaldamento.

« Il vassoio di cottura in vetro & necessario
per il funzionamento del forno a
microonde. Posizionare il cibo o i liquidi al
di sopra.

Scongelamento di carne, pollame, pesce

« Sistemare gli alimenti congelati e senza
involucro su una piccola placca con angoli
con un contenitore al di sotto in modo che
il liquido di scongelamento si raccolga nel
contenitore.

» Girare il cibo a meta scongelamento. Se
possibile, separare e poi rimuovere i pezzi
che hanno iniziato a scongelarsi.

Scongelamento di burro, porzioni di torta,

ricotta

* Non scongelare completamente gli
alimenti nell’apparecchiatura, ma lasciare
che si scongelino a temperatura ambiente.
Il risultato sara piu uniforme. Prima dello
scongelamento, rimuovere gli involucri in
metallo o alluminio.

Scongelamento di frutta, verdure

* Qualora frutta e verdure restino crude, non
scongelarle completamente all’interno
dell’apparecchiatura. Lasciarle scongelare
a temperatura ambiente.

« Si pud usare una maggior potenza del
microonde per cuocere frutta e verdure
senza doverle scongelare prima.

Piatti pronti

« E possibile preparare piatti pronti
nell’apparecchiatura solo se la confezione
€ adatta all’'uso in microonde.

« Seguire le istruzioni del produttore
stampate sulla confezione (ad es. togliere
il coperchio metallico e forare la pellicola
di plastica).



Pentole e materiali adatti

Pentole / Materiale

Microonde Cottura al
rill
Scongela- Riscalda- Cottura s
mento mento

Vetro e porcellana termoresistente senza compo-
nenti metallici, ad es. pyrex, vetro a prova di calo-
re

v v v

Vetro e porcellana non termoresistente 1)

x
x
x

Vetro e vetroceramica in materiale termoresisten-
te/resistente al gelo (ad es. Aracoflam), ripiano
griglia

Ceramica 2), terracottaz)

Plastica termoresistente fino a 200 °C 3)

Cartoncino, carta

RS ES RS
RS ES RS
x

Pellicola

x
x
x

Pellicola per arrosti con chiusura sicura per mi-

SR NE SEE NA SRS

croonde 3)

Piatti per arrosto in metallo, ad es. smalto, ghisa X X X \/
Teglie, laccate nere o rivestite in silicone 3) X X X \/
Lamiera dolci X X X \/
Pentole per rosolare, ad es. piatto crisp o crunch X X

Piatti pronti confezionati 3)

v

Set pentola a vapore

v

2SR SES
LK<
<

1) Senza applicazioni o decorazioni in argento, oro, platino o metallo

2) Senza componenti in quarzo o metallo o smalti contenenti metalli

3) Sara necessario attenersi alle istruzioni del produttore per le temperature massime.

\/ idoneo
X non idoneo

5.2 Accensione e spegnimento del
forno a microonde

/\ ATTENZIONE!

Non lasciare il microonde in funzione
senza cibo all'interno.

1. Premere E‘

2,

4,

5.

Se necessario, premere @ o ruotare
ripetutamente la manopola Impostazioni
per scegliere il livello di potenza.

+30
Premere <O per confermare.
Ruotare la manopola per impostare il
tempo.

+30
Premere ) per confermare e attivare il
microonde.

Disattivazione del microonde:

ITALIANO 145



» Attendere che il microonde si disattivi
automaticamente, quando finisce il tempo.

» Aprire lo sportello. Il microonde si arresta
automaticamente. Chiudere la porta e

330 . .
premere $ per continuare a cucinare.
Utilizzare questa opzione per ispezionare
gli alimenti.

* Premere @

@

Quando il microonde si disattiva
automaticamente, viene emesso un
segnale acustico.

5.3 Tabella delle impostazioni di potenza

Simbolo Impostazione di potenza Potenza
Microonde 90-900 W
T
—
Vv Grill 1000 W
Cottura combinata E]
vow Cottura combinata 1 55 % microonde, 45 % grill
= 1 (Bassa)
o Cottura combinata 2 36 % microonde, 64 % grill
N
—_— 2 (Alta)
;& Scongelamento 270 W
(XX

5.4 Avvio rapido

Premere O per attivare il forno a
microonde.

Il tempo di cottura predefinito € di 30 secondi
e aumenta di 30 secondi a ogni pressione
aggiuntiva del pulsante. Il tempo di cottura
puo essere regolato anche ruotando la
manopola.

Il livello di potenza predefinito € 900 W e puod

essere modificato premendo El e ruotando la
manopola.

5.5 Scongelamento

E possibile scegliere tra due modalita di
scongelamento:

» Scongelamento in base al peso i

+ Scongelamento in base al tempo ¢
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@

Non usare lo scongelamento in base al
peso per alimenti lasciati fuori dal
congelatore per pit di 20 minuti o per cibi
pronti congelati.

@

Per attivare lo scongelamento in base al
peso & necessario usare tra 100 g e 2 kg.
di alimenti.

@

Per scongelare meno di 200 g di cibo,
collocarlo sull'estremita del piatto
girevole.

1. Premere ’}5‘ e impostare la modalita di
@*ﬁ b
scongelamento: tempo 0 peso Ci.

+30
2. premere O per confermare.
3. Ruotare la manopola per impostare il
peso o il tempo.




Per lo scongelamento in base al peso, il
tempo viene impostato automaticamente.

+30
4. Premere ) per confermare e attivare il
microonde.

5.6 Cottura multistadio

Questa funzione consente di impostare due
programmi di fasi di cottura consecutive. Ogni
programma di cottura viene conteggiato
separatamente. Al termine del primo tempo
impostato, il secondo programma di cottura si
avvia automaticamente.

E possibile impostare i seguenti programmi in
modalita di cottura multifase: Scongelamento
’y"f, Microonde E] Grill |j Cottura

combinata @ | programmi automatici

(Cottura automatica e a vapore \Lgf)

possono essere utilizzati.

®

Se una delle fasi & lo scongelamento,
impostarla come prima fase.

non

Cuocere tutti i cibi congelati in 2 fasi.

Esempio: Scongelamento ’.% e microonde @

6. PROGRAMMI AUTOMATICI

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Cottura a vapore

1. Posizionare il set di cottura a vapore sul
set del piatto girevole. Fare riferimento a
“Utilizzo degli accessori”.

2. Premere & per attivare la funzione
Vapore.

3. Ruotare la manopola Impostazioni per
scegliere il menu automatico desiderato

1. Premere = e impostare la modalita di
@% %
scongelamento: tempo 0 peso Ci.

2. Premere @30 per confermare.

3. Ruotare la manopola Impostazioni per
impostare il peso o il tempo di
scongelamento.

Premere E‘

Ruotare la manopola Impostazioni per
impostare il livello di potenza.

o

F30
6. Premere U per confermare.
7. Ruotare la manopola per impostare il
tempo.

F30
8. Premere @ per confermare e avviare la
cottura multistadio.

5.7 Grill e cottura combinata

1. Premere E o =l per impostare la
funzione desiderata.

+30
2. Premere @ per confermare.
3. Ruotare la manopola per impostare il
tempo.

+30
4. Premere 0 per confermare e attivare il
microonde.

F30
4. Premere @ per confermare.
5. Ruotare la manopola Impostazioni per
impostare il peso.

+30
6. Premere U per confermare e attivare il
microonde.

@

E possibile aumentare o diminuire il
tempo impostato a piacere ruotando la
manopola delle impostazioni.
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Cibo Acqua (ml) Peso del cibo (g) Ora Tempo di riposo

(min.) (min) 1)
St1 150 5 1
400
Carote a fette 300 530 ,
th i 400 500 10:30 2
arotine
St3 125 4:30 1
Cavolfiore 400
250 5:30 1
St4 400 125 4 1
Broccoli 250 =30 ,
St5 .
Spinaci 400 200 6:00 1
St6 300 7:30 2
400
Patate a fette 500 m .
St7 150 5 1
i lini 400
Fagiolini 300 5 ]
St8 250 5 1
400
Asparago 500 730 ]
St9 400 250 . 1
Salmone
St10 250 4 1
Gamberetti 400
400 5:30 1
St11 -
Petto di pollo 400 500 9:30 2

1) Dopo la cottura, tenere gli alimenti allinterno del pentola a vapore con il coperchio e la valvola chiusi.

6.2 Cottura automatica

Utilizzare questa funzione per cucinare
facilmente i cibi preferiti. Il microonde sceglie
automaticamente le impostazioni ottimali.

1. Premere o per accedere al menu.

2. Ruotare la Manopola di regolazione della
potenza in senso orario per scegliere il
menu desiderato.

F30
3. premere $ per confermare.
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4. Ruotare la Manopola di regolazione per
impostare il peso del menu.

+30
5. Premere @ per confermare e attivare il
microonde.

@

E possibile aumentare o diminuire il
tempo impostato a piacere ruotando la
manopola delle impostazioni.




Menu Quantita Display Potenza Ora Nota
g (W) (min.)
P1 200 200 g 1:50 Coprire con un in-
Riscaldamen- 900 volucro di plastica e
to automatico 400 400 g 3:30 praticare alcuni fori.
250 250 g 3:30 ) )

P2 — Coprireconunin-
c 350 350g 900 4:30 volucro di plastica e
arne ) Lo

praticare alcuni fori.
450 4509 5:30
200 200g 3:00 Aggiungere 10 ml di
——— acqua per ogni 100
P3 300 3009 900 4:00 g di verdure. Copri-
Verdure re con un involucro
400 400 g 5-:00 di plastica e pratica-
re alcuni fori.
50 (aggiunge- Aggiungere la pasta
re 450 ml di 509 18:00 a 450 ml di acqua
acqua) fredda.
E:sta 700
100 (aggiun- Aggiungere la pasta
gere 800 midi 100g 20:00 a 800 ml di acqua
acqua) fredda.
circa 230 (1) 1 5:00
P5 - .
Patate circa460 (2) 2 900 8:00
circa690 (3) 3 12:00
250 2509 4:30 ) )

P6 Coprire con un in-
P 350 3509 700 5:30 volucro di plastica e
esce ) Lo

praticare alcuni fori.
450 4509 7:00
120 ml (1 taz- 1 0:50
za)
P7 240 ml (2 taz- 2 900 1:40
Bevande ze)
360 ml (3 taz- 3 2:30
ze)
P8 50 509 1:10
Funzione pop- 900
corn 100 100 g 1:50

7. UTILIZZO DEGLI ACCESSORI

/N AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

7.1 Utilizzo degli accessori

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.
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Inserimento del kit del piatto girevole

Utilizzo del Set cottura vapore

/\ ATTENZIONE!

Non cuocere il cibo senza il kit del piatto
girevole. Utilizzare solo il kit del piatto
girevole in dotazione con il forno a
microonde.

/\ ATTENZIONE!

o
X)) ‘
|| set cottura vapore non puo essere

utilizzato con la funzione grill.

®

Non cuocere mai il cibo direttamente sul
vassoio di cottura in vetro.

* Posizionare il vassoio di cottura in vetro
sul supporto del piatto girevole

C—
== O =

- @»

Inserire la griglia

/\ ATTENZIONE!

‘E' Non é possibile utilizzare la griglia
del grill con la funzione microonde.
Sussiste il rischio di danni
all’apparecchiatura. Utilizzare la griglia
del grill solo con la funzione Girill.

Posizionare la griglia sul kit piatto girevole.

8. FUNZIONI AGGIUNTIVE

8.1 Timer della cucina

E possibile impostare un massimo di 95
minuti.
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1. Riempire il serbatoio dell'acqua (C).

2. Assemblare le parti del Set Cottura
vapore: C - serbatoio dell'acqua, B -
cestello vapore, A - coperchio.

3. Posizionare il Set cottura vapore sul
piatto girevole.

Tenere chiusa la valvola del vapore
durante la cottura.

1. Premere @
2. Ruotare la manopola per impostare il
tempo.



F30
3. Premere @ per confermare.
Il timer funziona ancora quando si apre la
porta o si mette in pausa il microonde.

Premere @ per annullare.

8.2 Blocco di sicurezza per bambini

Il blocco di sicurezza per bambini impedisce il

@

Quando l'orologio € impostato, premere
prima il pulsante Cancella Q.

Tenere premuto @ per 3 secondi.
Per disattivare il blocco di sicurezza per

funzionamento accidentale del forno a
microonde.

bambini, aprire lo sportello, quindi tenere
premuto @ per 3 secondi.

9. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Suggerimenti per la cottura a microonde

Problema

Soluzione

Non € possibile trovare dettagli sulla quantita di
cibo preparato.

Cercare un tipo di cibo simile. Aumentare o ridurre la durata
dei tempi di cottura in base alla seguente regola:

* Una quantita doppia equivale a circa il doppio del tempo.
* Meta quantita equivale alla meta del tempo.

Il cibo & diventato troppo secco.

Impostare un tempo di cottura piu breve o selezionare una po-
tenza del microonde inferiore.

Il cibo non € scongelato, caldo o cotto al termine
del tempo.

Impostare un tempo di cottura piu lungo o una potenza piu
elevata. Occorre notare che i piatti di grandi dimensioni richie-
dono piu tempo.

Al termine del tempo di cottura, il cibo si surri-
scalda all’esterno, ma non € ancora pronto all’'in-
terno.

La volta successiva, selezionare una potenza inferiore e un
tempo pil lungo. Mescolare i liquidi a meta cottura, ad es. la
zuppa.

| risultati di cottura del riso sono scarsi.

Per ottenere risultati migliori per il riso usare un piatto piano e
largo.

9.2 Scongelamento

Scongelare sempre l'arrosto rivolto verso il

basso.

Non scongelare la carne coperta, in quanto
potrebbe cuocerla invece che scongelarla.

Scongelare sempre il petto di pollame intero

rivolto verso il basso.

9.3 Cottura

Rimuovere sempre la carne e il pollame

freddi dal frigorifero almeno 30 minuti prima

della cottura.

Lasciar riposare la carne, il pollame, il pesce
e le verdure dopo la cottura.

Spennellare un po’ d’olio o di burro fuso sul
pesce.

Tutte le verdure devono essere cotte alla
potenza massima del microonde.

Aggiungere 30-45 ml di acqua fredda per
ogni 250 g di verdure.

Tagliare le verdure fresche in pezzi di
dimensioni uniformi prima della cottura.
Cuocere tutte le verdure con un coperchio sul
contenitore.
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9.4 Riscaldamento

Quando si riscaldano piatti pronti
confezionati, seguire le istruzioni riportate
sulla confezione.

9.5 Grill

Cuocere al grill i cibi sottili mettendoli al
centro della griglia.

Girare la pietanza a meta del tempo
impostato e continuare a grigliare.

10. PULIZIA E CURA

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

10.1 Note e suggerimenti per la

pulizia

* Pulire la parte anteriore
dell’apparecchiatura con un panno
morbido inumidito con acqua calda e
detergente.

» Per pulire le superfici metalliche, utilizzare
un detergente dedicato.

» Pulire l'interno dell'apparecchiatura dopo
ogni utilizzo per mantenerla in buone
condizioni. Rimuovere regolarmente i

9.6 Cottura combinata

Utilizzare la cottura combinata per mantenere
la croccantezza di alcuni alimenti.

A meta cottura, girare gli alimenti e
continuare a cucinare.

Esistono 2 modalita per la cottura combinata.
Ciascuna modalita combina le funzioni di
cottura a microonde e al grill in momenti e
livelli di potenza diversi.

residui di cibo. Assicurarsi di eliminare
vapore/umidita in eccesso.

« Pulire lo sporco ostinato con un
detergente speciale.

« Pulire regolarmente tutti gli accessori e
lasciarli asciugare. Usare un panno
morbido inumidito con acqua calda e un
detergente.

* Per ammorbidire i residui che sono difficili
da rimuovere, far bollire un bicchiere
d’acqua alla massima potenza del
microonde per 2-3 minuti.

« Per eliminare gli odori, mescolare un
bicchiere d’acqua con 2 cucchiaini di
succo di limone e far bollire alla massima
potenza del microonde per 5 minuti.

11. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

11.1 Cosa fare se...

Problema Causa possibile

Rimedio

L’apparecchiatura non fun-

ziona. presa di corrente.

L’apparecchiatura non & collegata alla

Inserire la spina dell’apparecchiatura
nella presa di corrente.

L’apparecchiatura non fun-
ziona.

Il fusibile nel quadro elettrico & bruciato.

Controllare il fusibile. Se il fusibile si bru-
cia piu di una volta, contattare un elettri-
cista qualificato.
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Problema

Causa possibile

Rimedio

L’apparecchiatura non fun-
ziona.

Lo sportello non & chiuso correttamente.

Assicurarsi che non ci sia nulla che bloc-
chi la porta.

La lampadina non funziona.

La lampadina ¢ difettosa.

La lampadina deve essere sostituita.

Sono presenti scintille al-
l'interno.

C’e un piatto metallico o un piatto con un
profilo metallico all'interno.

Togliere il piatto dall’apparecchiatura.

Sono presenti scintille al-
l'interno.

All'interno c’é uno spiedo metallico o pel-
licola di alluminio che tocca le pareti in-
terne.

Assicurarsi che lo spiedo o la pellicola
non tocchino le pareti interne.

Sotto il vassoio di cottura in vetro c’é un

Pulire I'area al di sotto del vassoio di

Il piatto girevole puo graf-
fiare o emettere un suono
stridente.

oggetto o dello sporco.

cottura in vetro.

L’apparecchiatura smette di
funzionare senza un motivo
preciso.

Si & verificato un malfunzionamento.

Se questa situazione si ripete, contattare
il centro di assistenza tecnica autorizza-
to.

11.2 Dati Assistenza

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato.

Le informazioni necessarie per il Centro di
Assistenza si trovano sulla targhetta dei dati.

La targhetta dei dati € applicata
sull'apparecchiatura. Non rimuovere la
targhetta dei dati dall'apparecchiatura.

Consigliamo di annotarli in questo spazio:

Modello (MOD.)

Numero Prodotto (PNC)

Numero di serie (S.N.)

12. INSTALLAZIONE

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

/\ ATTENZIONE!

L’altezza di installazione minima ¢& di
85 cm.

12.1 Informazioni generali

/\ ATTENZIONE!

Non collegare I'apparecchiatura ad
adattatori o prolunghe. Cid puod causare
un sovraccarico e un rischio di incendio.

« |l forno a microonde & destinato solo
all’'uso sul piano di lavoro della cucina.
Deve essere posizionato su una superficie
piana e stabile.

» Tenere il forno a microonde lontano da
vapore, aria calda e schizzi d’acqua.

» Se il forno a microonde & troppo vicino a
una radio o a un televisore, cid potrebbe
causare interferenze nel segnale ricevuto.
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» Se si trasporta il forno a microonde con
temperature fredde, non attivarlo
immediatamente dopo l'installazione.
Lasciarlo a temperatura ambiente in modo
che assorba il calore.

12.2 Installazione elettrica

La dotazione standard del forno a microonde
al momento della fornitura prevede un cavo di
rete e una spina.

Il cavo ha un cavo di terra con una spina di
collegamento a terra. La spina deve essere
inserita in una presa installata correttamente
e collegata a terra. In caso di cortocircuito
elettrico la messa a terra riduce il rischio di
scosse elettriche.

12.3 Distanze minime

13. EFFICIENZA ENERGETICA

13.1 Informazioni sul prodotto per il
consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la
modalita a bassa potenza
applicabile

Dimensioni mm
al) 300
B 200
C 0

1) L'altezza minima dello spazio libero necessario al di
sopra della superficie superiore dell'apparecchio.

12.4 Dimensioni del prodotto

Consumo energetico in standby con display 0,8W

acceso

Dimensioni mm
Altezza 290
Larghezza 495
Profondita 370

Tempo massimo necessario al dispositivo per 20
raggiungere automaticamente la modalita a min
bassa potenza applicabile

Apparecchiatura testata in conformita a: EN
50564.

14. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/:)
Smaltire 'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a
proteggere 'ambiente e la salute umana
riciclando rifiuti derivanti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Non smaltire le

154 ITALIANO

apparecchiature che riportano il simbolo g
con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al
punto di riciclaggio piu vicino o contattare il
comune di residenza.



Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.
@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un broSuras, traucéjumu novérSanas, servisa un

remonta informaciju:
www.aeg.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai lietoSanas rezultata. Vienmér
glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un ipasi jutigu personu drosiba

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav nosmakSanas, traumu vai pastavigas invaliditates
risks.

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
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uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.
Mazi bérni jauzrauga, lai tie nespélétos ar ierici.

Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivize.

Bérni nedrikst firit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

St ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu numuros,
naktsmitnés, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kur ta netiek lietota intensivak ka
parasta majsaimnieciba.

BRIDINAJUMS! lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.
UZMANIBU! Ja durvju blive ir bojata, ierici nedrikst
izmantot, kameér to nav salabojis kvalificéts meistars.
UZMANIBU: Nesildiet Skidrumus un citu partiku noslégtas
tvertnés. Tas var eksplodeét.

lerices tinsanai neizmantojiet tvaika firitaju.

Pirms jebkadam apkopes darbibam izslédziet ierici un
atvienojiet spraudkontaktu no elektrotikla.

Ja elektribas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no
elektribas trieciena riska, tas janomaina razotajam,
autorizétajam servisa centram vai citam kvalificétam
specialistam.

Jebkuru apkopes vai remonta darbibu, kas saistita ar
parsega nonemsanu, kas nodrosina aizsardzibu pret
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mikrovilnu energijas iedarbibu, var veikt tikai kvalificéts
meistars.

lerice nav paredzéta izmantoSanai ar aréju taimeri vai
atsevisku talvadibas sistému.

Mikrovilnu gatavoSanas rezima nav atlauts izmantot édienu
un dzerienu metala traukus. Tas neattiecas uz gadijumiem,
kad razotajs ir noradijis mikrovilnu gatavosanas reZzimam
piemérotu metala trauku izméru vai formu.

Izmantojiet tikai tadus virtuves piederumus, kuri ir piemeroti
izmantoSanai mikrovilnu krasnis.

Uzsildot partiku plastmasas vai papira traukos, uzraugiet
ierici iesp€jama aizdegSanas riska dél.

lerice ir paredzéta partikas un dzérienu uzsildiSanai.
Partikas vai apgérba zavésana, sildiSanas paliktnu, ¢ibu,
suklu, mitra apgérba vai lldzigu priekSmetu sildiSana var
radit ievainojumu, aizdegSanas un ugunsgréka risku.

Ja izdalas dumi, izslédziet ierici vai atvienojiet to no
sprieguma, un turiet durvis aizvértas, lai noslapétu jebkadas
liesmas.

Dzérienu sildiSana ar mikrovilniem var izraisit aizkavétu
spontano varisanos. Rikojoties ar tvertni, jaievéro
piesardziba.

BaroSanas pudeliSu un zidainu partikas burcinu saturs ir
jasamaisa vai jasakrata, un, pirms lietoSanas, japarbauda
temperatura, lai izvairitos no apdegumiem.

Olas Caumala un veselas cieti varitas olas iericé nedrikst
sildit, jo tas var eksplodét pat tad, kad sildiSana ar
mikrovilniem ir beigusies.

lerice ir regulari jakopj, iztirot no tas jebkadas partikas
atliekas.

Neuzturot ierici tiru, pasliktinas tas virsma, kas var
nelabveligi ietekmét ierices kalpoSanas laiku un, iespéjams,
radit bistamu situaciju.

lericei darbojoties, pieejamo virsmu temperattra var but
augsta.

Mikrovilnu krasns paredzéta lietoSanai brivi stavosa.
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» Mikrovilnu krasni nedrikst ievietot skapiti, ja vien ta nav

parbaudita lietoSanai skapiti.

* leriCu aizmuguréja virsma janovieto pret sienu.

 Plits virsmas stikla durvju firiSanai neizmantojiet raupjus,
abraZzivus tiriSanas lidzek|us vai asus metala skrapjus, jo tie
var saskrapét virsmas, un tadejadi stikls var saplist.

» Neaktiviz€jiet mikrovilnu funkciju, kad ierice ir tukSa. Metala
detalas ierices iekSpusé var radit elektrisko loku.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

2.3 Izmantosana

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai sertificéti
specialisti.

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu, apdegumu, elektroSoka
vai spradziena risks.

* Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.

» levérojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

 lerici var novietot gandriz jebkura virtuves
vieta. Parliecinieties, ka krasns novietota
uz plakanas, lidzenas virsmas un tas
ventilacijas spraugas un ierices apaksa
nav nosegta (lai nodrosinatu ventilaciju).

2.2 Elektriskie pieslegumi

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

» Elektroapgades piesléegums javeic
sertificétam elektrikim.

» lerice ir jasazeme.

» Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

« Jaierice elektrotiklam pieslégta,
izmantojot pagarinataju, tam jabut
iezemetam.

» Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni un stravas vadu.
Sazinieties ar servisa dalu vai elektriki, lai
nomainitu bojatu stravas kabeli.

* Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.
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» Neparveidojiet So ierici.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

* Nepielietojiet spiedienu uz cepesSkrasns
durvim.

« Parliecinieties, vai ventilacijas atveres nav
blokétas.

* Nelietojiet ierici ka darbvirsmu un
neizmantojiet tilpni priekSmetu
uzglabasanai.

2.4 Apkope un tiriSana

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu, ugunsgréka vai ierices
bojajumu risks.

* Pirms apkopes izslédziet ierici un
atvienojiet to no elektrotikla.

« Regulari tiriet ierici, lai noverstu virsmas
materiala sabojasanos.

* Nelaujiet uz durvju blivéjuma virsmam
uzkraties €diena vai tirisanas lidzek|u
paliekam.

« lericé atlikusas taukvielas un partika var
izraisit ugunsgréku un elektrisko izladi,
lietojot mikrovilnu funkciju.

« Tiriet ierici ar mitru mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus



izstradajumus, abrazivus suklus,

* Regulari parbaudiet, vai iericei nav
nolietoSanas pazimju, kas to varétu
padarit nepiemérotu saskarei ar partiku,
pieméram, plaisu, pusliSu, materialu
atslanos$anas, sarausanas, lipiguma,
korozijas vai citu redzamu izmainu
tekstura vai izskata. Lai novérstu
bojajumus, ieveérojiet tiriSanas un
kop$anas noradijumus.

» Ja lietojat cepeSkrasns tirisanai
paredzetus aerosolus, ievérojiet droSibas
noradijumus, kas atrodami uz iepakojuma.

2.5 Serviss

» Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

» Attieciba uz lampu(-am), kas atrodas Si
izstradajuma iekSpuseé, un rezerves dalu

3. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

3.1 Visparejs parskats

Sy

-

o)s 7 é

Lampa

Bloké&josa drodibas sistéma
Displejs

Vadibas panelis

Parslégs lestatijumi

A Durvju atvéréjs

lampam, ko pardod atseviski: Sis lampas ir
izstradatas, lai izturétu arkartéjus fiziskus
apstaklus sadzives tehnika, pieméram,
temperaturu, vibraciju, mitrumu, vai ir
paredzétas informacijas signalizéSanai par
ierices darbibas stavokli. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 lerices utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.
* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

Vilnu aizsarga vaks

B Grils

El Rotéjosa skivja atbalsts

@

Sis produkts atbilst Eiropas standarta
EN55011 prasibam. Saskana ar So
standartu Sis produkts ir klasificéts ka
2. grupas B klases aprikojums. 2. grupa
nozimé, ka iekarta apzinati generé
radiofrekvencu energiju
elektromagnétiska starojuma veida
partikas termiskai apstradei. B klases
aprikojums nozimé, ka iekarta ir
piemérota izmantoSanai majsaimniecibas
apstak|os.
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3.2 Vadibas panelis

= o e=—F—H8
I——ﬂ
@ ¢
B o 6
- +
Simbols Funkcija Apraksts
— Displejs Rada iestafifjumus un pasreiz€jo laiku.
vvv Grils GriléSanas funkcijas atlasi$ana

)

)

Kombinéta gatavoSana

Kombinétas gatavoSanas funkcijas atlasiSana

]

Taimeris/pulkstenis

Laika un virtuves taimera iestatiSana.

C\'Ib !ep_riekééjo iestafijumu / tvaika Izvélelstarp diviem automatiskas gatavoSanas
331)0 izvéne modeliem.
+30 lerices aktivizé$ana vai gatavoSanas laika palie-
6 | Sakt / +30 sek. tausting linagana uz 30 sekundém atlasitaja jauda.
+ — Parslégs lestatijumi Gatavos$anas laika vai svara iestatiSana

Taustins Sakt/dzést

lerices izslégSanai un gatavo$anas iestafijumu
dzésanai.

Atkausésana

. e @& )
Partikas atkausésanai péc laika vai svara

(YY) =
—_— Mikrovilnu krasns Mikrovilnu krasns funkcijas atlasi$anai.
=
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3.3 Piederumi

Rotéjosa paliktna komplekts

@

Partikas pagatavo$anai mikrovilnu krasni
vienmeér izmantojiet rotéjosa paliktna
komplektu.

Stikla gatavo$anas paplate un rotéjosa skivja
balsts.

Grila rezgis

Pielietojums:
« partikas grileSana

TvaicéSanas katlu komplekts

@

leteicamas gatavoSanas tabulu skatiet
nodala “leteikumi un padomi”.

Pielietojums:
* Gatavo$ana ar tvaiku

4. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

4.1 Aizsargpléves nonemsana

Pirms pirmas lietoSanas reizes nonemiet
aizsargplévi no vadibas panela un durvju
atvérSanas taustina.

-

4.2 Sakotnéja tirsana

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Apkope un tirisana".

e lznemiet no mikrovilnu krasns visus
papildpiederumus.
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» Uzmanigi iztiriet cepeskrasns iekSpusi ar
mikstu, mitru dranu.

4.3 lepriekSéja uzkarsésana

leprieks uzkarseéjiet tukSu cepeskrasni pirms
pirmas lietoSanas.

1. lestatiet funkciju (.

2. Laujiet cepeskrasnij darboties
30 minutes.

3. Atveriet durvis un |aujiet cepeskrasnij
atdzist.

4. Rupigi iztiriet cepeSkrasns iekSpusi ar
mikstu, mitru dranu un izzavéjiet to.

No ierices var izdalities aromats un domi.

Nodrosiniet telpa pietiekamu gaisa plismu.

4.4 Pulkstena iestatiSana

1. Vairakkart nospiediet O, lidz ekrana
paradas 12 h vai 24 h.

2. Laiievaditu stundu vertibu, pagrieziet
laika iestatiS8anas parslégu.

3. Nospiediet@ , lai apstiprinatu izveli.

4. Laiievaditu minGsu vertibu, pagrieziet

laika iestatiSanas parslégu.

Nospiediet @ , lai apstiprinatu izvéli.

» Ja nevélaties, lai pulkstenis batu

o

redzams displeja, nospiediet @ fidz
displeja ir redzams OFF (Izsl.), un

nospiediet @3 , lai apstiprinatu.

@

Ja pulkstenis nav iestatits, displejs
izsledzas automatiski 10 sekundes péc
funkcijas darbibas beigam.

®

Jus varat iestatit pulksteni 12 vai
24 stundu rezima.

5. IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 Vispariga informacija par ierices
lietoSanu

» Peéc ierices izslégSanas laujiet édienam
pastavet dazas minutes.

+ Pirms édiena gatavoSanas nonemiet
aluminija folijas iepakojumu, metala
konteinerus utt.

Ediena gatavo$ana

» Jaiespéjams, gatavojiet édienu, parklajot
to ar materialu, kas piemérots lietoSanai
mikrovilnu krasni. Ja vélaties kraukskigu
virskartu, gatavojiet édienu tikai bez
parsega

* Neparcepiet édienus, izveloties parak lielu
jaudas iestatijumu un parak ilgu
gatavoSanas laiku. Dazas vietas eédiens
var izzut, piedegt vai izraisit aizdeg3$anos.

* Nelietojiet ierici, lai gatavotu olas
¢aumalas vai gliemezus, jo tie var
parspragt. Cepot olas, vispirms parduriet
dzeltenumu.
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« Lai édiens neparspragtu, pirms
gatavoSanas caurduriet to ar daksu,
pieméram, kartupelu un tomatu mizu,
cisinu adinu.

« Gatavojot atdzesétu vai saldétu partiku,
iestatiet ilgaku gatavosanas laiku.

« Meérces saturosi edieni ir periodiski
jaapmaisa.

« Cietas teksturas darzeni, pieméram,
burkani, zirni un ziedkaposti, ir jaapvara
udent.

« Apgrieziet lielakos gabalus uz otru pusi,
kad pagajusi puse gatavoSanai atvéléta
laika.

« Jaiespé€jams, sagrieziet darzenus vienada
izméra gabalinos.

* lzmantojiet platus gatavoSanas traukus ar
plakanu virsmu.

* Nelietojiet porcelana, keramikas vai mala
édiena gatavoSanas traukus ar neglazétu
apaksu vai maziem cauruminiem, piem.,
uz rokturiem. Mitrums var iek|at $ajos
cauruminos, izraisot édiena gatavoSanas
trauku saplaisasanu uzsilstot.




» Stikla gatavoSanas paplate nepiecieSama
mikrovilnu krasns ekspluatacijai.
Novietojiet uz tas édienu vai Skidrumus.

Galas, putnu galas un zivju atkauséSana

* Novietojiet saldétu, neapklatu partiku uz
maza ieslipa $Kivja, zem kura nolikts
konteiners, lai taja uzkratos atkausé$anas
laika radusais Skidrums.

» Apgrieziet partiku uz otru pusi, kad
pagajusi puse no atkauséSanai atvéléta
laika. Ja iespéjams, atdaliet un tad
iznemiet gabalus, kas sakusi atkauséties.

Sviesta, tortes gabalu, biezpiena

atdzesésana

* Neatkauséjiet édienu pilniba iericé —
laujiet tam pilniba atkust istabas
temperattra. Tas nodrosinas

vienmérigakus rezultatus. Pirms

atkauséSanas nonemiet visu metala vai
aluminija iesainojumu.

Auglu un darzenu atkausésana

« Jaaugli un darzeni paliks negatavoti,
neatkauséjiet tos iericé pilniba. Laujiet
tiem atkust istabas temperatura.

« Lai pagatavotu auglus un darzenus,
vispirms tos neatkauséjot, izmantojiet
augstaku mikrovilnu jaudu.

Gatavas maltites

« Jus varat pagatavot gatavos édienus
ierice tikai tad, ja to iepakojums ir
piemérots izmantosanai mikrovilnu krasnr.

* ievérojiet uz iesainojuma uzdrukatos
razotaja noradijumus (piem., nonemiet
metala vaku un parduriet polietiléna plévi).

Piemeroti édiena gatavosSanas trauki un materiali

Ediena gatavosanas trauku materials Mikrovilnu krasns GrileSana
Atkausésa- Karsé$a- Ediena ga-
na na tavosana

Ugunsizturigs stikls un porcelans bez metala deta-
lam, piem. Pyrex, karstumizturigs stikls

v v v

Ugunsneizturigs stikls un porcelans 1)

x
x
x

Grila plaukts un stikla keramika, kas izgatavota no
ugunsizturiga/aukstumizturiga materiala (piem.,
Arcoflam)

Keramika 2), mala trauki 2)

Kartons, papirs

RS ES RS
RS ES RS
x

Partikas pleve

x
x
x

Pléve ceps$anai ar mikrovilnu krasnij droSu noslé-

v
v
v
Lidz 200 °C termiski izturigi plastmasas trauki 3) v/
v
v
v

gumu 3)

<
<
>

CepsSana ar metala traukiem, piem. emaljétiem, X
éuguna

CepsSanas karbas, melnas lakas vai silicija parkla- X

x
x
S RN GRS

jums 3)
Cepama Paplate X X X
Apbriininasanai paredzéti édiena gatavoSanas X \/ \/

trauki, piem., grauzdéjama panna vai apbranina-
$anas plats
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Ediena gatavo$anas trauku materials Mikrovilnu krasns Grilesana

Atkausé$a- Karsésa- Ediena ga-

na na tavosana

Gatavas maltites, iepakojuma 3) \/ \/ \/ \/
Tvaicés$anas katlu komplekts \/ \/ \/ X
1) bez sudraba, zelta, platina vai metala apdares/rotajumiem
2) pez kvarca vai metala komponentiem vai metalu saturoSas glaziras
3) levérojiet raZotaja noradijumus par to maksimalo lietoSanas temperataru.

- - . . 30 . . . -
v piemérots 5. Nospledlet<D , lai apstiprinatu un

iedarbinatu mikrovilnu krasni.

X nav piemérots Lo : ) -
P Lai izslegtu mikrovilnu krasni:

5.2 Mikrovilnu krasns ieslégSana un | - uzgaidiet, lidz mikrovilnu krasns

izslégSana automatiski izslédzas, kad beidzas
iestatfitais laiks.
/\ UZMANIBU! » Atveriet durvis. lerices darbiba apstajas

automatiski. Lai turpinatu gatavot edienu,

aizveriet durvis un nospiediet <§m.
Izmantojiet So funkciju, lai parbauditu

Nelaujiet mikrovilnu krasnij darboties, ja
taja nav ievietots édiens.

1. Nospiediet 5. partiku.
2. NepiecieSamibas gadijuma atkartoti * Nospiediet @.
nospiediet = vai pagrieziet parslégu @

lestatijumi, lai atlasitu jaudas limeni. ) ) ~ o
Kad mikrovilnu krasns izslédzas

3. NOSpIedIet @ , lai apstlprlnétu izvéli. automatiski, atskan Ska[\as Signéls.

4. Pagrieziet parslégu lestatijumi, lai
iestatitu laiku.

5.3 Jaudas iestatijumu tabula

Simbols Jaudas iestatijumu Jauda
Mikrovilnu krasns 90-900 W
=
v Grils 1000 W

Kombinéta gatavosana g

vvv Kombinéta gatavoSana 1 55 % mikrovilni, 45 % grils
= 1 (Zems)

vow Kombinéta gatavosana 2 36 % mikrovilni, 64 % grils
— Augsts)

=|o (Aug
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Simbols Jaudas iestatijumu

Jauda

Atkausésana

40

270 W

5.4 Atrais starts

Nospiediet P , lai iedarbinatu mikrovilnu
krasni.

Noklusétais gatavoSanas laiks ir

30 sekundes, un ik reizes atkartoti nospiezot
taustinu, gatavos$anas laiks pagarinas par
30 sekundém. Gatavo$anas laiku ir
iespéjams ari korigét, pagriezot parslégu.
Nokluséjuma jaudas limenis ir 900 W, un to
var maintt, nospiezot E‘ un pagriezot
parslégu.

5.5 Atkausésana

Varat izvéléties vienu no 2 atkausésanas
rezimiem:

. _ sy
+ atkausé&$ana péc svara [i";

— . . @%
» atkausésana, iestatot laiku .

®

Neizmantojiet atkauséSanu péc svara
tadai partikai, kas ir atradusies arpus
saldétavas ilgak neka 20 minutes, un
saldétai iepriek$ pagatavotai partikai.

®

Lai aktivizétu atkauséSanu péc svara,
atkauséjamajam daudzumam jabut
lielakam neka 100 g un mazakam neka
2000 g.

®

Lai atkausétu mazak neka 200 g
partikas, novietojiet to uz rotéjosa skivja
malas.

1. Nospiediet % un iestatiet atkauséSanas
. . Lo %
rezimu: laiks @& vai svars [,

2. Nospiediet P , lai apstiprinatu izvéli.

3. Pagrieziet parsléegu, lai iestafitu svaru vai
laiku.
Izmantojot atkauséSanas péc svara
iespéju, laiks tiek iestatits automatiski.

4. Nospiediet @w, lai apstiprinatu un
iedarbinatu mikrovilnu krasni.

5.6 Gatavosana vairakos posmos

ST funkcija sniedz iespéju iestatit divas
secigas gatavo$anas posmu programmas.
Katras gatavo$anas programmas laiks tiek
skaitits atseviSki. Péc pirma iestatita laika
beigam automatiski sakas otras programmas
darbibas laiks.

Vairakposmu gatavos$anas rezimu ir
iesp&jams iestafit §im programmam:
Atkausésana a*f-': Mikrovilnu krasns |%| Grils
E', Kombinéta gatavoSana @ Nav
iespéjams izmantot automatiskas
programmas (Auto un gatavosana ar tvaiku

@

Ja viens no posmiem ir atkauséSana, tad
iestatiet to ka pirmo posmu.

Gatavojiet visu veidu saldéto partiku
2 posmos.

Pieméram: Atkausé$ana ’}5‘ un Mikrovilnu
krasns @

1. Nospiediet vy un iestatiet atkauséSanas
v . J’A&A . ’:%

rezimu: laiks @ vai svars Ci".

2. Nospiediet 0 , lai apstiprinatu izvéli.

3. Pagrieziet parslégu lestatijumi, lai
iestatitu atkauséSanas laiku vai svaru.

4. Nospiediet E]

5. Pagrieziet parslégu lestatijumi, lai jaudas
imeni.

6. Nospiediet $ , lai apstiprinatu izveli.

7. Pagrieziet parslégu lestatijumi, lai
iestatitu laiku.

8. Nospiediet @ , lai apstiprinatu izvéli un
uzsaktu gatavoSanu vairakos posmos.
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5.7 GrileSsana un kombinéta 3. Pagrieziet iestatijumu regulatoru, lai

gatavosana iestatitu laiku.
1. Lai iestafitu vélamo funkciju, piespiediet | 4. Nospiediet @ , lai apstiprinatu un
m vai g iedarbinatu mikrovilnu krasni.

2. Nospiediet <Dm, lai apstiprinatu izveli.

6. AUTOMATISKAS PROGRAMMAS

/\ BRIDINAJUMS! 4. Nospiediet @M, lai apstiprinatu izveli.
_ o 5. Pagrieziet parslégu lestatijumi, lai
Skatiet sadalu "Drosiba". iestafitu svaru.

6. Nospiediet @m, lai apstiprinatu un

6.1 Gatavosana ar tvaiku . el e -
iedarbinatu mikrovilnu krasni.

1. Novietojiet tvaika gatavoSanas komplektu @

uz rotéjosa Skivja komplekta. Skatiet o s .
sadalu “Piederumu izmanto3ana’. Varat palielinat vai samazinat iestatito

o . laiku, pagriezot parslégu lestatijumi.
2. Nospiediet \ﬁ: lai aktivizétu funkciju pag P 9 J

Tvaiks.
3. Pagrieziet parslégu lestafijumi, lai atlasitu
vélamo auto izveélni.

Ediens Udens (ml) Ediena svars (g) Laiks Nostavésanas
(min.) laiks (min.) 1)
§t1 400 150 5 1
Skélés sagriezti burkani 300 6:30 1
St2 .
Mini burkani 400 500 10:30 2
St3 125 4:30 1
. - . 400
Ziedkaposti 250 5:30 1
St4 125 4 1
. 400
Brokoli 250 5:30 1
St 400 200 6:00 1
Spinati
§t6 300 7:30 2
Skélés sagriezti kartu- 400
peli 500 10 2
st7 150 5 1
- 400
Zalas pupas 300 6 1
St8 250 5 1
- 400
Spargeli 500 7:30 1
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Ediens Udens (ml) Ediena svars (g) Laiks Nostavésanas
(min.) laiks (min.) 1)
Sto
Casis 400 250 5 1
SHO 250 4 1
Sarmel 400
arneles 400 5:30 1
St 400 500 9:30 2

Vistas kratina

1) Péc gatavoSanas turiet édienu tvaika katla ar vaku un aizvértu varstu.

6.2 Automatiska cepsSana
Lietojiet So funkciju, lai vienkarsa veida
pagatavotu savas iecienitakas maltites.

Mikrovilnu krasns automatiski iestata
optimalus iestatijumus.

1. Nospiediet ’M‘gﬂ) lai atvértu izvélni.

2. Pagrieziet parslégu Jaudas iestatiSanas
poga pulkstena raditaju kustibas virziena,
lai atlasitu vélamo izvélni.

&30
3. Nospiediet @ , lai apstiprinatu izvéli.

4. Pagrieziet parslegu Parslégs lestatijumi,
lai izvéIné iestatitu svaru.

5. Nospiediet@ , lai apstiprinatu un
iedarbinatu mikrovilnu krasni.

@

Varat palielinat vai samazinat iestatito
laiku, pagriezot parslégu lestatijumi.

lzvélne Daudzums Displejs Jauda Laiks Piezime
(9) (W) (min.)
P1 200 200g 1:50 ApsedziTE ar pla!st-
S ——— masas plévi un iz-
Automatiska 900 : g
uzsildisana 400 400 g 3:30 duriet taja paris
caurumus.
250 2509 3:30 Apsedziet ar plast-
P2 K masas plévi un iz-
Gala 350 3509 900 4:30 duriet taja paris
450 450 g 5:30 caurumus.
200 200g 3:00 Pievienojiet 10 ml
——  {dens uz katriem
P3 300 300g 4:00 100 g darzenu. Ap-
D3 ) 900 sedziet ar plastma-
arzeni e :
sas plévi un izduriet
400 4009 5:00 taja paris cauru-
mus.
50 (pievieno- Pievienojiet maka-
jiet 450 ml 509 18:00 ronus 450 ml
P4 adens) auksta tdens.
Mak . 700
axaroni 100 (pievieno- Pievienojiet maka-
jiet 800 ml 100 g 20:00 ronus 800 ml
ddens) auksta ddens.
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lzvélne Daudzums Displejs Jauda Laiks Piezime
(9) (w) (min.)
aptuveni 230 1 5:00
(@]
P5 aptuveni 460 .
Kartupeli @) 2 900 8:00
aptuveni 690 .
3 12:00
(3)
250 2509 4:30 Apsedziet ar plast-
P6 K masas plévi un iz-
Zivis 350 3509 700 5:30 duriet taja paris
450 450 g 7:00 caurumus.
120ml(1ta- 0:50
se)
P7_ o 240 ml (2 ta- 2 900 1:40
Dzérieni ses)
360 ml (3 ta- 3 2:30
ses)
P8 50 50g 900 1:10
Popkorns 100 100 g 1:50

7. PIEDERUMU LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Piederumu lietoSana

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

Rotéjosa paliktna komplekta
ievietoSana

» Novietojiet stikla gatavoSanas paplati uz
rotéjosa skivja balsta

/\ UZMANIBU!

Negatavojiet partiku bez rotéjosa paliktna
komplekta. Izmantojiet tikai mikrovilnu
krasns komplekta ieklauto rotéjosa
paliktna komplektu.

®

Nekad negatavojiet partiku tiesi uz stikla
gatavoSanas paplates.
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GrileSanas restes ievietoSana

/\ UZMANIBU!

=)

<X GriléSanas resti nevar izmantot ar
mikrovilnu funkciju. Pastav ierices
saboasanas risks. |lzmantojiet grileSanas
resti tikai ar grila funkciju.

Novietojiet griléSanas restes uz rotéjosa
paliktna komplekta.




Tvaika katlu komplekta ievietoSana

/N UZMANIBU!

CEDS
X)..

< Tvaika katlu komplekts nav
piemérots izmantoSanai ar grila funkciju.

1. Uzpildiet Gdens kolektoru (C).

2. Savietojiet kopa tvaika katla detalas: C —
udens kolektors, B — tvaicéSanas grozs,
A — vaks.

8. PAPILDFUNKCIJAS

8.1 Virtuves taimeris
Maksimalais iestatijuma laiks — 95 minutes.

1. Nospiediet @

2. Pagrieziet parslégu lestatijumi, lai
iestatitu laiku.

3. Nospiediet 8", lai apstiprinatu izvél.
Taimeris joprojam darbojas, atverot
durvis vai apturot mikrovilnu krasns

darbibu. Nospiediet @ lai atceltu.

3. Novietojiet tvaicéSanas katlu uz rotéjosa
paliktna komplekta.

Gatavos$anas laika turiet tvaika varstu
aizvertu.

8.2 Bérnu drosibas sledzis

Bérnu drosibas funkcija nelauj nejausi ieslégt
mikrovilnu krasni.

@

Kad ir iestafits pulkstenis, vispirms
nospiediet taustinu Dzést (CIear)@.

Turiet piespiestu @ 3 sekunzu garuma.
Lai izslégtu bérnu droSibas funkciju, atveriet

ierices durvis un turiet nospiestu taustinu @
3 sekundes.
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9. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

9.1 Padomi gatavos$anai ar mikrovilniem

Probléma

Risinajums

Jus nevarat atrast informaciju gatavojamam
édiena daudzumam.

Meklégjiet informaciju par lidzigu édiena daudzumu. Palieliniet
vai samaziniet gatavo$anas periodu saskana ar noteikumu:

» divkarss daudzums = gandriz divreiz ilgaks laiks.

* Puse daudzuma = puse no laika.

Ediens kluvis parak sauss.

lestatiet lsaku gatavos$anas laiku vai izvélieties mazaku mikro-
vilnu jaudu.

Ediens vél arvien nav atkauséts, karsts vai ga-
tavs péc iestatita laika perioda.

lestatiet ilgaku gatavo$anas laiku vai lielaku jaudu. Nemiet vé-
ra, ka lielakiem édieniem nepiecieSams ilgaks laiks.

Beidzoties gatavoS$anas laikam, édiens ir parkar-
sis no arpuses, bet vél nav gatavs iekSpuse.

Nakamaja reizé iestatiet mazaku jaudu un ilgaku laiku. Samai-
siet Skidrumus (piem., zupu) gatavo$anas laika vida.

Risu pagatavoS$ana nav izdevusies.

Risiem labaku rezultatu var iegat, izmantojot plakanus, platus
traukus.

9.2 Atkausésana

Vienmér atkause€jiet cepeti ar taukaino pusi
uz leju.

Neatkause€jiet parsegtu galu, jo ta vieta, lai
atkauseétos, ta var sakt cepties.

Vienmér atkause€jiet veselu putnu ar kratinu
uz leju.
9.3 édiena gatavosana

Vienmér iznemiet atdzesétu galu un putnu
galu no ledusskapja vismaz 30 minltes pirms
gatavosanas.

Péc gatavosanas parklajiet galu, putnu galu,
zivis un darzenus.

Uzklajiet zivij planu ellas vai kauséta sviesta
kartinu.

Visi darzeni javara ar pilnu mikrovilnu jaudu.
Pievienojiet 30 — 45 ml auksta tdens katriem
250 g darzenu.

Pirms gatavoSanas sagrieziet svaigus
darzenus vienados gabalinos. Gatavojiet
visus darzenus ar vaku uz trauka.
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9.4 Uzsildisana

Sasildot pusfabrikatu maltites, vienmer
ievérojiet uz iesainojuma sniegtos
noradijumus.

9.5 Grilesana

Grilgjiet plakanus produktus grila plaukta
vidusdala.

Apgrieziet partiku otradi, kad pagajusi puse
gatavoSanai atvéléta laika, un turpiniet grilét.

9.6 Kombinéta gatavosSana

Izmantojiet kombinéto gatavosanu, lai noteikti
edieni bitu kraukskigi.

GatavosSanas laika vidu apgrieziet édienu un
péc tam turpiniet gatavosSanu.

Kombinétajai gatavo$anai pieejami 2 reZimi.
Katrs rezims apvieno mikrovilnu un grila
funkcijas dazados periodos un ar dazadu
jaudas iestatijumu.



10. KOPSANA UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

10.1 Piezimes un ieteikumi tiriSanai

Nofiriet ierices priekSpusi ar mikstu
draninu, kas iemérkta silta udenrt ar
mazgasanas ldzekli.

Metala virsmu tiriSanai izmantojiet parasto
tiriSanas ldzekli.

Iztiriet ierices iekSpusi péc katras
lietoSanas reizes, lai uzturétu to laba

stavokli. Regulari notiriet partikas atliekas.

Noteikti atbrivojieties no parmériga tvaika/
mitruma.

Piekaltusus netirumus tiriet ar specialu
tiriSanas ldzekli.

Regulari tiriet visus papildpiederumus un
laujiet tiem nozut. Izmantojiet mikstu dranu
ar siltu ddeni un mazgasanas lidzekli.
Grati nonemamu atlieku mikstinasanai,
variet glazi udens 2 lidz 3 minutes ar pilnu
mikrovilnu jaudu.

Lai atbrivotos no aromatiem, sajauciet
glazi udens ar 2 tejk. citronu sulas un

5 minUtes karséjiet ar pilnu mikrovilnu
krasns jaudu.

11. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!

Skatiet sadalu "DroSiba".

11.1 Ko dart, ja ...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

lerice nedarbojas.

lerice nav pievienota elektrotiklam.

lespraudiet ierices kontaktspraudni kon-
taktligzda.

lerice nedarbojas.

Dro$inataju karba ir izdedzis drosinatajs.

Parbaudiet drosinataju. Ja drosinatajs
parstaj darboties vairakkartigi, sazinie-
ties ar kvalificétu elektriki.

lerice nedarbojas.

Durvis nav kartigi aizvértas.

Parliecinieties, ka nekas nebloké durvis.

Lampa nedarbojas.

Lampina ir bojata.

Lampa janomaina.

Dobuma notiek dzirkste|o-
Sana.

Ir metala trauks vai trauks ar metala rami
iekSpusé.

Iznemiet édienu no ierices.

Dobuma notiek dzirkste|o-
$ana.

lek§pusé atrodas metala iesms vai alu-

minija folija, kura skar iek$€jas sienas.

Parliecinieties, vai iesms un folija nepie-

skaras iekS§€jam sienam.

Rotéjosais paliktnis rada
skrapéjosu vai griezigu
skanu.

Zem stikla gatavo$anas paplates ir kads
priek§mets vai netirumi.

Iztiriet zonu zem stikla gatavosanas pa-
plates.

lerices darbiba apstajas

bez acimredzama iemesla.

Radusies darbibas trauc&jumi.

Ja §T situacija atkartojas, piezvaniet uz
klientu apkalpo$anas centru.

11.2 Apkopes dati

Ja nevarat atrast risinajumu, sazinieties ar
ierices tirgotaju vai pilnvarotu servisa centru.

Servisa centram nepiecieSamie dati noradtti
uz tehnisko datu plaksnites. Tehnisko datu
plaksnite ir uz ierices. Nenonemiet ierices
iekSpusé esoso tehnisko datu plaksniti.
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lesakam pierakstit datus Seit:

lerices modela nosaukums (MOD.)

Izstradajuma Nr. (PNC)

Sérijas numurs (S.N.)

12. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

12.1 Vispariga informacija

/\ UZMANIBU!

Nepievienojiet ierici adapteriem vai
pagarinatajiem. Tas var izraisit parslodzi
un aizdeg$anas risku.

/\ UZMANIBU!

Minimalais uzstadiSanas augstums ir
85 cm.

Mikrovilnu krasns ir paredzéta tikai
lietoSanai uz virtuves darba virsmas. Tai
jabut novietotai uz stabilas un lidzenas
virsmas.

Novietojiet mikrovilnu krasni atstatu no

tvaikiem, karsta gaisa un tdens $lakstiem.

Ja mikrovilnu krasns atrodas radio vai
televizora tuvuma, tas var izraisit sanemta
signala traucéjumus.

Transportéjot mikrovilnu krasni aukstos
laika apstaklos, neieslédziet to uzreiz péc
uzstadiSanas. Laujiet tai atrasties istabas
temperatura un absorbét siltumu.

12.2 Elektroinstalacija

ST mikrovilnu krasns ir aprikota ar baro$anas
vadu un kontaktdaksu.

Vadam ir zemé&juma dzisla ar zemé&juma
spraudni. Vadam jabut pievienotam
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sazeméts. Elektribas 1ssléeguma gadijuma
zeméjums samazina elektribas trieciena
risku.

12.3 Minimalie attalumi

baro$anas avotam, kas ir pareizi uzstadits un

lzmeri mm
al) 300
B 200
C 0

1) Minimala atstarpes augstums, kas nepiecieSama
virs ierices aug$éjas virsmas.

12.4 Produkta izmeéri

Izmeéri mm
Augstums 290
Platums 495
Dzilums 370




13. ENERGOEFEKTIVITATE

13.1 Produkta informacija par
energijas patérinu un maksimalo
laiku, kas nepiecieSams, lai
sashniegtu attiecigo zemas jaudas
rezimu

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai apri- 20
kojums automatiski sasniegtu attiecigo zemas min
jaudas reZimu

Jaudas patérin$ gaidstaves rezima ar ieslegtu 0,8 W
displeju

14. AR VIDI SAISTITI APSVERUMI

Nododiet otrreizé€jai parstradei materialus ar

simbolu a levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai
parstradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku
veselibu, nododot elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus parstradei. Neizmetiet

lekarta parbaudita saskana ar standartiem:
EN 50564.

ierices, kas apzimétas ar simbolu ;E kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet ierici
vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties
ar savu pasvaldibu.
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.

@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support
Galimi pakeitimai.
TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 174
2. SAUGOS INSTRUKCIJA.......oiiiiiiic 177
3. GAMINIO APRASYMAS........coooviiiiiiiiiiiii 178
4. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA. ...t 180
5. KASDIENIS NAUDOUJIMAS. ...ttt 181
6. AUTOMATINES PROGRAMOS........oo oot 185
7. PRIEDU NAUDOUJIMAS. ...t 187
8. PAPILDOMOS FUNKCIJOS. ... it 188
9. PATARIMAL.............. et 188
10. VALYMAS IR PRIEZIURA. ...t 189
11. TRIKCIY SALINIMAS . ...t 190
12, [RENGIMAS . ...ttt e e e e e e eeaeeenes 191
13. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ... ..o 191
14, APLINKOS APSAUGA . ...ttt 192

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar nuostolius, patirtus dél netinkamo prietaiso
jrengimo ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétumete ja pasinaudoti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus uzdusti, susizaloti ir sukelti nuolatine negalia.

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems

s

kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
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Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmeny, turinciy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.

Vaikus butina priziaréti ir uztikrinti, kad jie su prietaisu
nezaisty.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sve€iy nhamuose ir Kitoje
panasioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo intensyvumas
nevirSija jprasto buitinio.

ISPEJIMAS: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO! Jei pazeistuméte dureles arba dureliy
sandariklius, prietaiso nenaudokite, kol jo nesuremontuos
kvalifikuotas specialistas.

DEMESIO! NesSildykite induose uzdaryto maisto ar gérimy.
Gali jvykti sprogimas.

Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

Prie$ bet kokius techninés prieziuros darbus iSjunkite
prietaisg ir iStraukite maitinimo laido kistukg iS elektros
lizdo.
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Jei bty pazeistas maitinimo laidas, jj gali pakeisti tik
gamintojas, jo jgaliotasis techninés priezilros centras arba
panasios kvalifikacijos asmenys— antraip gali kilti elektros
pavojus.

Tik kvalifikuoti specialistai gali vykdyti prieziuros ir remonto
darbus, jskaitant dangcio, kuris apsaugo nuo mikrobangy
energijos, nuémima,

Sio prietaiso negalima valdyti iSoriniu laikmaciu ar atskira
nuotolinio valdymo sistema.

Gaminant mikrobangomis | vidy negalima deti metaliniy
maisto ar gérimy indy. Sis reikalavimas netaikomas, jeigu
gamintojas nurodo, kokio dydzio ir formos metaliniuose
induose esantj maistg galima ruosti mikrobangy krosnelése.
Naudokite tik mikrobangy krosneléms pritaikytus reikmenis.
Jei maistg Sildote plastmasiniuose arba popieriniuose
induose, stebékite procesa, nes tokie indai gali uzsidegti.
Prietaisas skirtas pasildyti maistg ir gérimus. Maisto ar
drabuziy dziovinimas, Sildanciy pagalvéliy, Slepeciy,
kempiniy, drégny Sluosciy ir panasiy objekty Sildymas gali
sukelti gaisrg ir suzaloti.

Pastebéje iS prietaiso sklindan€ius dumus, nedelsiant
iSjunkite prietaisg arba atjunkite jj nuo elektros maitinimo
tinklo ir laikykite dureles uzdarytas, kad liepsna negaléty
iSplisti.

Sildant gérimus mikrobangomis galimas pavéluotas skyscio
uzvirimas ir iSsiverzimas. Todél imdami pasildytg gérimg
bukite atsargus.

Siekiant iSvengti nudeginimy, prie$ duodami vaikui ar
kudikiui pasildytg maisto buteliukg ar indelj, jo turinj
sumaisykite arba suplakite ir patikrinkite temperatuara.
Prietaise nesildykite zaliy ir kietai virty kiausSiniy su lukstais.
Kiausiniai gali sprogti kaitinimo metu arba jam pasibaigus.
Reguliariai valykite prietaisg ir pasalinkite iS jo visus maisto
likuCius.

Jei tinkamai nepriziurésite prietaiso, jo pavirsiai gali
ankscCiau nusidéveéti ir sukelti pavojy.
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* Prietaisui veikiant jo pavirSiai gali jkaisti.
« Mikrobangy krosnelé skirta naudoti atskirai nuo kity

prietaisy.

» Mikrobangy krosnelés negalima statyti spinteléje, iSskyrus
atvejus, kai yra atlikti ir patvirtinti atitinkami bandymai.

+ Sio prietaiso nugarélé turi buti pasukta | siena.

* Dureliy stiklo nevalykite Siurks€iu SveiCiamuoju valikliu ar
astriomis metalinémis grandyklémis, nes galite subraizyti
pavirsiy ir dél to stiklas gali suduzti.

* Nejunkite prietaiso, jei jis tus€ias. Tarp metaliniy j orkaite
jdéty objekty gali susiformuoti elektros lankas.

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Jrengimas

/N ISPEJIMAS!
S| prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos

kvalifikacijos specialistas.

» Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

» Prietaisg virtuvéje galima statyti beveik
visur. Pastatymo pavirSius turi bati lygus ir
stabilus, o visos ausinimo angos (taip pat
ir ant prietaiso dugno) pakankamai
ventiliacijai uztikrinti turi bati atviros.

2.2 Elektros prijungimas

| techninio aptarnavimo centrg arba
elektrikg, jeigu reikia pakeisti pazeistg
elektros laidg.

* Noréedami iSjungti prietaisa, netraukite uz
elektros laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!
Suzalojimo, nudegimy ir elektros smugio

arba sprogimo pavojus.

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

» Visus elektros darbus turi vykdyti
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

» Prietaisg bitina jzeminti.

» |sitikinkite, kad techniniy duomeny
lenteléje nurodyti parametrai atitinka
vardinius elektros tinklo parametrus.

» Jeigu prietaisg jungiate | elektros tinklg per
ilginimo laida, patikrinkite, ar elektros
lizdas ir ilginimo laidas yra jZeminti.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros kistuko ir elektros laido. Kreipkités

Nemodifikuokite Sio prietaiso.

Nepalikite jjungto prietaiso be prieziuros.
Nespauskite atidaryty dureliy.

Uztikrinkite, kad ventiliavimo angos nebuty
uzdengtos.

* Nenaudokite prietaiso vietoj darbastalio ir
nelaikykite jame jokiy daikty.

2.4 Valymas ir priezitira

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, sukelti gaisrg ir

sugadinti prietaisg.

* Prie$ vykdydami prieziuros darbus
iSjunkite prietaisg ir iStraukite maitinimo
laido kiStukg i$ elektros lizdo.

* Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.
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» Saugokite, kad ant dureliy sandarinimo

pavirSiy nesikaupty iSsiliejusio maisto ar

valymo priemoniy likuciai.

« Kai veikia mikrobangy funkcija, prietaise
like riebalai ir maistas gali sukelti gaisrg ir

elektros kibirkdciavima.

» Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.

Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,

Sveitimo kempiniu, tirpikliy arba metaliniy

grandykliy.
* Reguliariai tikrinkite gaminj, ar néra

nusidévéjimo pozymiy, dél kuriy gaminys

gali tapti netinkamas liestis su maistu,
tokiy kaip jtrukimai, puslés, medziagos
sluoksniy atsiskyrimas, susitraukimas,

lipnumas, korozija ar kiti matomi teksturos
ar iSvaizdos pokyciai. Laikykités valymo ir

priezitros instrukcijy, kad iSvengtuméte
pernelyg ankstyvo nusidévejimo.

+ Jei naudojate orkaités purskiklj, laikykités
ant pakuotés pateikty saugos nurodymuy.

2.5 Paslauga

» Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik

originalias dalis.

3. GAMINIO APRASYMAS

3.1 Bendroji apzvalga

e

Sinliiy-

-

EIE K é

Lemputé

Apsauginé blokavimo sistema
Ekranas

Valdymo skydelis

Nustatymo rankenélé
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« Sjo gaminio viduje esanti (-&ios) lemputé (-

és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias buitiniy prietaisy salygas,

pavyzdziui, aukstg temperatura, vibracijg,

drégme ir yra skirtos informuoti apie

prietaiso veikimo blseng. Jos néra skirtos

naudoti kitoms paskirtims ir netinka
patalpoms apSviesti.

2.6 Salinimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

« IStraukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

A Dureliy atidarytuvas
Bangy nukreipimo dangtis
B Grilis

El Sukamojo padéklo atrama

@

Sis produktas atitinka Europos EN55011
standarta, pagal kurij jis priskiriamas

2 grupés ir B klasés jrangai. 2 grupé
reiskia, kad jranga specialiai generuoja
radijo daznio energijg elektromagnetinés
spinduliuotés forma, skirtg termiskai
apdoroti maistg. B klasé reiskia, kad
jranga yra tinkama naudoti buityje.




3.2 Valdymo skydelis

= o e=—F—H8
L1 B
@ &
(8 o 16
- +
Simbolis Funkcija Aprasymas
— Ekranas Rodo nustatymus ir esama laika.
. vvv Grilis Kepimo ant groteliy funkcijai pasirinkti.
2
= Kombinuotasis maisto gamini-  Kombinuotojo maisto gaminimo funkcijai pasi-
= mas rinkti.
. QD Laikmatis / laikrodis Dienos valandai ir virtuvés laikmaciui nustatyti.
4
C\'Ib ISankstiniy nustatymy / gary Vienam i$ dviejy automatinio maisto gaminimo
§5) meniu rezimui pasirinkti.
[AUTO|
+30 Prietaisui jjungti arba maisto gaminimo laikui
E Pradzios / +30 s mygtukas pailginti 30 sekundziy nustatyta galia.
+ — Nustatymo rankenélé Gaminimo laikui arba svoriui nustatyti.
Sustabdymo / iSvalymo mygtu-  Prietaisui iSjungti arba maisto gaminimo nusta-
E kas tymams pasalinti.
E ;& Alitirpinimas Maistui atsildyti pagal laikg @ arba svorj i
YY)
Mikrobangos Mikrobangy funkcijai pasirinkti.
=

LIETUVIY 179



3.3 Priedai

Sukamojo pagrindo komplektas

@

Maista ruoSdami mikrobangy krosneléje
visuomet naudokite sukamojo pagrindo
komplekta.

Stiklinis maisto gaminimo padéklas ir
sukamojo ziedo atrama.

Grilio lentynéle

Paskirtis:
* maisto gaminimas grilyje

Virimo garuose indy rinkinys

@

Sitlomo maisto gaminimo lentelé
pateikiama skyriuje ,Naudingi patarimai“.

Paskirtis:
* Maisto gaminimas garuose

4. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

4.1 Nuimkite apsaugine plévele

Prie$ naudodami pirmg kartg nuimkite
apsaugine plévele nuo valdymo skydelio ir
dury atidarymo mygtuko.
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4.2 Pirminis valymas

/\ ISPEJIMAS!
Zr. skyriy ,Valymas ir priezitra“.

» |ISimkite i§ mikrobangy krosnelés visus
priedus.



» Kruopsdiai iSvalykite orkaités ertme
Svelnia drégna Sluoste.

4.3 ISankstinis jkaitinimas
Prie$ pirmajj naudojima ikaitinkite tuscig
orkaite.

Nustatykite funkcija (.

Palikite orkaite veikti 30 min.

Praverkite dureles ir leiskite jai atvésti.
ISvalykite orkaités ertme Svelnia drégna
Sluoste ir kruopsSciai nusausinkite.

IS orkaités gali sklisti kvapas ir dimai.
Pasirtpinkite, kad patalpoje oras cirkuliuoty.

PoN=

4.4 Laikrodzio nustatymas

®

Laikrodj galite nustatyti 12 val. ir 24 val.
sistema.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Bendra informacija apie
prietaiso naudojima

* |ISjunge prietaisa, palikite maistg kelioms
minutéms, kad jis praausty.

* Prie$ ruoSdami maistg nuimkite aliuminio
folijos pakuotes, metalinius indus ir t. t.

Maisto gaminimas

» Jeigu jmanoma, gaminkite maistg
uzdenge medziaga, tinkama naudoti
mikrobangy krosneléje. Neuzdengtg
maistg gaminkite tik tada, jeigu norite, kad
jis buty su plutele

» Pasirinke per didele galios nuostatg ir per
ilgg trukme, neperkepkite (nepervirkite)
patiekaly. Maistas gali iSdziuti, pridegti
arba vietomis uzsiliepsnoti.

* Nenaudokite prietaiso kiauSiniams su
lukStais virti ir sraigéms gaminti, nes Sie
produktai gali sprogti. Kepdami kiauSinius
pirmiausia pradurkite trynj.

+ PrieS gamindami produktus su odele arba
lupenomis, pavyzdziui, bulves, pomidorus,
desreles ar panasius maisto produktus,
subadykite juos Sakute, kad jie nesprogty.

1. Spauskite @ kol bus rodomos 12 val.
arba 24 val.

2. Pasukite laiko nustatymo rankenéle, kad
jvestumeéte valandy skaiciy.

3. Paspauskite @30, kad patvirtintuméte.
4. Pasukite laiko nustatymo rankenéle, kad
jvestumeéte minuciy skaiciy.
5. Paspauskite @ , kad patvirtintuméte.
» Jei nenorite ekrane matyti laikrodj,

paspauskite Q') kelis kartus, kol
ekrane pamatysite ,OFF* (ISjungti),

tada paspauskite @M, kad
patvirtintuméte.

@

Jei laikrodis nenustatytas, ekranas
automatiskai iSsijungta praéjus
10 sekundziy po veiksmo pabaigos.

* Gamindami atSaldytg ar uzSaldytg maistg
nustatykite ilgesnj gaminimo laika.

» Patiekalus su padazu laikas nuo laiko
reikia pamaisyti.

» Kietas darzoves, pavyzdziui, morkas,
zirnius ar kalafijorus, reikia gaminti
vandenyje.

« Didelius maisto gabalus reikia apversti
pragjus pusei kepimo laiko.

« Jei jmanoma, darzoves supjaustykite
panaSaus dydzio gabaléliais.

» Naudokite ploksc&ius ir placius indus.

* Nenaudokite prikaistuviy, pagaminty i$
porceliano, keramikos arba molio, kuriy
dugnai yra neglaziruoti ar kurie turi mazy
angy, pavyzdziui, ant rankeny. | Sias
angas gali patekti drégmés ir jkaites
prikaistuvis gali suskilti.

« Stiklinis kepimo padéklas butinas
mikrobangy krosnelés veikimui. Maistg ar
skyscCius dekite ant jo.

Mésos, paukstienos ir Zuvies atSildymas
« Dekite uzsaldyta, nesuvyniotag maistg ant
mazos pakreiptos lekstutés j indg, kad

atSiles skystis sutekeéty | jj.

« Apverskite maisto produktg praéjus pusei
numatyto atSildymo laiko. Jeigu jmanoma,
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atidalykite, tuomet iSimkite pradéjusias
atsilti maisto dalis.

Sviesto, torty ir varskés atSildymas

NeatSildykite maisto prietaise iki galo,
leiskite visiSkai atSilti kambario
temperaturoje. Taip produktai atSils
vienodziau. Prie$ atSildydami maista,

pasalinkite metalo ar aliuminio pakuote.

Vaisiy ir darzoviy atSildymas

Jeigu vaisiai ir darzovés bus naudojami

termiskai neapdoroti, visiSkai neatSildykite

jy prietaise. Palaukite, kol jie atSils
kambario temperaturoje.

Tinkami indai ir medziagos

Galite naudoti didesne mikrobangy galig
vaisiams ir darzovéms gaminti jy
pirmiausia neatSilde.

I$ anksto paruosti patiekalai

Prietaise i$ anksto paruostus patiekalus
galite ruosti tik tuo atveju, jei jy pakuotés
yra tinkamos naudoti mikrobangy
krosneléje.

Turétumeéte vadovautis ant pakuotés
pateiktais gamintojo nurodymais (pvz.,
nuimti metalinj dangtj ir pradurti plastiko
plévele).

Indy tipai ir jy medziagos

Atsildymas

Mikrobangos Grilis
Kaitini- Maisto ga-
mas minimas

Orkaitéje tinkamas naudoti stiklas ir porcelianas
be jokiy metaliniy daliy, pvz. karsciui atsparus
stiklas

v v

Kars¢iui neatsparus stiklas ir porcelianas 1)

x
x
x

Grilio lentyna, stiklas ir stiklo keramika, pagaminta
i$ medziagos, atsparios kars¢iui / $al€iui (pvz.,
JArcoflam®)

Keramika 2), moliniai indai 2)

Karsgiui iki 200 °C atsparus plastikas 3)

Kartonas, popierius

RS ES RS
RS ES IS
x

Maistiné plévelé

x
x
x

Kepimo plévelé su spaustuku, saugiu naudoti mik-
robangy krosneléje 3)

SR N S NA SRS

<
x

Patiekaly kepimas metaliniame inde, pvz., ema- X X X \/
liuotame, ketaus

Kepimo skardos, padengtos juodu laku arba sili- X X X \/
konu 3)

Kepimo padéklas X X X \/
Skrudinimo indai, pvz., specialios keptuvés X X

<
<

Supakuoti i$ anksto pagaminti patiekalai 3)

<
<
<
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Indy tipai ir jy medziagos

Mikrobangos Grilis

Atsildymas  Kaitini- Maisto ga-
mas minimas
Virimo garuose indy rinkinys \/ \/ \/ X

1) Be sidabro, aukso, platinos ir kitokios metalo dangos ar papuoSimy

2) Be kvarco ar metalo komponenty ar glaziros, kurios sudétyje yra metalo

3) Privalote vadovautis gamintojo nurodymais dél didZiausios temperatiros.

\/ tinka
X netinka

5.2 Mikrobangy krosnelés jjungimas
ir iSjungimas

/\ DEMESIO

Nejunkite mikrobangy krosnelés, jei joje
néra maisto.

5. Norédami patvirtinti ir jjungti mikrobangy

krosnele, paspauskite @m.

Kaip i$jungti mikrobangy krosnele:

palaukite, kol mikrobangy krosnelé
automatiskai iSsijungs pasibaigus
nustatytam laikui.

Atidarykite dureles. Mikrobangy krosnelé
iSsijungia automatiskai. Uzdarykite dureles

ir paspauskite <§m, kad testuméte maisto
gaminima. Naudokite Sig parinkti maistui

1. Paspauskite = patikrinti. o
2. Jeireikia, kelis kartus paspauskite = * paspauskite .

arba pasukite nustatymo rankenéle galios @
lygiui pasirinkti.

$30 Mikrob k lei aut tiskai
3. Paspauskite@ , kad patvirtintuméte. frovangy Krosne’el automansial

iSsijungus pasigirsta signalas.

4. Laikg nustatykite sukdami nustatymo
rankenéle.

5.3 Galios nustatymy lentelé

Simbolis Galios nustatymas Galia
Mikrobangos 90-900 W
=

Kombinuotasis maisto gaminimasl%

vvv ,Combi“ maisto gaminimas 1 55 % mikrobangos, 45 % grilis
=1 (Lo)

v ,Combi* maisto gaminimas 2 36 % mikrobangos, 64 % grilis
= 2 (Hi)

& Atitirpinimas 270 W

(YY)
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5.4 Spartusis paleidimas

Mikrobangy krosnele jjunkite paspausdami
O

Numatytasis maisto gaminimo laikas yra 30 s,
o su kiekvienu papildomu mygtuko
paspaudimu jis pailgéja dar 30 s. Gaminimo
trukme galima reguliuoti ir pasukant
rankenéle.

Numatytasis galios lygis yra 900 W, o pakeisti

ji galima paspaudus @ ir sukant rankenéle.

5.5 AtSildymas

Galite pasirinkti bet kurj i$ dviejy atSildymo
rezimy:

. =
+  Atsildymas pagal svorj Ci*
» AtSildymas pagal laikg @

®

AtSildymo pagal svorj funkcijos
nenaudokite maistui, kuris iSémus i$
Saldiklio buvo palaikytas ilgiau kaip

20 minuciy, arba uzSaldytam paruostam
maistui.

®

Norédami aktyvinti atSildyma pagal svorj
turite naudoti daugiau kaip 100 g ir
maziau kaip 2 000 g maisto.

®

Norédami atSildyti maziau kaip 200 g
maisto, jj padékite ant sukamojo padéklo
krasto.

1. Paspauskite i nustatykite atéildymo
rezimg: pagal laikg C arba svorj I'::

2. Paspauskite @ , kad patvirtintuméte.

3. Svorj arba laikg nustatyklte sukdami
nustatymo rankenéle.
Atsildant pagal svorj, laikas nustatomas
automatiskai.

4. Norédami patvirtinti ir jjungti mikrobangy

krosnele, paspauskite OB
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5.6 Maisto gaminimas keliais
etapais

Si funkcija suteikia galimybe nustatyti dviejy
i$ eilés maisto gaminimo etapy programas.
Kiekvienos maisto gaminimo programos
laikmatis yra atskiras. Pasibaigus pirmajam
nustatytam laikui, automatiskai prasideda
antroji maisto gaminimo programa.

Keliy etapy maisto gaminimo rezimu galima
nustatyti Sias programas: AtSildymas ’.*.z.‘
Mikrobangos @ Grilis |i| Kombinuotasis
maisto gaminimas @ Automatinémis

programomis (Automatinis ir Maisto

gaminimas garuose ﬁ?) naudotis negalima.

@

Jei viena etapas yra atSildymas, jj
nustatykite kaip pirmajj etapa.

Visg Saldyta maistg gaminkite 2 etapais.
Pavyzdziui: Atsildymas % ir Mikrobangos (=]

1. Paspauskite ’;%‘ ir nustatykite atéildymo
rezima: pagal Ialkq @ arba svorj .

2. Paspauskite O , kad patvirtintuméte.
3. AtSildymo laikg arba svorj nustatykite
sukdami nustatymo rankenéle.

4. Paspauskite %
5. Galios lygj nustatykite sukdami nustatymo
rankenéle.

6. Paspauskite <§m, kad patvirtintumete.
7. Laika nustatykite sukdami nustatymo
rankenéle.

8. Paspauskite @30, kad patvirtintumeéte
keliy etapy maisto gaminimo pradzia.

5.7 Kepimas ant groteliy ir

kombinuotasis maisto gaminimas

1. Norédami nustatyti pageidaujamag
funkcija, spauskite ™ arba

2. Paspauskite <§m, kad patvirtintumete.

3. Sukdami nustatymo rankenéle nustatykite
laika.

4. Noredami patvirtinti ir jjungti mikrobangy

krosnele, paspauskite @m.



6. AUTOMATINES PROGRAMOS

/\ |SPEJIMAS! 4. Paspauskite <§m, kad patvirtintuméte.
. . 5. Svorj nustatykite sukdami nustatymo
Zr. saugos skyrius. rankenéle.

6. Norédami patvirtinti ir jjungti mikrobangy

6.1 Maisto ruosimas garuose krosnele, paspauskite *

1. Virimo garuose rinkinj padékite ant @
sukamojo pagrindo. Zr. ,Priedy . L
naudojimas". Nustatyta laikg pagal poreikj galite

padidinti arba sumazinti sukdami

2. Norédami jjungti gary funkcija, nustatymo rankenéle

paspauskite mygtuka
3. Sukdami nustatymo rankenéle pasirinkite
pageidaujamg automatinj meniu.

Maistas Vanduo (ml) Maisto svoris (g) Laikas Laukimo laikas
(min) (min): 1)
st 150 5 1
e 400
Morkos griezinéliais 300 6:30 1
St2 .
Mazos morkytes 400 500 10:30 2
si3 125 4:30 1
5. _ 400
Ziedinis kopUstas 250 5:30 1
St4 125 4 !
Brokoliai 400
rokoliai 250 5:30 1
Sts 400 200 6:00 1
Spinatai
st6 300 7:30 2
. e 400
Bulvés griezinéliais 500 10 2
st7 150 5 1
2 - . 400
Sparaginés pupelés 300 6 1
st8 250 5 1
2 ) 400
Sparagai 500 7:30 1
St9
Laisa 400 250 5 1
St10 250 4 !
. 400
Krevetés 400 5:30 1
St 400 500 9:30 2

Vistienos kritinélé

1) Baige gaminti palaikykite maista gariniame inde su danggiu ir uzdarytu voztuvéliu.
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6.2 Automatinis kepimas

Sig funkcijg naudokite, jeigu norite lengvai
pagaminti savo mégstamg patiekala.
Mikrobangy krosnelé automatiskai nustato
optimalius nustatymus.

gy

Norédami meniu nustatyti svorj, pasukite
Nustatymo rankenélé.
Norédami patvirtinti ir jjungti mikrobangy

krosnele, paspauskite @m.

@

1. Paspauskite uw , kad atvertumete meniu. Nustatytq laikg pagal poreikj galite
2. Norédami pasirinkti pageidaujamag meniu, padidinti arba sumazinti sukdami
Galios nustatymo rankenélé pasukite nustatymo rankenéle.
pagal laikrodzio rodykle.
330
3. Paspauskite P , kad patvirtintuméte.
Meniu Kiekis Ekranas Galia Laikas Pastaba
(9) (W) (min)
P1 200 200 g 1:50 UZdenkite plastikine
- plévele ir joje pra-
Automatinis 900 ; :
pasildymas 400 400 g 3:30 Icfausrklte kelias sky-
250 250 g 3:30 Uzdenkite plastikine
P2 I plévele ir joje pra-
Mesa 350 3509 900 4:30 durkite kelias sky-
450 450 g 5:30 les.
200 200g 3:00 100 g darzoviy pilki-
te po 10 ml van-
P3 300 3009 4:.00 dens. Uzdenkite
. 900 ;e . .
Darzovés plastikine plévele ir
400 4009 5:00 joje pradurkite ke-
lias skyles.
50 (jpilkite Makaronus sudéki-
450 ml van- 50g 18:00 te | 450 ml Salto
P4 dens) vandens.
Makaronai 700
100 (jpilkite Makaronus sudéki-
800 ml van- 100 g 20:00 te | 800 ml Salto
dens) vandens.
mazdaug 230 1 5:00
(@]
P5 mazdaug 460 X
Bulves @) 2 900 8:00
mazdaug 690
3 12:00
(3)
250 2509 4:30 Uzdenkite plastikine
P6 . plévele ir joje pra-
Zuvis 350 3509 700 5:30 durkite kelias sky-
450 450 g 7:00 les.
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Meniu Kiekis Ekranas Galia Laikas Pastaba
(9) (W) (min)
1ZQ ml (1 puo- 1 0:50
delis)
P7 240 ml (2 puo- .
Gérimai deliai) 2 1:40
360 ml (3 puo- 4 2:30
deliai)
Pg 50 50 g 1:10
Spragesiai g 100 g 1:50

7. PRIEDY NAUDOJIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Grilio groteliy jdéjimas

7.1 Priedy naudojimas

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Sukamojo pagrindo komplekto
jdéjimas

/\ DEMESIO

(=)

X Keptuvo groteliy nenaudokite su
mikrobangy funkcija. Kyla prietaiso
sugadinimo pavojus. Grilio groteles
naudokite tik su griliaus funkcija.

/\ DEMESIO

Neruoskite maisto be sukamojo pagrindo
komplekto. Naudokite tik su mikrobangy
krosnele tiekiama sukamojo pagrindo
komplekta.

®

Niekada nedékite maisto tiesiai ant
stiklinio maisto gaminimo padeklo.

Padékite grilio groteles ant sukamojo
pagrindo komplekto.

» Uzdékite stiklinj maisto gaminimo padéklg
ant sukamojo ziedo atramos

Virimo garuose indy rinkinio jdéjimas

/\ DEMESIO

4
Virimo garuose indy rinkinio
negalima naudoti su grilio funkcija.

1. Pripildykite vandens surinktuva (C).
2. Sujunkite virimo garuose rinkinio dalis: C
- vandens surinktuvas, B — gary krepsys,
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A — dangtis.

3. Virimo garuose indg padekite ant
sukamojo pagrindo.

8. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

8.1 Virtuvés laikmatis

llgiausias galimas nustatyti laikas yra
95 minutés.

1. Paspauskite @
2. Laikag nustatykite sukdami nustatymo
rankenele.

3. Paspauskite @30, kad patvirtintuméte.
Laikmatis tebeveikia, net kai atidarote
dureles arba pristabdote mikrobangy
krosnele. Norédami atSaukti, paspauskite

@.

8.2 Vaiky saugos uzraktas

Vaiky saugos uzraktas apsaugo nuo
atsitiktinio mikrobangy krosnelés naudojimo.

9. PATARIMAI

Gamindami maistg gary sklende laikykite
uzdaryta.

@

Kai laikrodis nustatytas, pirmiausia
paspauskite iSvalymo mygtukg Q@.

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Nuspauskite Qir palaikykite mazdaug 3
sekundes.

Norédami iSjungti vaiky saugos uzrakta,
atidarykite dureles ir paspauskite bei

3 sekundes palaikykite paspaude @

9.1 Patarimai dél maisto gaminimo mikrobangy krosneléje

Problema

Atitaisymo budas

Negalite rasti duomeny, tinkamy ruo$iamo mais-
to kiekiui.

Paieskokite panasios risies produkto. Pailginkite arba sutrum-
pinkite kepimo trukme, vadovaudamiesi Sia taisykle:

dukart didesnis kiekis, dukart ilgesné trukmé.

Puseé kiekio, pusé nurodytos trukmes.
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Problema

Atitaisymo budas

Patiekalas pernelyg sausas.

Nustatykite trumpesnj kepimo laikg arba pasirinkite mazesne

mikrobangy galia.

Pasibaigus nustatytam laikui, maisto produktas
vis dar neatsilo, nesusilo arba neiSkepé.

Nustatykite ilgesnj kepimo laikg arba didesne galia. Atkreipkite
démesj, kad dideliems patiekalams paruosti reikia daugiau lai-
ko.

Pasibaigus maisto gaminimo laikui, maistas i$o-
réje yra perkaites, bet viduje dar neparuostas.

Kitg kartg nustatykite mazesne galig ir ilgesnj kepimo laika.
Laikui jpuséjus, skysc€ius, pvz., sriubg, pamaiSykite.

Ryziai prastai iSvirti.

RyzZius geriausiai pagaminsite, jeigu naudosite placius ploks-

¢ius indus.

9.2 AtSildymas

Mésos gabalg visada atSildykite riebia puse
zemyn.

Neatsildykite mésos uzdenge, nes ji gali ne
atsilti, o iSkepti.

Nepjaustyta paukstieng visada atSildykite
kratinéle zemyn.

9.3 Gaminimas

Mésg arba paukstieng i$ Saldytuvo visada
iStraukite likus bent 30 minuciy iki kepimo.
Pagamine mesa, paukstiena, zuvj ir
darzoves, trumpam palikite juos uzdengtus.
Siek tiek patepkite Zuvis aliejumi arba tirpintu
sviestu.

Visos darzoves turéety buti gaminamos visa
mikrobangy galia.

Kiekvienai 250 g darzoviy porcijai pripilkite
mazdaug 30-45 ml Salto vandens.

Prie§ gamindami Sviezias darzoves,
supjaustykite jas vienodais gabaléliais. Visas
darzoves gaminkite uzdengtame inde.

10. VALYMAS IR PRIEZIURA

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

10.1 Pastabos ir patarimai dél
valymo

» Prietaiso priekj valykite minksta Sluoste ir
Siltu vandeniu su valymo priemone.

9.4 PasSildymas

Sildydami supakuotus pusgaminius, visada
vadovaukités ant jy pakuotés pateikta
gaminimo instrukcija.

9.5 Kepimas ant groteliy

Plokstiems patiekalams grilio groteliy viduryje
kepti.

Apverskite maistg jpuséjus nustatytam laikui
ir teskite kepima.

9.6 Kombinuotasis gaminimas

Naudokite kombinuotajj gaminima, kad
iSlaikytumeéte tam tikry patiekaly traSkuma.

Praéjus pusei gaminimo trukmés, apverskite
maistg ir toliau teskite gaminima.

Kombinuotojo maisto gaminimo yra 2 rezimai.
Kiekviename rezime yra skirtingos trukmes ir
galios lygio mikrobangy ir grilio funkcijos.

* Metaliniams pavirSiams valyti naudokite
jprastg valymo priemone.

« Kad palaikytuméte gerg prietaiso bukle,
kiekvieng kartg pasinaudoje iSvalykite jo
vidy. Nuolat pasalinkite maisto likucius.
Batinai pasalinkite gary / drégmés
pertekliy.

* |sisenéjusj purvg valykite specialiu valikliu.

* Reguliariai iSvalykite ir iSdziovinkite visus
prietaiso priedus. Valykite minksta Sluoste
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sudrékinta Silto vandens ir valymo .

priemonés tirpale.

Norédami suminkstinti prikepusius liku€ius
ir juos pasalinti, virinkite stikling vandens

Jei norite pasalinti kvapus, vandens

stiklingje iSmaisykite 2 Saukstelius citrinos

visa mikrobangy galia 2-3 minutes.

11. TRIKCIYU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

11.1 Ka daryti, jeigu...

sulciy ir virinkite 5 minutes pasirinke
didziausig mikrobangy galia.

Triktis

Galima priezastis

Atitaisymo budas

Prietaisas neveikia.

Prietaisas neprijungtas prie maitinimo
tinklo.

liunkite prietaisg | maitinimo tinkla.

Prietaisas neveikia.

Saugikliy dézéje perdegé saugiklis.

Patikrinkite saugiklj. Jeigu saugiklis per-
dega kelis kartus, kreipkités j kvalifikuotg
elektrika.

Prietaisas neveikia.

Durelés neuzdarytos.

Pasirtpinkite, kad niekas neblokuoty du-
reliy.

Neveikia lemputé.

Perdegusi lemputé.

Reikia pakeisti lempute.

Viduje matomos kibirkstys.

Viduje jdétas metalinis indas arba indas
su metaline apdaila.

IStraukite i$ prietaiso indg su maistu.

Viduje matomos kibirkstys.

Viduje yra metalinis ieSmas arba aliumi-
nio folija, besiliecianti prie vidiniy siene-
liy.

Uztikrinkite, kad ieSmas ar folija neliesty
vidaus sieneliy.

Sukamojo pagrindo kom-
plektas kelia krebzdenimo
arba trinties garsa.

Po stikliniu maisto gaminimo padéklu pa-
teko pasalinis objektas arba prisikaupé
purvo.

ISvalykite pavirSius po stikliniu maisto
gaminimo padéklu.

Prietaisas nustoja veikes
be jokios aiSkios priezas-
ties.

Gedimas.

Jeigu §i situacija pasikartoty, kreipkités |
igaliotajj techninés priezitros centra.

11.2 Aptarnavimo duomenys

Jeigu patys negalite rasti problemos
sprendimo, kreipkités | prekybos atstovg arba
igaliotgjj techninio aptarnavimo centra.

Duomenys, kuriuos buitina pateikti techninio
aptarnavimo centrui, nurodyti techniniy

duomeny lenteléje. Techniniy duomeny
lentelé yra ant prietaiso. Nenuimkite techniniy
duomeny lentelés nuo prietaiso.

Rekomenduojame duomenis uzsirasyti ¢ia:

Modelis (MOD.)

Gaminio numeris (PNC)

Serijos numeris (S. N.)
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12. |RENGIMAS

tinkamai jrengto elektros lizdo su jzeminimu.

/\ ISPEJIMAS! Trumpojo elektros jungimo atveju jZeminimas
Zr. saugos skyrius. sumazina elektros smugio pavojy.
12.1 Bendroji informacija 12.3 Minimalus atstumai

/\ DEMESIO

Nejunkite prietaiso prie adapteriy arba
ilginamujy laidy. Tai gali sukelti perkrovg
ir gaisro pavojy.

/\ DEMESIO
Minimalus montavimo aukstis yra 85 cm.

» Mikrobangy krosnelé skirta naudoti tik ant

virtuves stalvirsio. Jg butina pastatyti ant LAEETETR mm
stabilaus ir plok$c¢io pavirSiaus. al) 300
» Pasirapinkite, kad mikrobangy krosnelé
bty toliau nuo gary, karsto oro srauto ar B 200
vandens tiskaly. c 0
» Jeigu mikrobangy krosnelé yra arti radijo
ar televizoriaus, ji gali sukelti gaunamo 1) Virs prietaiso turi likti laisvas nurodytas minimalus
signalo trukdzius. atstumas.
« Jeigu vezéte mikrobangy krosnele esant .
altam orui, nejunkite jos tuoj pat po 12.4 Gaminio matmenys
jrengimo. Pasirtpinkite, kad ji buty
!aikoma kamba.rif). temperaturos aplinkoje Matmenys T
ir galéty sugerti Siluma.
Aukstis 290
12.2 Elektros instaliacija Plotis 195
Sios mikrobangy krosnelés komplekte yra Gvii 370
e . Ly ylis
maitinimo laidas ir kiStukas.
Laidas turi jZeminimo kanalg ir kontaktg
kiStuke. Kistukas turi bati jungiamas tik prie
13. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
13.1 Informacija apie gaminio
energijos suvartojimq ir Iaikq, per Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas tai- 20
kurj pasiekiamas taikomas mazos komas mazos galios rezimas min

alios rezimas
9 Prietaisas iSbandytas vadovaujantis: EN

50564.

Galios suvartojimas budeéjimo rezimu, kai 0,8W
ekranas jjungtas
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14. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

simboliu C,.\-) ISmeskite pakuote j atitinkama
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji buty
perdirbta. Tausokite aplinka ir zmoniy
sveikatg — tinkamai rusiuokite elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas. Prietaisy
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nemeskite kartu su buitinémis atliekomis, jei
jie pazymeti zenklu E . Priduokite $j gaminj
vietiniame atlieky surinkimo punkte arba
susisiekite su savivaldybés atstovais dél
papildomos informacijos.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie

instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil

pentru eventuale vatamari sau pagube rezultate din instalarea
sau utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-

un loc sigur si accesibil pentru consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

/N\ AVERTISMENT!

Risc de sufocare, vatamare sau dizabilitate permanenta.

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de

8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau

mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar

sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le

ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a

ROMANA
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aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru utilizarea in locuinte
individuale la interior

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Daca usa sau garnitura usii sunt
deteriorate, aparatul nu va mai fi utilizat inainte de a fi
reparat de o persoana calificata.

AVERTISMENT: Lichidele si alte alimente nu trebuie
incalzite in recipiente etanse. Acestea pot exploda.
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Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

Inainte de a efectua orice operatiune de intretinere, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, de centrul de service
autorizat al acestuia sau de persoane cu o calificare
similara pentru a se evita electrocutarea.

Doar o persoana calificata poate efectua operatiunile de
service sau reparatii care implica scoaterea capacului care
ofera protectie la expunerea la microunde.

Aparatul nu trebuie sa fie pus in functiune cu ajutorul unui
cronometru extern sau al unui sistem separat de
telecomanda.

Recipientele metalice pentru alimente si bauturi nu sunt
permise in timpul gatitului la microunde. Aceasta cerinta nu
este aplicabila daca producatorul specifica dimensiunea si
forma recipientelor metalice adecvate pentru gatitul la
microunde.

Folositi numai ustensile care sunt adecvate pentru
utilizarea in cuptoarele cu microunde.

Atunci cand incalziti alimente in recipiente de plastic sau
hartie, supravegheati aparatul pentru a se evita riscul de
aprindere.

Aparatul este destinat incalzirii alimentelor si bauturilor.
Uscarea alimentelor sau hainelor si incalzirea
termofoarelor, a papucilor, buretilor, lavetelor umede si a
altor articole similare prezinta un risc de vatamare,
aprindere sau incendiu.

In cazul in care aparatul degaja fum, va fi oprit sau scos din
priza, cu usa cuptorului inchisa pentru a inabusi flacarile.
Incalzirea bauturilor la microunde poate cauza fierberea
eruptiva intarziata. Recipientul va fi manipulat cu grija.
Continutul biberoanelor si al recipientelor pentru hrana
bebelusilor va fi amestecat sau agitat, iar temperatura
verificata Tnainte de servire, pentru a evita arsurile.

ROMANA 195



Ouale in coaja sau fierte tare nu vor fi incalzite in aparat,
deoarece pot exploda, chiar si dupa ce incalzirea cu
microunde s-a incheiat.

Aparatul trebuie curatat regulat si toate reziduurile de
alimente trebuie eliminate.

Daca aparatul nu este mentinut curat, suprafata acestuia se
poate deteriora, ceea ce afecteaza negativ durata de
functionare a aparatului si poate provoca o situatie
periculoasa.

Temperatura suprafetelor accesibile poate fi ridicata atunci
cand aparatul functioneaza.

Cuptorul cu microunde trebuie utilizat independent.
Cuptorul cu microunde nu trebuie pus intr-un dulap decéat
daca a fost testat intr-un dulap.

Suprafata din spate a aparatelor trebuie asezata pe un
perete.

Nu folositi substante abrazive dure sau raclete ascutite de
metal pentru a curata sticla usii deoarece acestea pot
zgéria suprafata, ceea ce poate avea drept consecinta
spargerea sticlei.

Nu activati aparatul atunci cand acesta este gol. Piesele
metalice din interiorul cavitatii pot crea arc electric.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea 2.2 Conexiunea electrica
/\ AVERTISMENT! /\ AVERTISMENT!
Doar o persoana calificata trebuie sa Pericol de incendiu si electrocutare.
instaleze acest aparat.

« Toate conexiunile electrice trebuie

Daca aparatul este deteriorat, nu il realizate de catre un electrician calificat.
instalati sau utilizati. * Aparatul trebuie legat la pamant.

Urmati instructiunile de instalare furnizate « Asigura-te ca parametrii de pe placuta cu
impreuna cu aparatul. date tehnice sunt compatibili cu valorile
Aparatul poate fi amplasat in aproape nominale ale sursei de alimentare.

orice loc din bucatarie. Acesta trebuie « Daca se conecteaza aparatul la priza
instalat pe o suprafata plana si uniforma, folosindu-se un prelungitor, acesta din

iar orificiile de ventilatie si suprafata de urma trebuie sa fie impamantat.

sub cuptor nu trebuie sa fie blocate » Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
(aerisirea sa fie suficienta). stecherul si cablul de alimentare electrica.

Contactati centrul de service sau un
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electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

» Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

2.3 Utilizarea

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de ranire, arsuri si electrocutare
sau explozie.

* Nu modificati acest aparat.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

» Nu aplicati presiune asupra usii deschise.

» Nu blocati fantele de ventilatie.

* Nu utilizati aparatul drept suprafata de
lucru si nu utilizati interiorul cuptorului
pentru a depozita obiecte.

2.4 ingrijire si curatare

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala, incendiu
sau deteriorare a aparatului!

+ Tnainte de a efectua operatiunile de
intretinere, dezactivati aparatul si scoateti
stecherul din priza.

» Curatati cu regularitate aparatul pentru a
preveni deteriorarea materialului de la
suprafata.

* Nu permiteti acumularea de alimente
varsate sau reziduuri de detergent pe
suprafetele de etansare ale usii.

» Gréasimile si alimentele ramase Tn aparat
pot lua foc si pot forma un arc electric
atunci cand este utilizata functia
microunde.

» Curatati aparatul cu o laveta moale si
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.

Nu folositi niciun produs abraziv, burete
abraziv, solvent sau obiect metalic.

« Verificati produsul Th mod regulat pentru a
depista semne de deteriorare care il pot
face impropriu pentru contactul cu
alimentele, cum ar fi crapaturi, basici,
delaminare, contractie, aderenta,
coroziune sau alte modificari vizibile ale
texturii sau aspectului. Urmati
instructiunile de curatare si ingrijire pentru
a preveni deteriorarea.

« Daca folositi un spray pentru cuptor,
respectati instructiunile de siguranta de
pe ambalaj.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» In ceea ce priveste becul (becurile) din
acest produs si becurile ca piese de
schimb vandute separat: Aceste becuri
sunt destinate sa reziste la conditiile fizice
extreme din aparatele electrocasnice, cum
ar fi temperatura, vibratiile, umiditatea sau
au scopul de a oferi informatii despre
starea de functionare a aparatului.
Acestea nu sunt destinate utilizarii in alte
aplicatii si nu sunt adecvate pentru
iluminarea camerelor din locuinta.

2.6 Gestionarea deseurilor dupa
incheierea ciclului de viata al
aparatului

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

» Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.
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3. DESCRIEREA PRODUSULUI

3.1 Prezentare generala

s

Capac ghid de unda
A Gril

Sinliiy-

S El Suportul farfuriei rotative
i ®
i Acest Produs indeplineste cerintele
< ) standardului european EN55011. In
conformitate cu acest standard, acest
é produs este clasificat ca echipament din
E ﬂ grupa 2 clasa B. Grupul 2 inseamna ca
Bec echipamentul genereaza in mod
Sistem de siguranta cu interblocare ;nten:glonat energie de radlofrecyen'ga sub
e orma de radiatii electromagnetice pentru
Afisaj tratarea termica a alimentelor.
Panou de comanda Echipament de clasa B inseamna ca
Buton rotativ pentru Setare ethparpentqlve_ste ad_ecvat pentru a fi
utilizat Tn unitati casnice.

A Dispozitiv de deschidere a usii

3.2 Panoul de comanda

= o0 e—F—8
L1 B
@ &
(8] o 6]
- +
Simbol Functie Descriere
— Afisaj Afiseaza setarile si timpul curent.
vvv Grill Pentru a selecta functia pentru gratar.
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Functie

Descriere

v
= Gatire Combi
N

2

Pentru a selecta functia de gatire Combinat.

\ Cronometru/Ceas Pentru a seta ora zilei si cronometrul pentru bu-
catarie.
Iefh) Meniul Presetari/Abur Pentru a alege intre doua modele de gatire au-

&

tomata.

Butonul Start / +30 sec

Pentru a porni aparatul sau pentru a mari timpul
de gatire cu 30 de secunde la puterea selecta-

ta.

~ I )

Buton rotativ pentru Setare

Pentru setarea timpului de gatire sau greutatea.

Butonul Oprire / Stergere

Pentru a dezactiva aparatul sau pentru a sterge

setarile pentru gatire.

Decongelare

k|Q

>
>
>

Pentru a decongela alimentele in functie de

S v
timp @ sau greutate i

Microunde

B
i

Pentru a selecta functia Microunde.

3.3 Accesoriile

Set farfurie rotativa

®

Folositi intotdeauna setul de farfurie
rotativa pentru a pregati mancarea in
cuptorul cu microunde.

=)

—>
== 0O =

»)

Suport grill

Utilizati pentru:
 frigerea la gratar a alimentelor

Set pentru vase cu abur

Tava de gatit din sticla si suport pentru
farfurie rotativa.

@

Pentru tabelul de gatire sugerat,

consultati capitolul ,Informatii si sfaturi”.
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Utilizati pentru:
« Gatire la abur

4. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

4.1 indepartarea foliei protectoare

Tnainte de prima utilizare, indepartati folia
protectoare de pe panoul de comanda si
butonul de deschidere a usii.

E\\

4.2 Curatarea initiala

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolul ,ingrijirea si
curatarea”.

» Scoateti toate accesoriile din cuptorul cu
microunde.

» Curatati cu grija cavitatea cuptorului cu o
laveta moale umeda.

4.3 Preincalzirea

Preincalziti cuptorul gol inainte de a-I folosi
prima data.

1. Setati functia .
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2. Lasati cuptorul sa functioneze timp de 30
(minute).

3. Deschideti usa si lasati sa se raceasca.

4. Curatati cu cu grija cavitatea cuptorului
cu o lavetd moale si uscata.

Cuptorul poate emite un miros si fum.

Asigurati-va ca fluxul de aer din incapere

este suficient.

4.4 Setarea ceasului

@

Puteti seta timpul in sistemul de 12 sau
24 de ore.

1. Apasati O pana cand se afiseaza 12 h
sau 24 h.

2. Rotiti butonul Setare timp pentru a
introduce numarul de ore.

3. Apasati 0N pentru confirmare.
4. Rotiti butonul Setare timp pentru a
introduce numarul de minute.

30
5. Apasati 0 pentru confirmare.
» Daca nu doriti ca ora sa fie vizibila pe

afisaj, apasati (\D pana cand afisajul

apare OPRIT si apasati @m pentru a
confirma..

@

Daca ceasul este nesetat, afisajul se va
stinge automat la 10 de secunde dupa
terminarea functiei.




5. UTILIZAREA ZILNICA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Informatii generale despre
utilizarea aparatului

» Dupa dezactivarea aparatului, asteptati
nca cateva minute Tnainte de a scoate
alimentele.

» Scoateti ambalajul din folie de aluminiu,
recipientele metalice etc. inainte de a
prepara alimentele.

Gatirea

» Daca se poate, gatiti alimentele acoperite
cu un material dedicat utilizarii la
microunde. Gatiti alimentele fara capac
daca doriti sa le pastrati crocante

» Nu gatiti prea intens preparatele prin
alegerea unei puteri prea ridicate sau a
unei durate prea mari. Alimentele se pot
usca, arde sau se pot aprinde in unele
locuri.

* Nu utilizati aparatul pentru a gati oua sau
melci in cochilie deoarece acestia pot
exploda. In cazul oudlor prajite, perforati
mai intai galbenusurile.

* Inainte de preparare, impungeti in cateva
locuri méncarea cu pielita sau coaja, cum
ar fi cartofii, rosiile, carnatii si alte alimente
similare folosind o furculita, astfel incat
mancarea sa nu explodeze.

» Pentru alimente refrigerate sau preparate
congelate, setati o durata de gatire mai
mare.

+ Vasele care contin sos trebuie agitate din
cand in cand.

+ Legumele care au o structura ferma, cum
ar fi morcovii, mazarea sau conopida,
trebuie gatite n apa.

+ Intoarceti bucatile mai mari de alimente la
jumatatea duratei procesului de gatire.

+ Daca este posibil, taiati legumele in bucati
de dimensiuni similare.

» Folositi vase plate, late.

* Nu utilizati vase realizate din portelan,
ceramica sau lut cu baze nefinisate sau
orificii mici, de exemplu pe méanere.
Umezeala poate patrunde in aceste
orificii, cauzand craparea vasului atunci
cand acesta este incalzit.

* Tava de gatit din sticla este necesara
pentru functionarea cuptorului cu
microunde. Puneti alimente sau lichide pe
aceasta.

Decongelarea carnii, gaina, peste

* Puneti alimentele congelate, despachetate
pe o farfurie usor curbata cu un recipient
dedesubt care sa colecteze lichidul
rezultat in urma decongelarii.

* Intoarceti alimentele la jumatatea duratei
de decongelare. Daca este posibil,
separati si scoateti bucatile care au
inceput sa se decongeleze.

Decongelarea untului, a feliilor de tort, a

quark

* Nu decongelati complet alimentele in
aparat, ci |asati-le sa se decongeleze la
temperatura camerei. Aceasta asigura un
rezultat mai uniform. Tndepartati toate
ambalajele metalice sau din aluminiu
inainte de decongelare.

Decongelarea fructelor, legumelor

» Daca fructele si legumele trebuie sa
ramana crude, nu le decongelati complet
in aparat. Lasati-le sa se decongeleze la
temperatura camerei.

« Utilizati un nivel mai mare de putere al
microundelor pentru a gati fructele si
legumele fara a le decongela mai intai.

Mese preparate

» Puteti pregati preparate in aparat numai
daca ambalajul acestora este adecvat
pentru utilizarea la microunde.

» Trebuie sa respectati instructiunile
producatorului tiparite pe ambalaj (de ex.
indepartati capacul metalic si perforati
folia de plastic).
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Vase si materiale adecvate

Vas de gatit/Material Microunde Grill

Decongelare Incilzire Gatirea

Sticla si portelan rezistente la foc fara componen-
te din metal, de ex. Pyrex, sticla rezistenta la cal-
dura

v v v

x
x
b

Sticla si portelan nerezistente la cuptor 1)

Raft de gratar, sticla sau sticla ceramica realizata
din materiale rezistente la foc/congelare (ex. Arco-
flam), raft pentru grill

Ceramica 2), vase de Iut2)

Plastic rezistent la caldura pana la 200 °C 3)

RS RN RS
x

Carton, hartie

x
x
b

Folie transparenta

Folie pentru friptura cu inchidere sigura pentru mi-
crounde 3)

SR SE RN SR NASER S
RSN S

<
<
x

x
x
x

Vase pentru friptura din metal, de ex. email, fonta

Forme de copt, acoperite cu lac negru sau sili-

X X X \/
con 3)
Tava de gatit X X X \/
Vase pentru rumenire, de ex. tigaie sau tava pen- X \/ \/ X
tru gatit
Mancaruri preparate in ambalaj 3) \/ \/ \/ \/
Set de vase pentru abur \/ \/ \/ X

1) Fara placare / decoratiuni cu argint, aur, platina sau metal
2) Fara componente metalice sau din cuart sau vase emailate care contin metale
3) Respectati instructiunile producatorului cu privire la temperaturile maxime.

\/ adecvat
X nu este adecvat

—

Apasati =

2. Daca este necesar, apasati in mod
repetat B sau rotiti butonul Setare

5.2 Activarea si dezactivarea pentru a alege nivelul de putere.

cuptorului cu microunde

3. Apasati @w pentru confirmare.
4. Rotiti butonul setari pentru a seta durata.
1 $30
A ATENTIE! 5. Apasati @ pentru a confirma si activa
Nu lasati cuptorul cu microunde sa cuptorul cu microunde.
functioneze daca nu exista alimente in Pentru a dezactiva cuptorul cu microunde:
acesta.
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» asteptati pana cand cuptorul cu
microunde se dezactiveaza automat, cand
se termina timpul.

» deschideti usa. Cuptorul cu microunde se
opreste automat. inchideti usa si apasati
O pentru a continua gatirea. Utilizati
aceasta optiune pentru a inspecta
alimentele.

5.3 Tabel cu setarea puterii

» apasati @.

@

Cand cuptorul cu microunde se
dezactiveaza automat, este emis un
semnal sonor.

Simbol Setare putere Puterea
Microunde 90 - 900 W
=
v Grill 1000 W
Gatit Combinat @
o Gatire combinata 1 55 % Microunde, 45 % Gratar
—
=1 (Lo)
vow Gatire combinata 2 36 % Microunde, 64 % Gratar
=|o (Hi)
;& Decongelare 270 W

>
>
>

5.4 Pornire rapida

Apasati @m pentru a activa cuptorul cu
microunde.

Durata implicita de gatire este de 30 de
secunde si creste cu 30 de secunde la fiecare
apasare suplimentara a butonului. Durata de
gatire poate fi reglata si prin rotirea butonului.
Nivelul implicit de putere este de 900 W si

poate fi modificat prin apasarea @ Si rotirea
butonului.

5.5 Decongelare

Puteti alege intre 2 moduri de decongelare:

Sl

+ Decongelare n functie de greutate Ci”
SV
- Decongelare in functie de timp @&

@

Nu utilizati decongelarea in functie de
greutate a alimentelor care au fost
scoase din congelator pentru mai mult de
20 de minute sau pentru alimentele
semipreparate congelate.

@

Pentru a activa decongelarea in functie
de masa trebuie sa utilizati alimente cu
masa intre 100 g si 2000 g.

@

Pentru a decongela mai putin de 200 g
de alimente, puneti-le pe marginea pl&cii
rotative.

1. Apasati T si setati modul de
decongelare: timp ar sau greutate Iin%.
&30
2. Apasati P pentru confirmare.

ROMANA 203



3. Rotiti butonul de selectare pentru a seta
greutatea sau durata.
Pentru decongelarea in functie de
greutate, durata este setata automat.

4. Apasati P pentru a confirma si activa
cuptorul cu microunde.

5.6 Gatitul in mai multe etape

Aceasta functie permite setarea a doua
programe consecutive pentru etapele de
gatire. Fiecare program de gatit este numarat
separat. Dupa terminarea primei durate
setate, al doilea program de gatit incepe
automat.

Puteti seta urmatoarele programe in modul
Gatire in mai multe etape: Decongelare >.*£<

Microunde E] Gratar EI Gatit Combinat @
Programele automate (Gatire automata si

gatire cu abur ') nu pot fi utilizate.

®

Daca una dintre etape este
decongelarea, setati-o ca prima etapa.

Gatiti toate alimentele congelate Tn 2 etape.

6. PROGRAME AUTOMATE

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Gatire la abur

1. Puneti setul de gatit cu abur pe setul cu
farfuria rotativa. Consultati ,Utilizarea
accesoriilor”.

2. Apasati o pentru a activa functia Abur.

3. Rotiti butonul Setare pentru a alege
meniul automat dorit

Exemplu: Decongelare T si Microunde =

1. Apasati T si setati modul de

decongelare: timp ar sau greutate Iin"i‘%.
&30

2. Apasati P pentru confirmare.

3. Rotiti butonul Setare pentru a seta durata
decongelarii sau greutatea.

4. Apasati=

5. Rotiti butonul de setare pentru a seta
nivelul de putere.

Apasati 0N pentru confirmare.
Rotiti butonul setari pentru a seta durata.

8. Apasati @m pentru a confirma si a porni
gatitul in mai multe etape.

No

5.7 Gatirea la Grill si combinata

1. Apasati |i| sau E‘ pentru a seta functia
dorita.
2. Apasati & pentru confirmare.

3. Rotiti butonul de setare pentru a seta
durata.

330
4. Apasati ) pentru a confirma si activa
cuptorul cu microunde.

4. Apasati 0N pentru confirmare.

5. Rotiti butonul Setare pentru a seta
greutatea.

6. Apasati ) pentru a confirma si activa
cuptorul cu microunde.

@

Puteti creste sau reduce timpul setat
dupa cum doriti, rotind butonul Setare.

Aliment Apa (ml) Greutatea alimen- Timp Durata de astep-
telor (g) (min) tare (min) 1)
150 5 1
St1
Morcovi felii 400
300 6:30 1

204 ROMANA



Aliment Apa (ml) Greutatea alimen- Timp Durata de astep-
telor (g) (min) tare (min) 1)
St2 .
Morcovi pentru bebelusi 400 500 10:30 2
St3 125 4:30 1
s 400
Conopida 250 5:30 1
St4 125 4 1
B i 400
roccoli 250 5:30 1
gts 400 200 6:00 1
panac
St6 300 7:30 2
R 400
Cartofi felii 500 10 2
st7 150 5 1
400
Fasole verde 300 6 1
St8 250 5 1
400
Sparanghel 500 730 1
o 400 250 5 1
omon
St10 400 250 4 1
Creveti 400 5:30 1
St11 X
Piept de pui 400 500 9:30 2

1) Dupa gatire, tineti alimentele in interiorul vasului cu abur cu capacul si supapa inchise.

6.2 Gatire automata

Utilizati aceasta functie pentru a gati cu
usurintd mancarea preferata. Cuptorul cu
microunde seteaza automat setarile optime.

1. Apasati
2.

meniul dorit.

3. Apasati O pentru confirmare.

pentru a intra Tn meniu.
Rotiti Buton pentru setarea puterii in
sensul acelor de ceasornic pentru a alege

4. Rotiti Buton rotativ pentru Setare pentru a
seta greutatea meniului.

330
5. Apasati 0 pentru a confirma si activa
cuptorul cu microunde.

@

Puteti creste sau reduce timpul setat
dupa cum doriti, rotind butonul Setare.

Meniu Cantitate Afisaj Putere Timp Nota

(9) (W) (min)
P1 200 200 g 1:50 Acoperiti cu folie de
Reincalzire 900 plastic si faceti ca-
automata 400 4009 3:30 teva gauri in ea.
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Meniu Cantitate Afisaj Putere Timp Nota
(9) (L] (min)
250 2509 3:30
P2 Acoperiti cu folie de
c 350 350g 900 4:30 plastic si faceti ca-
arne A
teva gauri in ea.
450 450 g 5:30
200 200 g 3:00 Adaugati 10 ml de
apa la fiecare 100 g
P3 300 3009 4:00 de legume. Acope-
900 L h
Legume riti cu folie de plas-
400 400 g 5:00 tic $i facegi cateva
gauri in ea.
50 (adaugati « ) N
’ . Adaugati paste in
459 mi de 50g 18:00 450 ml de apa rece.
P4 apa)
Paste 700
100 (adaugati Adaugati paste in
809 mi de 100g 20:00 800 ml de apa rece.
apa)
aproximativ .
230 (1) 1 5:00
P5 aproximativ .
Cartofi 460 (2) 2 900 8:00
aproximativ X
690 (3) 3 12:00
250 250 g 4:30
P6 Acoperiti cu folie de
P 350 350g 700 5:30 plastic si faceti ca-
este A
’ teva gauri in ea.
450 450 g 7:00
120 ml (1 1 0:50
ceasca )
P7 240 ml (2 .
Bautura cesti) 2 900 1:40
360 ml (3 3 2:30
cesti)
P8 50 509 1:10
Floricele de 900
porumb 100 100 g 1:50

7. UTILIZAREA ACCESORIILOR

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.
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7.1 Utilizarea accesoriilor

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.




Introducerea setului farfurie rotativa

/\ ATENTIE!

Nu gatiti alimente fara setul farfurie
rotativa. Folositi doar setul farfurie
rotativa furnizat impreuna cu cuptorul cu
microunde.

Introducerea setului de vase pentru
abur

/\ ATENTIE!

>
0x0)
< Setul de vase pentru abur nu poate

fi utilizat cu functia grill.

®

Nu gatiti niciodata alimentele direct pe
tava de gatire din sticla.

pentru farfuria rotativa

C—
== O =

- @»

Introducerea suportului gratarului

* Puneti tava de gatire din sticla pe suportul

/\ ATENTIE!

=
=0 — .
<X Suportul gratarului nu poate fi

deteriorarii aparatului. Utilizati suportul
gratarului numai cu functia gratar.

utilizat cu functia microunde. Exista riscul

Puneti suportul gratarului pe setul pentru
farfuria rotativa.

8. FUNCTIlI SUPLIMENTARE

8.1 Cronometru bucatarie

Puteti seta maxim 95 de minute.

1. Umpleti colectorul de apa (C).

2. Combinati partile vaselor cu abur: C -
colector de apa, B - cos pentru abur, A -
capac.

3. Puneti vasul pentru abur pe setul farfurie
rotativa.

Tineti inchisa supapa cu abur pe durata
gatirii.

1. Apasati O.
2. Raotiti butonul setari pentru a seta durata.
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3. Apasati @m pentru confirmare.

Cronometrul functioneaza in continuare

@

cand deschideti usa sau puneti pauza la Cand ceasul este setat, apasati mai intai
cuptorul cu microunde. Apasati & pentru | | butonul Stergere @.

a anula.

8.2 Dispozitiv de blocare acces
copii

Apasati lung @ timp de 3 secunde.
Pentru a dezactiva Dispozitivul de blocare
acces copii, deschideti usa, apoi mentineti

Dispozitivul de blocare acces copii impiedica | apasat \ timp de 3 secunde.

utilizarea accidentala a cuptorului cu
microunde.

9. INFORMATII SI SFATURI

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

9.1 Sfaturi pentru gatitul la microunde

Problema

Solutie

Nu puteti gasi informatii privind cantitatile de ali-
mente preparate.

Cautati alimente similare. Mariti sau micsorati durata de gatire
n conformitate cu urmatoarea regula:
* O cantitate dubla inseamna un timp dublu.

+ Jumatate din cantitate inseamna jumatate din timp.

Mancarea s-a uscat prea mult.

Setati o durata de gatit mai scurta sau selectati o putere mai
mica pentru microunde.

Alimentele nu sunt decongelate, fierbinti sau ga-
tite dupa terminarea timpului.

Setati o durata de gatit mai lunga sau o putere mai mare.
Retineti faptul ca vasele mari au nevoie de mai mult timp.

Dupa terminarea timpului de gatire, mancarea
este supraincalzita la exterior, insa nu este gata
la interior.

Data viitoare selectati o putere mai mica si o durata mai mare.
Amestecati lichidele la jumatatea duratei, cum ar fi in cazul
supei.

Rezultate slabe la gatitul orezului.

Pentru a obtine rezultate mai bune in cazul orezului, folositi
farfurii intinse, mari.

9.2 Decongelarea

Decongelati intotdeauna carnea asezand

partea cu grasime in jos.

Nu decongelati carnea acoperita deoarece

aceasta se poate gati in loc sa se
decongeleze.

9.3 Gatire

Scoateti intotdeauna carnea rosie si de
pasare din congelator cu cel putin 30 de
minute Thainte de gatit.

Lasati carnea rosie, pasarea, pestele si
legumele acoperite dupa gatit.

Decongelati intotdeauna pieptul de pui cu os Ungeti cu putin ulei sau unt topit pestele.

asezandu-l cu fata in jos.
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Toate legumele trebuie gatite la puterea
maxima a microundelor.

Adaugati 30 — 45 ml de apa rece la fiecare
250 g de legume.




Tnainte de gatit, taiati legumele proaspete in
bucati de dimensiuni egale. Gatiti toate
legumele cu un capac pe recipient.

9.4 Reincalzirea

Cand reincalziti mancarurile semipreparate
respectati intotdeauna instructiunile scrise pe
ambalaj.

9.5 Grill

Frigeti la gratar alimentele plate in mijlocul
raftului gratarului.

Intoarceti alimentele la jumé&tatea duratei
setate si continuati prepararea la gratar.

10. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

10.1 Observatii si sfaturi privind
curatarea

» Curatati partea din fata a aparatului cu o
laveta moale, apa calda si agent de
curatare.

» Pentru a curata suprafetele metalice,
folositi un agent de curatare obisnuit.

» Curatati interiorul aparatului dupa fiecare
utilizare pentru a-l pastra in stare buna.
Scoateti in mod regulat resturile

11. DEPANARE

/N\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

11.1 Ce trebuie facut daca...

9.6 Gatit combinat

Utilizati Gatitul combinat pentru a pastra
crocante anumite alimente.

La jumatatea duratei de gatire, intoarceti
alimentele si continuati gatirea.

Exista 2 moduri pentru Gatitul combinat.
Fiecare mod combina functiile de microunde
si gratar la diferite intervale de timp si niveluri
ale puterii.

alimentare. Eliminati excesul de abur/
umiditate.

« Curatati murdaria persistenta cu un agent
de curatare special.

+ Curatati regulat toate accesoriile si lasati-
le sa se usuce. Folositi o lavetd moale cu
apa calda si agent de curatare.

* Pentru a inmuia resturile dificil de curatat,
fierbeti un pahar cu apa la puterea
maxima a microundelor timp de 2 - 3
minute.

» Pentru a elimina mirosurile, amestecati un
pahar cu apa cu 2 linguri de suc de lamaie
si fierbeti la puterea maxima a cuptorului
cu microunde timp de 5 minute.

Problema Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu functioneaza.

Aparatul nu este conectat la priza.

Conectati aparatul.

Aparatul nu functioneaza.
arsa.

Siguranta din tabloul de sigurante este

Verificati siguranta. Daca siguranta de-
clanseaza de mai multe ori, contactati
un electrician calificat.

Aparatul nu functioneaza.

Usa nu este inchisa corect.

Asigurati-va ca nimic nu blocheaza usa.
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Problema Cauza posibila

Solutie

Becul nu functioneaza. Becul este defect.

Becul trebuie Tnlocuit.

Exista scantei in cavitate.

La interior este un vas metalic sau un
vas cu accesorii din metal.

Scoateti preparatul din aparat.

Exista scantei in cavitate.

La interior exista o frigaruie metalica sau Frigaruia de metal sau folia nu trebuie

o folie de aluminiu care atinge peretii in-  sa atinga peretii interiori.

teriori.

Setul pentru farfuria rotati-  Exist& un obiect sau o murdarie sub tava Curatati zona de sub tava de gatire din

va scrasneste sau harsaie. de gatire din sticla.

sticla.

Aparatul se opreste din Exista o defectiune.
functionare fara niciun mo-

tiv clar.

Daca situatia se repeta, contactati Cen-
trul de service autorizat.

11.2 Date pentru service

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat.

Datele necesare centrului de service se
gasesc pe placuta cu date tehnice. Placuta

cu date tehnice se gaseste pe aparat. Nu
scoateti placuta cu date tehnice de pe
aparat.

Va recomandam sa notati datele aici:

Model (MOD.)

Codul numeric al produsului (PNC)

Numarul de serie (S.N.)

12. INSTALAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

12.1 Informatii cu caracter general

/\ ATENTIE!

Nu conectati aparatul la adaptoare sau
prelungitoare. Acest lucru poate cauza
supraincarcare si risc de incendiu.

/\ ATENTIE!

Tnaltimea minim& de instalare este de 85
cm.

» Cuptorul cu microunde este destinat
exclusiv pentru utilizarea pe un blat de
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bucatarie. Acesta trebuie amplasat pe o
suprafata stabila si plana.

* Puneti cuptorul cu microunde departe de

abur, aer fierbinte si stropi de apa.

« Daca cuptorul cu microunde este prea

aproape de aparatul TV sau radio, acesta
poate interfera cu semnalul receptionat.

» Daca transportati cuptorul cu microunde la
temperaturi scazute, nu il porniti imediat
dupa instalare. Lasati sa stea la
temperatura camerei si absorbiti caldura.

12.2 Instalatia electrica

Acest cuptor cu microunde este livrat cu un
cablu si stecher pentru alimentare electrica.

Cablul are un fir de impamantare cu stecher
cu Tmpamantare. Stecherul trebuie conectat
la o priza care este corect instalata si



impamantata. In cazul unui scurtcircuit
electric, impamantarea reduce riscul de
electrocutare.

12.3 Distante minime

Dimensiuni mm
B 200
C 0

1) Inaltimea minima a spatiului liber care trebuie lasat
deasupra suprafetei aparatului.

12.4 Dimensiunile produsului

Dimensiuni mm

Tnaltime 290

Latime 495
Dimensiuni mm Adancime 370
) 300

13. CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA

13.1 Informatii despre produs
pentru consumul de energie si
timpul maxim de atingere a modului
de putere scazuta aplicabil

Consum de energie in standby cu afisajul 0.8 W

pornit

Timpul maxim necesar pentru ca echipamen- 20
tul sa atinga automat modul de putere scazu- min
ta aplicabil

Aparatul a fost testat in conformitate cu: EN
50564.

14. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul L/.&-)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului inconjurator si a
sanatatii umane recicland deseurile de
aparate electrice si electronice. Nu aruncati

aparatele marcate cu simbolul E impreuna
cu deseurile menajere. Returnati produsul la
unitatea locala de reciclare sau contactati
administratia locala.
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OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.
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1. A UHCTPYKLIUX NO BE3OINACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW K aKcnnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECH C NpusiaraemMomn K HeMy UHCTPYKLMEN.
M3rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a N0ObIE TpaBMbl
nnu yuwiep6, BO3HMKLLNE BCreACcTBUE HenpaBubHOM
YCTaHOBKM UNK 3KcnnyaTaumn. Becerga xpaHute aty
WHCTPYKLMIO B 6e3onacHOM 1 JOCTYMHOM MecTe AJ1s
nocrneayroLero NCnofb30BaHuUS.

1.1 Be3onacHoOCTb AeTen U NUL C OrpaHUYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

/\ BHUMAHMUE!

CyLlecTBYeT pUCK yayLbsi, NONYYEHNS TPaBM UMW CTOMKNX
HapyLLUEHNN TPYaO0CNOCOOHOCTN.
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OTOT NpMbBop MOXKET MCNONb30BAaTLCA AETbMU CTapLUe
BOCbMU NET U NUUaMun ¢ orpaHUYeHHbIMU PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbBIMU CNOCOBHOCTAMM U C
HeLOCTaTO4YHbIM OMNbITOM UNU 3HAHUAMM TOSNBLKO NpPWU
YCMNOBUWN HaxXOXAEeHUs No4 NpUCcMoTPOM nvua,
oTBeYarLero 3a nx 6e3o0nacHoOCTb, UM Nocne NosTly4YeHns
COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKLMI, NO3BOSIAIOLLMX UM
BGesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U3genve n Sarowmx nv
npegcrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyartaumen. letam mnagwe 8 net n nvuam ¢ apKo
BbIpa)X€HHbIMW U KOMMSIEKCHBIMW HapyLUEeHNAMN 300P0BbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOroO NpUCMOoTpA.

[eTn OomKHbI HaXOANTLCSA Mo NPUCMOTPOM AnNs
HeZonyweHnst Urp ¢ Nnpnbopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
AeTen n yTunmsanpymTe nx Hagnexawmm obpasom.
BHUMAHWE! MNpunbop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBarTCs BO BpeMa aKkcnnyatauyun. He nognyckante
AeTen n JOMaLLHMX XUBOTHbIX K Npnbopy BO Bpemsi ero
MCNONb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npmbop elle He ycnern
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnegyet BKIKOYMUTD.

OuuncTka 1 4OCTYMHOE NMonb3oBaTeNo TEXHNYECKOe
obcnyxnBaHme npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI Npnbop NpegHa3HayYeH UCKITKYUTENbHO A5
NPUrOTOBMEHUS NULLM.

[aHHbI Npnbop npegHasHadeH ans ObITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM JOMOXO3SCTBE.

[aHHbIN Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B oucax,
FOCTUHUYHBIX HOMEpPax, MMHU-FOCTUHULAX TUNa «HOYNer 1
3aBTpak», CerbCKMUX rOCTEBbLIX AOMaxX U ApYrux
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aHarnorn4yHbIX NOMeLLEeHNsaX, rae Takoe NCNonNb3oBaHne He
npeBbIaeT (cpegHero) ypoBHsi ObITOBOro MCMOSb30BaHUS.

« BHUMAHWE! Mpunbop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpesalTcs BO BpeMsa akcnnyatayuu. Cobnogante
OCTOpOXHOCTb! He npukacanTech K HarpeBaTenbHbIM
aNleMeHTam.

« BHUMAHWE! Ecnun gBepua nnv ynnoTHeEHUA asepLbl
noBpeXaeHbl, NoNb30BaTbCs NPUOOPOM MOXHO ByaeT
TONbKO NOCre NpoBeaeHNSA PEMOHTA KBaNnnuUMpoOBaHHbIM
crneumanncTom.

« BHUMAHWE! He HarpeBainTe xXngkoctn n gpyrme npogyKrbl
B repMeTUYHbIX KOHTEeHepax. OHM MOryT B30pBaTbCS.

* He ucnonb3ynite Ans o4mcTkn npubdopa napooymcTuTEnb.

* [Npexae Yem NPUCTYNUTL K onepaLmsiM No YUCTKE 1 yxoay,
BbIKMOYNTE NPUOOP N U3BMEKUTE BUNKY CETEBOIO LLHYpa U3
PO3ETKM.

* Bo nsbexxaHme Hec4acTHOro criyyas, 3ameHy
noBpexaeHHoro kabens nMTaHnsa SOSMKEH BbINOMHATb
N3roTOBUTESb, aBTOPU3OBaHHbIN CEPBUCHBIV LLEHTP UK
crneynanncT ¢ aHanormMyHou Keanmukaymnen.

» Bce onepauumn no obecnyXmBaHuo N PEMOHTY, B Xo4e
KOTOpPbIX TpebyeTca CHATUE KOXYyXa, 3alluLiatoLero ot
BO34€eMCTBUA MUKPOBOSTHOBOIO U3NYyYEHUS, LOIMKHbI
BbIMOSMHATLCS TOMBbKO KBAaNMMULUMPOBaHHbLIM
cneumanncTom.

+ 3anpeujaeTcs aKcnnyaTMpoBaTb NPUGOP C MOMOLLbIO
BHELLHEro TarMmepa Unn oTaenNbHOW CUCTEMBI
ANCTaHLMOHHOrO ynpasneHus.

 3anpeLlaeTca UCNonb30BaTb MeTanIMyeckme KOHTeNHepbI
ANs NPOAYKTOB M HANMTKOB BO BPEMS MPUrOTOBIIEHNS B
pexnme MUKpPOBOSTHOBOW 0bpaboTkn. [JaHHoe TpeboBaHme
He NPUMEHUMO K CryyasMm, Korga nponsBoguTesnb YeTKO
yKasblBaeT pa3amMmepbl 1 opMy MeTannmyeckmx
KOHTEMHEpPOB, NPUroAHbIX 45151 UCMONb30BaHUS B peXmMme
MUKPOBOJSTHOBOW 06paboTKu.
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Ncnonb3yinTe TONbKO Ty nocyay, KoTopas nogxoauT Ans
MCNOSb30BaHNA B MUKPOBOSHOBOM Meyu.

[Mpn HarpeBe NPOAYKTOB B MNACTUKOBLIX NN BYMaXKHbIX
KOHTEeNHepax He ocTaBnsanTe npudop 6e3 npucmoTpa:
MOXET NPOMU30NTU BO3ropaHue.

Mpnbop NpegHa3HavYeH Ans HarpeBaHUs NPOAYKTOB U
HanuTkoB. CyLlKka NpOaYKTOB UK OA4eXabl, a Takke
pasorpes rpenok, Tano4vek, rybok, BNaXKHOW TKaHM K
aHanorn4yHbIX NpeamMeToB HeceT B cebe puck Tpasm,
BO3ropaHuns nnu noxapa.

[Mpn nosiBNEHMM AbiMa BbIKIIOYMTE NPUOOP U U3BMEKNTE
BUSIKY Kabens nuTaHnsa n3 po3eTkn N He OTKpbIBanTe
ABepuy, 4Tobbl He JONYCTUTL MPUTOK BO34yXa K UCTOYHUKY
BO3ropaHus.

PasorpeBaHne HanNnTKOB B peXXMMe MUKPOBOSTHOBOW
006paboTkM MOXET NPUBECTU K 3aaepKaHHOMY BypHOMY
BCKunaHmto. CrnenyeT nposiBNsATb OCTOPOXHOCTb Mpu
N3BNeYEeHNN KOHTEHepa.

Copepxumoe ByTbinoyek n 6aHoYeK C AETCKUM NUTAHUEM
HeobxoaMmo nepemMeLuaTtb Unu B3GonTatb U NPOBEPUTL
Temnepatypy nepepg ynotpebneHmem, 4tobbl nsbexartb
OXOrOB.

He cnepgyet HarpeBaTtb B Npubope Kak ainla B cKopnyne,
Tak 1 AnNLa, cCBapeHHbIe BKPYTYHO, TaK Kak OHW MOryT
B30pBaTbCs AaXe nocre 3aBepLleHns Harpesa B pexunme
MUKPOBOJSTHOBOW 06paboTKu.

Mpnbop cneayeT perynsapHo YNCTUTb, a Takke yaanatb U3
Hero Bce ocTaTku NPOAYKTOB.

Ecnu He nogaepxmBaTb NpnboOp B YACTOM COCTOSIHUK, 3TO
MOXET NMPUBECTU K NOBPEXAEHUIO Er0 NMOBEPXHOCTU, YTO, B
CBOI0 04Yepedb, MOXET COKpaTUTb CPOK CNyXbbl npubopa u
cTaTb NPUYNHOM BO3HUKHOBEHNSA ONACHOW cUTyauuu.

Bo Bpems paboThbl TemnepaTtypa Hapy>XHbIX MOBEPXHOCTEMN
npubopa MOXeT 3HaYUTENbHO MOBbLILWATLCS.
MwukpoBOnHOBasi Neyb NpegHasHavYeHa as UCnofb30BaHUS
Kak OTAENbHO CTOALMIA Npnbop.
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* MuMKPOBOSHOBYO NeYb He crieqyeT yCcTaHaBnMBaTh B
KyXOHHY0 mebenb, eCnun oHa He Obina ucnblTaHa ans

TaKoro Tuna rnpuMeHeHuns.

» 3agHasa cTopoHa NpMbopoB AoMMKHA pacnonaraTbes y

CTEHbI.

* He ucnonb3ynte xecTtkme abpasmBHble YACTSALWME CpeacTBa
NN OCTPble MeTannuyeckmne ckpebkn ansa YNCTKn
CTEKNAHHOMW ABepLbl, TaK KaK UMW MOXHO nouapanaTb
NOBEPXHOCTb, B pe3yfibTaTe Yero CTEKNO MOXET JTOMHYTb.

» He BkntovaiTe npmnbop, ecnu oH nyct. Metannuyeckme
4acTu BHYTPU Kamepbl MOTYT Bbl3BaTb UCKPEHME.

2. YKASBAHUA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa gomkHa
OCYLLECTBNSATLCS TONbKO
KBanMuLUpoBaHHbIM CNeLuanucToMm.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He nogknoyanTe
nprobop, MEeLLMI NOBPEXaEHNUS.

» Cneaywvite UHCTPYKUMSIM MO YCTaHOBKE,
BXOASLLMM B KOMMNIEKT npubopa.

* [lpnbop MOXHO CTaBUTb NPaKTUYECKN B
nobom mecTe Ha KyxHe. YbeauTech, 4To
AyX0BOW LLKad YCTaHOBMEH Ha NIIOCKON
POBHOW NOBEPXHOCTU, @ BEHTUNALMOHHbIE
OTBEpPCTUSI N MOBEPXHOCTb Noa npnubopom
He 3aKpbITbl (HET NPENATCTBUNA ANs
[0CTaTOYHON BEHTUMALNM).

2.2 MNMopakno4veHune K aneKkTpoceTun

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUcK noxapa ¥ NnopaxeHus
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckve nogkntoveHns
OOJMKEH BbINOMHATL KBanMULMpPOBaHHbLIN
NEKTPUIK.

* [lpnbop HEOOGXOANUMO 3a3EMITUTD.

+ YBeagwuTecb, YTO NapameTpbl, ykasaHHble B
Tabnmyke ¢ TEXHUYECKUMU LAHHBIMMU,
COOTBETCTBYIOT NapameTpam BaLlein
3NEeKTPOCETH.
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* Ecnu npnbop nogkmntoyeH K anekTpocetn
Yyepes yanMHUTENbHBIN LWHYpP, yoeanTech,
YTO LUHYpP 3a3eMIIEH.

* Cnegute 3a Tem, 4TobObl HE NOBPEANTL
BWUIKY U ceTeBoM kKabenb. [na 3ameHbl
ceTeBoro kabens obpatuTech B
aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHbIV LEHTP UMK K
3NEKTPUKY.

* [ns oTkntoveHunst npubopa ot
3M1EKTPOCETU He TAHUTE 3a kabernb
anekTponutaHus. Bcerga 6eputeck 3a
camy BUIKY.

2.3 3kcnnyartauus

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT puUCK TpaBMbl, OXora 1
NOpaxeHWs1 ANEKTPUYECKMM TOKOM UMK
B3pbIBa.

* He BHOCWTE M3MEHEHUIA B 3TOT Npubop.

* He ocraBnsiTe npnbop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

* He HapaBnuBsaliTe Ha OTKPbITYIO ABEPLY.

*  YOocToBepbTECH, YTO BEHTUNSALMNOHHBbIE
OTBEPCTUS HE 3aKPbIThI.

* He ncnonbayrite npubop Kak cToneLHnuly
1 HE NCMOMb3YINTE Ero BHYTPEHHIOK
Kamepy AN XpaHeHus Kaknx-nmbo
npeameToB.



2.4 Yxoa v ounmcTKa

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK NOMyYeHUs: TPaBMbl,
BO3ropaHusi Unu noBpexaeHust npubopa.

[Mepepn BbiNoNHeHMeM onepawuii no
O4YMCTKE M yXoay BblKMo4nTe npubop n
N3BMeKMUTE BUMKY CETEBOrO LWHypa 13
PO3ETKM.

PerynsapHo BbINonHsnTe o4ncTky npubopa
BO n3bexaHve NoBPeXaeHWS NOKPbITUS.
He ponyckaiiTe ckonneHus octaTkoB efbl
UM MOOLLMX CPEACTB Ha MOBEPXHOCTAX
yNnoTHUTENEN ABepLbl.

XXup n octatkm npoaykToB B npnbope
MOTYT NMPUBECTM K BO3rOpaHuio 1
WCKPEHUIO MPU MCNOMb30BaHUKN DYHKLMM
MWKPOBOIHOBO 06paboTku.

MpoTpuTe NpMbop MATKo BNaXXHOWM
TKaHbl0. Vicnonb3ayiTe TonbKo
HelTpanbHble CPeacTBa Ans o4McTku. He
ncnonb3yrte abpasvBHbIe CPeAcTBa,
abpasvBHbIe rybku, pacTBopuTeEny Unu
MeTannmyeckme npeameThbl.

PerynsapHo nposepsiiTe npnbop Ha
Hanuune NPU3HaKoB yXyALIEeHNS
XapakTepucTuK, KoTopble MOryT caenatb
€ro HeNpUrogHbIM AN KOHTaKTa ¢
NULLEBbIMY NPOAYKTaMK, B HaCTHOCTM
TPELUWH, B3OYTUIA, PacCCNOEHUs], yCaaKu,
NUMNKOCTK, KOPPO3UW UMK OPYrMX BUOUMBIX
N3MEHEHWIN TeKCTYPbl UMW BHELLHErO
Buaa. CobnoganTte MHCTPYKLMK NO
04UCTKE M YXoAay, YToObl n3dexartb
yXyOLWEHUst XapaKTEPUCTUK.

3. OMNCAHWME MNMPUBOPA
3.1 O6wumin o630p

B cnyyae ncnonb3oBaHusa cnpes ans
OYUCTKU OyXOBOro LWKada cnegymte
WNHCTPYKLMK No 6e3onacHOCTU Ha ero
ynakoBKe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuteck B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIV LLEHTP.
Vicnonb3aylite TONbKO OpUrNHanbHbIEe
3anacHble 4acTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogaBaeMblx OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTen: 3T1 namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npubopax B YCNOBUSAX 3KCTPeManbHO
BbICOKOV Temneparypbl, Bubpauum un
BMaXXHOCTW UKW NpedHasHaYveHbl Ans
oTobpaxeHnst Hdopmalmmn o paboyem
COCTOSIHMM Npubopa. OHK He
npegHasHaveHbl AN UCNoNb30BaHWs B
Apyrux npnbopax u He NOAXOAAT ANs
OCBeLLEeHNs1 BbITOBLIX MOMELLEHWNA.

2.6 YTunusauusna

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT 0nacHOCTb NonyyYeHus
TPaBM UNu yayLubsi.

BRREDENE

OtkntounTe npubop ot ceTn
3MEeKTPONUTaHMS.

O6pexbTe kabenb aNEeKTPONUTaHUSA Kak
MOXHO Brivke Kk npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.

Jlamna ocselyeHuns

CucTtema 3almTHOM BrOKNMPOBKM
Oucnnen

MaHenb ynpasnexHus

Pyuka HacTpoiku

YCTpPOWCTBO OTKPbIBAHWUS ABEPU
Kpbilika oTBEpCTUSA BONHOBOAA

pynb
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El Mopcraeka ans Bpalyatowierocsi noaaoHa

3.2 MaHenb ynpaBneHus

@

[aHHoe N3genne cooTBeTCTBYET
TpeboBaHMAM eBponerckoro craHgapTa
EN55011. B cooTBeTCTBUM C 3TUM
CTaHAApPTOM AaHHOe usgenve
knaccuduumpyeTcs kak obopyaoBaHme
knacca B rpynnbl 2. 'pynna 2 o3Havaer,
4yTO 06OPYAOBaHNME LieneHanpaBneHHO
reHepupyeT pagnmoyacToTHYIO SHEPTUIO B
BMAE 3MEeKTPOMarHUTHOrO U3fyYeHns
ONs TennoBon 06paboTKM NULLEBbLIX
npoayktoB. Knacc B o3HavaeT, 4to
obopynoBaHMe NoaxoauT ansi
NCMOMb30BaHNSA B XWMbIX NOMELLEHNSAX.

—

an

T

: ssamas

CumBon DyHKUMA Onucanue
— Ovcnnen OTobpaxkeHne HaCTPOEK N TEKYLLIEro BPEMEHM.
= Mpunb Bbi6op pexuma rpunsi.

]

)

BlieHne

Kom6uHupoBaHHoe npuroto-

Bbi6op kOMBUHMPOBAHHOIO NPUrOTOBIIEHNS.

Tanmep/yacel

>
(5| [

YcTaHoBKa BpEMEH 1 TaMepa KyxXHU.

=

~—

=
=
=

cTpovikn/IAP»

.
||:
o

Menio «[MpeaaputencHble Ha-  BbiGop Mexay ABYMst MOAeNsiMM aBToMaTuye-

CKOro npuroToBrieHus.

218 PYCCKMH




CumBon DyHKUMA

OnucaHue

O3

Knonka lMyck/+30 cekyHa

BkntoueHve npubopa vunv yBenuyeHue Bpeme-
HW NPUrOTOBIIEHMS NPU MOMTHOM MOLLHOCTU Ha
30 cekyHa.

Py4ka HacTpoiku

~ I )

YcTaHoBKa BPEMEHM NMPUrOTOBNEHUS UNU BECA
npogykra.

KHonka «Cton/C6poc»

[insi BbIKNtOYEHUsI NpuGOpa UNK yaaneHus Ha-
CTPOEK NpoLecca NpUroToBIEHNS.

+
@
RV

PasmopaxwvisaHve Gj&
PasmopaxvBaHue npoayKToB Mo BpeMeHU
A
X unu secy c.
. MuKpOBOMHbI BbI60p yHKLMN MUKPOBOTHOBOW 06paboTku.
L =

3.3 Akceccyapbl

KomnnekT ¢ BpaluaroLwmmcs noaaoHoM

®

Ob6na3arTenbHO ncnonbaynTe Ans
NPUrOTOBIEHUSI NPOAYKTOB B pEXnNME
MWKPOBOJSTHOBOW NeYn KOMMMEKT C
BpaLLaloLLMMCs NOAA0HOM.

>
== 0 =

).)

CTeknsHHbIN NOAAOH 1 noAcTaska Ans
BpaLLatoLlerocs nogaoHa.

MoacraBka ana rpnna

[NpegHasHayeHa ans:

¢ TMpUroToBIrieHUA NPOAYKTOB Ha rpune

[MapoBapoyHbI Habop

@

PekoMeHZaLum no npuroToBEHUIO NULLA
npvBeAeHbl B Tabnuue pasgena
«YKasaHus 1 pekomeHaauumn».

MpepHasHaveHa ans:
* [lpurotoBneHue Ha napy
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4. MEPEQA NMeEPBbIM NCMNOJIb3OBAHVEM

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHocTu.

4.1 YoaneHue 3alWMUTHON NIEHKN

I'Iepep, nepBbIM UCMOJIb30OBAHUEM CHUMUTE
3aLUUTHYHO NNEHKY C NaHenun ynpasneHna n
KHOMKW OTKpbIBaHUA ABepLUbl.

E\\

4.2 NepBoOHaYanbHaa o4YMCTKa

/N\ BHUMAHWE!
Cwm. naBy «Yxop u o4mcTKay.

* BbIHbTE U3 MUKPOBOMHOBOW NeYun Bce
akceccyapbl.

+ TwaTenbHO O4YMCTUTE Kamepy AyXOBOro
Wwkada BMaXkHOW MATKON TPAMNKOWN.

4.3 MNpepBapuTenbHbIN pa3orpes

Mepea nepBbIM UCMOMNBL30BaAHUEM MYCTOM
ZyXOBOW LWKad criefyeT npeBapUTeNbHO
pasorpeTb.

1. Bknouute dyHKLU0O E
2. [anTte gyxoBomy Lwkady nopaboraTtb
npyMmepHo 30 MUHYT.

5. EXXEOHEBHOE NCIMOJ1b30B

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.
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3. OrtkpoWTe gBepuy u aavite en oCTbITb.

4. Ounctute Kamepy QyXOBOro Lwkada
BINaXXHOW MSATKOW TPSANKOW U TWATENbHO
BbICyLLUTE.

M3 gyxoBoro wkadga MoryT nosiBUTLCA

HenpusATHble 3anaxu unun abiM. Heobxognmo

obecneunTb 4OCTAaTOUHYHO LIMPKYALMIO

BO3Jyxa B NOMELLEHNN.

4.4 YcTaHOBKa TeKyLero BpeMeHu

@

Bpemsi MOXHO ycTaHOBUTL B 12-4acoBOM
unn 24-yacosom copmare.

1. Haxwumarite @ noka He NnosiBUTCSA
coobuieHne 12 4 unm 24 .

2. Bpawas pyyKky HacTpOWK/N BPEMEHH,
BBEAMTE KONMUYECTBO YacoB.

+30
3. Haxmute @ ONSA noaATBepXXAeHUs.
4. Bpalas py4ky HacTporiku BpEMEHH,
BBEANTE KONNYECTBO MUHYT.

F30
5. Haxwmure @ ONs NoATBEPXOEHUS.
* Ecnu Bbl He XO0TUTE, YTOOLI Ha
avcnnee otobpaxanock Tekyliee

BpEMS, HaXMMalnTe Ha @ noka Ha
avcnnee He otobpasutca «BblKI1.», a

+30
3aTeM HaXXMute @ ana
noaoTBepXXaeHuA.

@

Ecnu TekyLlee Bpems He YyCTaHOBMEHO,
Aucnnen aBToMaTu4eckn BbIKIOYNTCA
yepes 10 cekyHA nocrne oOKoHYaHus
paboTbl hyHKLMN.

AHVE

5.1 O6wasn nHdopmaums no
3aKcnnyatauum npubopa

* [locne BbiknNoYeHNUst Npubopa fante
NpoAyKTam NoCTOSATb HECKOMBKO MUHYT.

e [pexae Yyem NpUCTynuUTb K
npuroTosneHunto, ocsoboanTe NPoayKTbI
OT antoMrH1MeBon oornbru,
MeTannyecknx KOHTEMHEPOB 1 T. A.



MpurotoBneHue

Bo Bpemsi npuroToBrenns HakpbiBanTe
NpoAyKTbl Matepmanamu, NpUrogHsbIMM
0151 UCMONb30BaHNS B MUKPOBOITHOBOW
neyun. FO0TOBbTE NPOAYKTHLI, HE HaKpbIBas
UX KPBILLKOR, TONbKO ecnn TpebyeTcs
NONy4YnUTb XPYCTALLYIO KOPOUKY

He noagseprarite NpoayKTbl U3NULLHEN
Tennosow obpaboTke, ycTaHaBnuBas
CULLKOM BbICOKYH MOLLHOCTb Y CAIULLKOM
GonbLUY0 ANUTENBHOCTL PaboThbl
npubopa. MpoaykTbl MOTryT NOTEPSTH
Brary, NoAropeTb Unmn ctaTb NPUYNHON
noxapa.

He ncnonb3ynte npmubop ans
NPUrOTOBIIEHUSI B CKOPIyMe sinL, Unu
MOMOCKOB/YNNTOK, MOTOMY YTO OHU
MoryT B3pbiBaTbcs. Mpexae yem
NPUCTYNUTb K MPUrOTOBMNEHMIO AUYHULbI,
NMPOTKHUTE XENTKK.

[MpoayKTbl C KOXULEW NN KOXYPOW, Takne
Kak kapTodenb, MOMUAOPbLI NN COCUCKN,
nepes nNpuUroToBliEHNEM crieyeT
NPOTKHYTb BUIKOWM B HECKOMNbKMX MecTax,
4YTOBbI OHWN HE B30PBaNMUCh.

[ns oxnaxaeHHbIX NN 3aMOPOXEHHbIX
NpoAayKTOB ycTaHoBUTe Gornee
ONVUTENbHOE BPEMS NMPUTOTOBIIEHUS.
Bnioga ¢ coycom cnegyet nepmvoanyecku
nepemMeLunBaThb.

OBoLyM c TBEPAON CTPYKTYPOWR, Hanpumep,
MOPKOBb, FOPOX UMM LIBETHYIO KanycTy,
Heobxoa4MMO roTOBUTb B BOAE.

Mo npolecTBMn NONOBUHBLI BPpEMEHN
NPUroTOBIIEHUSI NepeBOpaYnBaniTe
KPYMHbIE KYCKWN NPOAYKTOB.

[Mpyn BO3MOXHOCTN HapexbTe OBOLLM Ha
paBHbIE KYCOYKM.

VicnonbayiiTe nnockue, WwWupokue onoaa.
He vcnonbayiiTe KyXOHHYI0 nocyay us
apdopa, hasHca 1 rmuHbl, B KOTOPOK
ecTb Hebonblune oTBepcTMs 6e3 rnasypu
(Hanpumep, Ha py4kax). B atn otBepcTusi
MOXeT nonacTb Bfara, Yto B CBOIO
ouyepenb MOXET NpPUBE3TU K
pacTpecKMBaHWIO NOCYAbl NPU Harpese.

Hanwuuune cTeknsiHHoro nogaoHa
ob6sa3aTensHo ans paboThbl
MWKPOBONHOBOM Nneun. Ha Hero cnepyet
KNnacTb NPoAyKTbl UM XUOKOCTW.

PasmopaxueaHue Msica, NTULbI, PbiGbl

Monoxute 3amopoXeHHbIN
HepasBepHYTbIV NPOAYKT Ha HeGOMbLLYO
NnepeBEPHYTYIO Tapernky, NOMOXEHHYH B
KaKOM-NMBo KOHTENHep, YTObbI
o6pasytoLlasics Npu pasmopaxmBaHum
XWOKOCTb CTekana B KOHTEMHep.

Mo ncTeyeHMn NoNoBMHLI BpEMEHMN
pasmMopaxnBaHUsi NepeBepHUTE
npoayKTbl. o BO3MOXHOCTM pasgensite
KYCKM 1 0TOUpanTe Te U3 HUX, KoTopble
YK€ Havanu pasMopaxunBaTbCsi.

Pa3MOpa)KVIBaHMe CNMMBOYHOro mMacna,
KYCKOB KeKCa, KpeBeTOK

He pasmopaxuBaiTe npoaykTbl B
MUWKPOBOSTHOBKE MOSIHOCTbIO, AAWTE UM
Pa3MopO3nTLCS NPU KOMHATHOMN
TemnepaType. 3T0 caenaeT npolecc
pasmopaxuBaHusi bonee paBHOMEPHbIM.
[Mepen pa3mopaxuBaHuem yaanute BCO
MeTanMyeckyto Unm antoMmHNUEBYO
yNaKkoBKy.

Pa3smopaxuBaHue hpyKTOB, OBOLUEN

Ecnu TpebyeTcs coxpaHnTb OBOLLM U
PYKTbl HENPUrOTOBMIEHHBLIMU, HE
pasmopaxuaiTe ux B npubope
nonHocTblo. [larite um oTTadaTb nNpu
KOMHaTHOWN Temnepartype.

[ns npyroToBneHns oBoLLEen 1 MPyKToB
6e3 npeaBapuTENbLHOro pasmopaxmBaHus
CcHavana 3aganTe bonee BbICOKYIO
MOLLHOCTb MUKPOBOJIHOBOM 06paboTku.

loToBble Gnoaa

"oToBUTL roToBLIE GNtoga B npubope
MOXHO TOJbKO B noAxoasiLuei ans
MUWKPOBOJSTHOBKM YMaKOBKeE.
O6na3aTenbHoO cnegynTe ykadaHHbIM Ha
yMakoBKe UHCTPYKLMAM NPOU3BOANTENS
(Hanpumep, CHUMWUTE MeTanM4eckyto
KPbILLKY ¥ MPOTKHUTE NNacTUKOBYIO
NMEeHKy).
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Mopxopswasn nocyga n matepuanbi

Mocyna/martepunan

MuKpoBONHbI Fpunb
Pasmopaxu- O6Gorpe- [puroTo-
Barenu BrieHue

BaHue

OrHeynopHoe cTekno u dpapdop 6e3 metTannuye-
CKMX KOMMOHEHTOB, Hanpumep, Pyrex, TepmocTon-
Koe CTekno

v

v v v

HexapocTorikoe cTekno n nagenus ns dapdopa 1) \/

x
x
x

CTeKno 1 BUTpoKepammka 13 orHeCcTomKkoro/Mopo-
30CTOMKOro maTepuana, Hanpumep, Arcoflam, pe-
LeTka Ans rpuns

v

Kepamuika 2), dasHc 2)

Mnactmacca, BbigepXxuBatoLas TemnepaTtypy 4o
200 °c 3)

LS <
LS <
x

KapToH, 6ymara

x
x
x

Muwesas nnexHka

x
x
x

MneHka Ans xapku, NpurogHas Ans UCnonb3osa-
HUSI B MUKPOBOJTHOBOIA Meyn 3)

LS4 <L

<
<
x

MeTannuyeckas nocyaa Ans xapku, Hanpumep, X X X \/
amManupoBaHHasi, YyryHHas

Popmbl ANSA BbINEYKW, YepHble NaknpoBaHHbIe X X X \/
UNW C CUNMKOHOBBLIM MOKPbITUEM 3)

OManupoBaHHbIVi NPOTUBEHb X X X \/
Mocyna anst XpycTsLlen KOpoYku, Hanpumep, cko- X X

BOpOAKa nnu Taperka

[oToBbIE Gntofa B ynakoBke 3)

v

v v

MapoBapoyHbIit Habop

v

<

v v

1) Be3 nekopaTvBHOro NOKPbITUSA U3 cepera, 30J10Ta, NNaTtuHbl UK pyrux mMetannos

2) Bes snemenTos 13 KBapLa unv MeTanna, a Tawke 6e3 MeTannocoaepxalleii rnasypu

3) O6s3aTenbHO cobnogante YyKasaHusa npon3soguTens OTHOCUTENTIbHO MakCUMaribHbIX TeMnepaTtyp.

\/ nogxoauTt
X — He nogxoauTt
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5.2 BkntoyeHue 1 BbIKNOYeHUue
MMUKPOBOJTHOBOW Neuun

/\ MPEAYNPEXOEHUE

He BkniovanTe MMKPOBOMHOBYIO NeYb,
€Cnu B HeW HeT NPOAYKTOB.

1. Haxmute El




2. [lpn HeOBXOAMMOCTM HECKOMbLKO pa3

namte (= unn MOBEPHUTE PYUKy
HacTpoiiKkuK, YTobbl BbIGPATb YPOBEHb
MOLLHOCTH.

F30
3. Haxwmurte <D ONA NOATBEPXAEHUSA.
4. TloBepHUTE pyYKYy HAaCTPOWKK, YTOObI
YCTaHOBUTb BpeEMS.

30
5. Haxmute @ AN NoATBepXaeHUN
BblGOpa 1 BKNIOYEHNST MUKPOBOTHOBOW
neyu.
BbikntoyeHne MUKPOBONHOBOW NeYu:

¢ AoXAuTecb, NoKa MUKPOBOJIHOBAA neyb He
BbIKINMKOYNTCA aBTOMATUYECKN MO
NcTevyeHnn 3afaHHOro BpemMeHu;

5.3 Tabnuubl ypoBHEN MOLLHOCTU

* oTKkpouTe Asepuy. Pabota
MUWKPOBOSHOBOW neyun byaet
aBTOMaTUYeCcku 3aBeplLueHa. 3akponTe
OBEpLY N HaXMUTe @30, YTOObI
NPOJOIMKUTL NPOLLECC NPUrOTOBEHUS.
Vcnonb3ynTe aTy onuuio Ans NpoBEpKM
roToBHOCTM Brtoga.

*«  Haxmute @

@

Korga MWKPOBOJIHOBAA NeYb BbIKIHYNTCA
aBToOMaTU4yecku, pasgactca SByKOBOI7I
curHarn.

Cumson YpoBeHb MOLLHOCTH AnekTponuTtaHue
MwukpoBonHbl 90-900 Bt
—
B punb 1000 Bt
KomGuHuMpoBaHHOe nNpuroToBreHne I%

=l Kom6urHupoBaHHoe npurotoBnexne  MukpoBonHoBas obpaboTka 55 %, rpunb 45 %
I~ 1

—1 (Lo)

Tl Kom6rHupoBaHHoe npurotosrneHne  MukpoBonHoBas o6paboTka 36 %, rpunb 64 %
= 2

=2 (H)
;& Pa3mopaxwvBaHue 270 Bt

(YY)

5.4 BbiCcTpbIN NycK

F30
Haxwuure O AN BKIOYeHNS
MUWKPOBOMHOBOW NeYu.
Bpems npurotoBneHns no yMonyaHuio
coctasnset 30 cekyHA ¥ yBenuuMBaeTcs Ha
30 cekyHA NpuW KaXxaoM OOMONHUTENBHOM
HaxaTuu KHomnku. Bpems npurotosnexHns
TakKe MOXHO OTPErynmpoBaTh, MOBEPHYB
PY4Ky.
YpOBEHb MOLLHOCTU MO YMOSYaHUIO
cocTtaBnseT 900 BT, 1 ero MOXHO U3MEHUTb,

HaXxaB @ N NMOBEPHYB PY4KY.

5.5 PaamopaxuBaHue

Mo>xHO BbIOpaTb OOMH U3 2 PEXMMOB
pa3mMopaxuBaHus:

+ PasmopaxweaHue no secy L
Sl
* PasmopaxuBaHue no BpemMeHu @

@

He ncnonb3yinte pasmopaxvsaHve no
Becy AN151 NPOAYKTOB, HAXOASALMXCS BHE
Mopo3unbHuka 6onee 20 MuHYT, 1 Ans
3aMOPOXKEHHbIX FOTOBbIX MPOAYKTOB.
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®

Pexxum pasmopaxkuBaHus no Becy
creqyeT Ucnonb3oBaTh ANs NPOAYKTOB,
Becom He meHee 100 r 1 He Gonee
2000 .

®

Y106kl pazamopo3nTb MeHee 200 r
npoaykTa, NOMecTUTe ero Ha Kpaw
BpalLLiatoLLierocs noaaoHa.

1. Haxmwure ’:%‘ 1 YCTaHOBUTE pPeXum
]
paamopaxusarusi: Bpemsi € unm sec

e,

2. Haxmute @W Ons noaTBepXaeHus.

3. TloBepHuTe pyyky, 4TOObI 3a4aTh BEC UK
BpeMs.
[nsa dyHKkuun «PasmopaxuBaHue no
Becy» BpeMsl yCTaHaBnuBaeTcs
aBTOMaTUYECKU.

F30
4. Haxwmwnte <D ONA NOATBEPXAeHUA
BblOOpa M BKNIOYEHWNST MUKPOBOTHOBOW
neuu.

5.6 MHoroatanHoe npuroToBrieHue

[aHHas dyHKLUMA no3sBonseT 3afaTb ABe
nocnegoBaTenbHbIe MporpaMmmMbl 3Tanos
npuroTtoBnenus. Kaxagas nporpamma
NPUrOTOBIEHUS OTCUYNTLIBAETCS OTAENBHO.
Mocne okoHYaHWsi NepBoro 3agaHHoOro
BPEMEHN aBTOMaTU4ecKn 3anyckaeTcs
BTOpas nporpaMma npuroToBneHus.

B pexvme MHOroaTanHoro npuroToBneHus
MOXHO BbIBpaThb criegytoLie Nnporpammbi:

PasmopaxneaHue ’}.zf MwukpoBOSHbI ‘%
pynb |i| KombuHrpoBaHHoe

NpUroToBrEeHNE & Astomarnueckme
nporpammbl (ABTOMaTn4yeckoe

npurotosnexue v Mpurotosnexne Ha napy
&3 ) UCMONb30BaTh HEMb3s.

@

Ecnv ogHuM 13 3TanoB NpurotToBneHns
SABNSIETCH pa3mMopaXuBaHue, yCTaHoBUTe
€ro Kak nepsbli atan.

PekomeHayeTcs rotoButb BCe
3aMOpOXXEHHbIE NMPOAYKTHI B 1Ba dTana.

S\

Mpumep: PasmopaxuBaHue %i n
MukpoBoOsHbI =

1. Haxmurte Ty N YCTAHOBUTE PEXNUM
Sl
1707

pa3MopaxXneaHuaA. BpemMa unun sBec

il

+30
HaxmuTe 0 A5 NOATBEPXAEHNS.
MoBepHUTE PyYKy HACTPOMKM, YTOObI
3aaTb BPEMS UMK BEC pa3MOPaKMBaHUS.

Ladlg

4. HaxmuTe KHOMKY
5. [loBepHUTE pyyKy HAaCTPOWKK, YTOObI
YCTaHOBUTb YPOBEHb MOLLHOCTM.

330
6. Hammme@ ONnsA noaTBepXaeHus.
7. TloBepHWUTE PYYKYy HACTPOWMKM, YTOObI
YCTaHOBUTb BpeMS.

F30
8. Haxmute @ 0N NOATBEPXAEHUSA U
3anycka MHOro3TanHoro NPUroToBEHMUS.

5.7 Mpynb n KOMOMHUpPOBaHHOE
npuroToBrieHue

1. Haxmute E unm % 4YTOObI BbIOpPATH
HYXHYI0 (OYHKLMIO.

2. Haxmute <D ONSA noaTBepXAeHUs.

3. TloBepHWUTE pyYKy HACTPOMKM, YTOObI
YCTaHOBUTb BpeMS.

F30
4. Haxmute @ ONs NoATBEpXAeHUS
BbIOOpa 1 BKNIOYEHNST MUKPOBOSTHOBOW
neyu.

6. ABTOMATNYECKWME NMPOIrPAMMBI

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxawme CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTL.
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6.1 NMpuroToBneHue Ha napy

1. [MomecTnTe NnapoBapoyHbIi HAbop Ha
BpaLyatowminca nogaoH. Cm. pasgen
«/cnonb3oBaHWe akceccyapoBy.



Sh(“b

2. HaxmuTe wd ONS BKIHOYEHUS YyHKLUN
NPUroToBNEHUS Ha napy.

3. TNoBepHUTE pyyKy HACTPOIKM, YTOObI
BblOpaTh HY>XHOE aBTOMaTU4eCKOEe MEHIO

4. Haxwmunte <§“ ONA NOATBEPXAEHUSA.
5. [MoBepHUTE pyyKy HACTPOMKM, YTOObI

YCTaHOBWUTb BEC.

30
6. Haxwmre O AN noATBeEPXKAEHUS!
BblGOpa 1 BKIOYEHNST MUKPOBOJTHOBOW

@

Bbl MOXeTe yBenmunTb U yMEeHbLINTL
YCTaHOBMIEHHOE BPEMSI, MOBEPHYB PyUKy

HaCTPOWKMN.

neyu.
MpoAykTbl Bopa (mn) Bec npoaykToB Bpewms Bpems Bbiaepx-
(r) (MuH) ku (mun) 1)
st 400 150 5 1
MopKoBb B flOMTMKaX 300 6:30 1
St2 .
Monopgasi MmopkoBb 400 500 10:30 §
3 400 125 4:30 1
LiBeTHas kanycta 250 5:30 1
St4 125 4 !
400
Bpokkonu 250 5:30 1
futs 400 200 6:00 1
nuHaTt
St6 400 300 7:30 2
KapTodbens B nomtukax 500 10 2
St7 150 > !
400
3eneHas daconb 300 6 1
S8 250 5 1
Cnapxa 400
500 7:30 1
St9
Jlococb 400 250 ° 1
St10 400 250 ‘ 1
KpeseTku 400 5:30 1
St11 400 500 9:30 2

KypvHas rpyaka

1) Mocne NpUroToBNeHna oCTaBbTe 600 B eMKOCTM Ans NpUroToBIiEHUA Ha Napy, HakpbIiB ee KprUJKOﬁ C 3aKpbl-

TbIM KnanaHoMm.

6.2 ABTomaTtuyeck lNMporpammbi

Vcnonb3yinTe aTy yHKLMIO ANsi NErKoro
NpUroToBneHns NobrmMbIx 6MtoAa.

lS{‘ib

MwukpoBonHoBasi ne4yb aBTOMaTUYECKN
yCTaHaBnMBaeT onTumMalibHble HaCTpOVIKVI.

1. Haxmute e« ANS BXOAA B MEHIO.
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2. TloBepHuTe Pyuyka BbiGOpa ypoBHS
MOLLHOCTU MO YaCOBOW CTpernKe, YToObI
BbIGpaTh HYXXHOE MEHH.

F30
3. Hammme@ Ona noATBepXOeHus.

@

Bbl MOXeTe yBenmunTb U yMEeHbLINTL
YCTaHOBMIEHHOE BPEMSI, MOBEPHYB PyUKy

4. TlloBepHuTE Py4ka HacTPOWiKkK, YTOBI HaCTpOViKM.
3agatb Bec brnioga.
F30
5. Haxwmute <D ANa noATBepPXAeHUs!
BblOOpa 1 BKIHOYEHWNSI MUKPOBOTHOBOW
ne4yu.
MeHto Bec Oucnnen MowHocTL Bpewms MpumeyaHue

(r) (B7) (MuH)

P1 200 200r 1:50 Hakporite nnactu-

ABTOMaTUYeE- 900 (K:ozzlgv?fee?:g; :Ie—

ckuii pasorpes 400 400+ 3:30 A v
CKOMNbKO OTBEPCTUMA.

250 250t 3:30 Hakpolite nnactu-
p2 350 350t 900 4:30 KOBO# 0GepTHoM 1
Msico caenaiite B Hell He-

450 450 1 5:30 CKOIIbKO OTBEPCTUM.

200 2001 3:00 [o6GaebTe 10 Mn

BOAbI Ha Kaxable
P3 300 300 r 4:00 100 r oBowel. Ha-
o 900 KpoWiTe NnacTuko-

BOLLY = o
BOVi 06epTKoW 1
400 4001 5:00 coenaTe B Hell He-

CKOIMbKO OTBEPCTUIA.

[ob6aBbTe nacTy B

50 (pobasne 50r 18:00 450 mn xonogHomn

450 mn BoAbl)
= BOAbI.

MakapoHHble 700 B
o100 e Robamre 2t
Te 800 mnBO- 1001 20:00 gOO -
o) MIT XONOZHOM

A BOAbI.

npuénmaun-

TensHo 230 1 5:00

(@]

P5 npuénuamn-

TensHo 460 2 900 8:00
KapTodenb @)

npuénmaun-

TenbHo 690 3 12:00

(3)

250 250r 4:30 Hakpoiite nnactu-
p6 350 350 1 700 5:30 KOBOV# 06€pTKO/A ¥
Pbi6a coenante B Hel He-

450 450 1 7:00 CKOIbKO OTBEPCTUNA.
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MeHio Bec Oucnnen MoOLWHOCTL Bpems MpumeyaHune
(r) (B7) (MuH)
120 mn (1 va- 1 0:50
LuKa)
P7 240 mn (2 va- 2 900 1:40
Hanutkn LLIKK)
360 mn (3 va- 3 2:30
LLIKM)
P8 50 50r 1:10
MonkopH 900
100 100 r 1:50

7. NCMOJIb3OBAHNE _OOMOJIHUTESTbHbBIX

NPUHAONEXHOCTEN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHVKe 6e3onacHoCcTu.

7.1 Ucnonb3oBaHue
OOMOJTHUTENbHbIX
NPUHaANEXHOCTEN

i

()

== 0O =0

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuKke 6e3onacHoCcTu.

YcTaHoBKa koMnnekra ¢
Bpawarnwnmcd nogaoHom

/N NPEQYNPEXOEHUE

He rotoBbTe npoaykTel 6e3
BpaLyatoLerocs nogaoHa. Micnonbayiite
TONbKO BpaLLatoLLMncsa NoaaoH,
BXOASLLMIA B KOMMIIEKT NMOCTaBKM
MVKPOBOTHOBOW Meyu.

®

Hu B k0eMm cryyae He roToBbTe MpOoAyKTbl
HeMnocpenCTBEHHO Ha CTEKMNSHHOM
noaaoHe.

* YCTaHOBUTE CTEKMNSHHbIA NPOTUBEHb Ha
NOACTaBKy AN BpallaroLLerocs nogaoHa

YcTaHoBKa NoACTaBKW ANsA rpuns

/\ NPEQYNPEXOEHUE

=)

<X lNopacTtaeka ans rpunst He NOAXoauT
NS UICMONb30BaHUSA B PeXUMe
MUWKPOBOSHOBOW 06paboTKu.
CyLiecTByeT pMCK NOBPEXOEHUS
npubopa. Vicnonb3yiite noacTaBky Ang
rpWns TOMbKO B PEXMME NPUroTOBMNEHMWS
Ha rpune.

YcTaHoBuUTe NOACTaBKY ANS rpuns Ha
BpaLLaloLWMIACA NOAAOH.
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YcTaHoBKa napoBapoyHoro Habopa

3. TMomecTtute napoBapo4HbI HAbop Ha
BpalLaLwunca noaaoH.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

) .
</ [lapoBapOyHbI Habop Henb3s
MCcnonb3oBaThb C (PyHKUMEN rpuns.

1. 3anonHute BogoctopHuk (C).

2. CobepunTe KOMMNOHEHTbI NAPOBaPOYHOr0
Habopa: C — BogoCOOpHUK,
B — kop3uHa ans napa, A — KpblLKa.

8. JONOJTHUTESbHbLIE ®YHKL

8.1 KyxoHHbI Tamep

MakcumManbHO JONyCTUMOE KONMYECTBO
MUHYT — 95.

1. Haxmwurte @
2. TloBepHWUTE PYYKYy HACTPOMKM, YTOObI
YyCTaHOBUTb BpeEMS.
&

3. Haxmute @m Ons noATBepXaeHus.
Mocne oTKpbITMA ABEpLbl UK
NPUOCTaHOBKN MUKPOBOJTHOBOW Neyun
Tanmep no-npexHemy paboTaerT.

Haxmute @ ONS OTMEHBbI.

8.2 3awuTa ot pgeten

DyHKUMSA «3awmTa oT geTemn»
npefoTBpaLlaeT cryyanHoe BKIMIOYEHe
MVKPOBOMHOBOW Neyu.
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npouecce npuroToBneHna nepxmte
NnapoBOM KnanaH 3aKpbITbIM.

nn

@

Mocne ycTaHOBKM TEKyLLEero BpemMeHu
cHayvana HaxmuTe KHomky «OUYncTUTbY

@.

Haxmute n yoepxusarite @ B TeYeHune

3 cekyHA.

YT06bI BKINOYNTL PyHKUMIO «3awmTa oT
aeTeli», OTKPONTE ABepLy, 3aTeM HaXMUTE U

yaepxuBante @ B Te4yeHne 3 CeKkyHA.




9. YKASAHVNA N PEKOMEHOALINA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHocTu.

9.1 CoBeTbl No nNPUroToBJ1IeHUO B MMKpOBOﬂHOBOﬁ ne4yun

Mpo6nema

Cnocob ycTpaHeHus

HeB03MOXHO HaliTV cBeAEeHNs O KonmuyecTee
NPUroTOBNAEMON efbl.

HarignTe noxoxee 6nofo. YBenuybTe Unn yMeHbLUMTE BpeEMSI

NpUroTOBNEHUs, Ceays NpaBuny:

* BABOe Gonbllee KONMMYeCTBO — NOYTY BABOe Gonblue Bpe-
MeHU;

*  MONOBMHA OT yKa3aHHOro KoNM4ecTBa roToBUTCS BABOE
ObicTpee.

[MpoayKTbl CAULWKOM CyXxue.

3apaiite 6onee kOpoTkoe BpeMsI NPUroTOBREHUS UMK YM€EHb-
LINTE MOLWHOCTb MUKPOBOJTHOBKMU.

Mo ncreyveHnmn YCTaHOBJIEHHOIo BpeMeHu npo-
AYKTbl HE PA3MOPaXKNBAKTCA, HE HarpesarTCcA
I He TOTOBbI.

YBenuubTe BpeMsi NPUroToBEHWS U MOLLHOCTL. OBpaTute
BHMMaHwue Ha, 4To Gonbluve no pasmepy bnioaa TpebytoT 60o-
nee AnUTENbHOTO BPEMEHU NPUTOTOBNEHUS.

Mo ncTeyeHnn BpemeHy NpUroToBNEHNs Npo-
LYKTbl NEPErPEBAKOTCS CHAPYXU, HO BCe ELLe He
rOTOBbI BHYTPY.

B cnepytoLwmii pa3 yMeHbLIMTE MOLLHOCTb W YBENUYbTE Bpe-
ms. MepemelumBaiiTe Xuakue NpoayKTbl, HANPUMEP, Cynbl.

HeypnosneTBopuTesnbHble pesynbTaThl NPUroTo-
BIIEHMS puca.

[ns nonyyeHus onTUMasbHbIX PE3ynbTaToB NPUrOTOBNEHUS
puca 1cnonbayiiTe Nnockoe, LWnpokoe 61oao.

9.2 PasamopaxuBaHue

Bcerga pasmopaxumBanTte xapkoe, NOnoXuBe

€ro XXMPHOW CTOPOHOM BHU3.

He pasmopammsame HaKpbITOE€ MACO, TaK KakK
3TO MOXET NPUBECTU K NPUTOTOBIIEHUIO, a HE

K pasMopakMBaHuio.

Ecnu TpebyeTcs paamMopo3nTb NTuLy

LieNMKoM, BCceraa KnaauTe rpyaKkoi BHUS.

9.3 MNMpuroTtoBneHue

Bcerpa nsenekarite oxnaxaeHHble MsiCo U
NTULY M3 XONOAMUNbHUKA, KaKk MUHUMYM, 3a 30

MUHYT O Ha4arna ux npurotoBJieHUA.

[avite msacy, nTuue, pbide n oBoLwam
HEMHOrO MOCTOSITb HAKPbITBIMK NOCe
NPUrOTOBIEHNS.

MoneiiTe pbiGy HEGOMBLUMM KONMYECTBOM

pacTUTENbHOro NN pacTonsieHHoro
CNMMBOYHOro macna.

Bce ool cnegyeT roToBuTb Ha NOMHOW
mowyHocTn CBY.

Ha kaxable 250 r oowen aobasnsiite 30-45
MJ1 XOrNoAHOM BOAbI.

Mepen NpUroTOBINIEHNEM HapEXbTE CBEXME
OBOLLM Ha OAMHaKOBbIE Kyco4ku. Bce oBowm
rOTOBUTb B KOHTEHEPE MOJ, KPbILLKOWA.

9.4 PasorpeB

[Mpwn pasorpeBe rotToBbIX 6Mt04 B ynakoBke
BCerga cnefymnTe MHCTPYKUMAM Ha ynakoBKe.
9.5 NpunupoBaHue

Mpu rpunMpoBaHnm roToBbTE NPOAYKTHI
nnockovi hopMbl B LLIEHTPE NOACTaBKM [s
rpuns.

Mo ncreveHnn NONOBUHbI BpeMeHN
NPUroToBIIEHUA NepeBepHNTE NPOAYKT U
npoaoIKUTE rpunnpoBaHme.
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9.6 KomGuHupoBaHHOe
npuUroToBrieHue

Vicnonb3yinTe pexum KOMOUHMPOBAHHOTO
NPUroTOBIEHUS, YTOObI COXPaHUTb
onpeaeneHHble NPOAYKTbl XPYCTALMUMMU.

Mo ncreyeHnn NONOBUHBI Cpoka
NPUroToBneHnAa nepeBepHUTE NPOAYKTbl N
npoaoJKNUTE NPUroToBIIEHNE.

10. YXOO 1 O4YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.

10.1 NMpumeyaHusa n coBeTbl NO
OuYMnCTKe

+ [lpoTupalitTe nepeaHtow YacTb npudopa
MSArKOM TKaHbt0, CMOYEHHOW B TEMMOW
Boae ¢ fobaBneHnem Msrkoro MotLLero
cpencTaa.

*  [1Na OYMCTKM MEeTannmmM4ecknx
NOBEPXHOCTEN NCNONb3ynTe 0OblYHOE
yYncTsLLee cpeacTeo.

*  OumwianTe BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTb
npubopa nocrne Kaxaoro Ncnonb3oBaHus
ONd nogaepXaHusi ero B Haanexatiem
cocTosiHMU. PerynsipHo yaansite octaTku

MmeeTca 2 pexvnma KoOMOMHMPOBAHHOTO
npuroTosnexus. B kaxaom pexunme yHKLMn
MWKPOBOJSTHOBOW MeYn 1 rpuns UCNonb3yrTcs
pasnunyHble COOTHOLLEHNS BPEMEHMN
NPUMEHEHUS N YPOBHSA MOLLHOCTH.

nuwn. Yéegutecb B OTCYTCTBUU
136bITOYHOro napa/snaru.

* [ns yganeHus CTOMKUX NATEH
MCnonb3ynTe cneumanbHble YUCTALWme
cpepcTea.

* PerynapHo ouuLialiTe BCe akceccyapbl,
[aBali UM BbICOXHYTb nepes
ncnonb3oBaHveM. VicnonbayinTe Msrkyto
TPSINKY, CMOYEHHYIO B TENJION BOAE U
MOMoLLee CPeACTBO.

e [ns TOro, 4To6bl Pa3MArynTb
TpyaHoyAansieMble ocTaTku MUK,
BCKUMSTUTE CTakaH BOAbl Ha NMOJIHOW
moLHocTn CBY B TeyeHne 2-3 MUHYT.

« [ns yganexus 3anaxoB fobaebTe B
CTakaH BOoAbl 2 YaHble NOXKN NIMMOHHOIO
CoKa W KUMATUTE Ha NOSTHON MOLLHOCTM
CB\ B TeueHne 5 MuHyT.

11. MOWCK N YCTPAHEHWE HEVUCIMPABHOCTEMN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cofgepxalyme CeeneHns no
TexHVKe 6e30nacHoOCTH.

11.1 Yto menartb, ecnu...

HeMCﬂpaBHOCTb BoamoxHas npuynHa peweHue
Mpn6op He paboTaerT. Mpubop He nogknoyeH k anektpoceT.  lMoaknounte NpUGOP K CETU NUTaHUS.
Mpubop He paboTaer. Meperopen npefoxpaHUTenb Ha anek- MpoBepbTe NpegoxpannTens. B cnyyae
TpowmTe. NoBTOPHOro cpabaTbiBaHWs Npefoxpa-
HUTEns obpaTuTech K KBanmuumpoBaH-
HOMY 3MeEKTPUKY.
Mpu6op He paboTaerT. [iBepua He 3akpbiTa kak crnegyer. MpoBepbTe, He MeLwaeT nu Yto-nnbo 3a-

KpbIBaHWIO ABEPLIbI.
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HeuncnpaBHoCTb

Bo3moxHas npuyinHa

pelieHune

Jlamna He pa6oTaerT.

Namna ocBeLyeHns neperopena.

TpebyeTca 3ameHa namnbl.

B kamepe npubopa BuaHb!
UCKPBI.

BHyTpVI HaxoauTca meTannuyeckas no-
Ccyda unun nocyna ¢ metannu4yeckum 60p—
TUKOM.

BbiHbTE 6ntogo ns npubopa.

B kamepe npubopa BuaHb!
UCKPBI.

MeTannuyeckas Lnaxka unu aniomm-
HueBas poribra kacaeTcsi CTEHOK BHYT-
PeHHen kamepbl.

Mo3aboTbTeck 0 TOM, YTOObI LUNAXKa
1N ornbra He kacanucb CTEHOK BHYT-
peHHel Kamepbl.

OT BpalyatoLerocsi nogao-
Ha [JOHOCATCS CKPEXeLLly-

Moz cTeknsiHHBIM NOAA0OHOM MMEETCSt
NOCTOPOHHWIA NpeAMeT unu Tyaa nonana

OuncTute 06nacTb Noa CTEKNSHHbIM
NoAAOHOM.

Line 3ByKu. rpsasb.

Mpnbop npekpallaeT cBO
paboty 6e3 onpegeneHHon
NPUYUHBI.

BosHukna HencnpaBHOCTb.

Ecnu cutyauws nostoputcs, obpart-
UTeCb B @aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIN
LieHTp.

11.2 UHdhbopmauma ana obpaweHuns
B CepPBUC LEHTpP

Ecnu camocTosTensHO cnpaBmTbCs C
npobnemow He ygaeTcsi, obpallanTech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIV LEHTP.

[aHHble gnsa CEPBUCHbIX LLEHTPOB HaxogATcA

Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKUMU SaHHLIMMU.

Tabnmyka ¢ TEXHUYECKUMW AaHHBIMU
pacnonoxeHa Ha camom npubope. He
yaansiite ¢ npubopa Tabnmuky ¢
TEXHUYECKMMU JAHHBIMU.

PeKomeHnyeM 3anucaTtb UX 3gechb:

Mopgenb (MOD.)

MpoaykToBbin Homep (PNC)

CepuiiHbli Homep (S.N.)

12. YCTAHOBKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBel, cofepxalyme CeegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

MwvHumaneHasi BelcOTa yCTaHOBKM
cocTtaBnseT 85 cm.

12.1 O6wasn nHcpopmauus

/\ MPEAYNPEXOEHWUE

He nogkntoyante npubop vepes
NepexoaHVKN Unu yanuHutenu. 1o
MOXET NPUBECTU K NMeperpyske n pucky
BO3ropaHus.

*  MwkpoBonHoBas neyb npegHasHaveHa
[ONs yCTaHOBKMN TOMNbKO Ha KYXOHHOW
cronewHuue. Mpubop Heobxoanmo
pas3MecTUTb Ha MPOYHOWN U POBHOW
NOBEPXHOCTY.

* He pa3smeLyaiite npubop psgom ¢
MCTOYHUKaMK napa, ropsvero Bosgyxa
nnv 6pbI3r BOAKI.

* YcTaHOBKa MUKPOBOSTHOBOW Meyn psaoM ¢
TenesM3opoM UNu paamonpuemMHUKOM
MOXET MPUBECTU K MOMEXaM B
NPUHYMAaEMOM curHane.
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+ [pu TpaHCcNopTMPOBKE MUKPOBOSTHOBOM
neyr B XONOAHYO NoroAdy He BKovawTe
ee cpasy nocrne ycraHoBku. [lanTe
npubopy NoCTOATb U HarpeTbCsa 40
KOMHaTHOW TemMnepaTypsbl.

12.2 MopgkKno4veHne K 3NeKTpoceTn

3Ta MUKPOBOHOBas NeYb NOCTaBISETCH C
CeTeBbIM LUHYPOM W BUIKOWA.

Kabenb nvmeet npoBos 3a3emneHns u
OCHalLleH 3a3emnstoLLel BUNKon. Bunka
OOmKHa ObITb NOAKNOYEHA K MPaBUNbHO
YCTaHOBMEHHOWN 1 3a3eMreHHOoN po3eTke. B
crnyyae KOPOTKOro 3aMblkaHUs 3a3emreHve
CHWXKaeT PUCK NMOPAKEHUS SNMEKTPUYECKUM
TOKOM.

12.3 MMHMManbHbIe pacCTOSAHUSA

Pa3mepbl MM
al) 300
B 200
C 0

1) Munumansho [0MyCTUMOE NPOCTPaHCTBO Haf BepX-
Heli NoBEpXHOCTbIO Nprbopa.

12.4 Paamepbl npubopa

Pa3mepbl MM
Bbicota 290
WnpuHa 495
ny6uHa 370

13. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVBHOCTb

13.1 UHdhopmaumsa o6 usgenuu B
OTHOLLEeHMU NnoTpebnsaemomn
MOLLHOCTU U MaKCUMarnbHOro
BpeMeHU, Heobxoamumoro ans
nepexoaa B COOTBETCTBYHOLNMI
3Heprocb6eperarowmn pexmum

MoTpebnsiemas MoLHOCTb B pexume oxuga- 0,8
HUS C BKITKOYEHHbBIM Aucnneem BT

MakcumanbHoe Bpemsi, Heobxoaumoe ans 20
aBTOMaTMyecKkoro nepexofa obopyAoBaHNA B MUH
COOTBETCTBYIOLLUIA PEXUM MOHKEHHOTO
3HEpronoTpebneHns

Mpnbop npoTecTMpoBaH B COOTBETCTBUN C
TpeboBaHMsAMU crieaytowmx ctaHgapTos: EN
50564.

14. OXPAHA OKPYXAIOLLEN CPEQbI

MaTepMaJ’lbl C CMMBOJIOM cnenyeT coaesaTb

Ha nepepaboTky C/:)HOMeCTVITe 3MEMEHTBI
yNakoBKV B COOTBETCTBYIOLLNE KOHTEMHEPbI
Ansi c6opa BTOPUYHOrO chipbs. Caasas
3MEeKTPUYECKME U BNEKTPOHHbIE Npubopb! Ha
nepepaboTKy, Bbl BHOCUTE CBOV BKNaj B
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3aLUTY OKpyXatoLLen cpeabl U 300pPOBbA
YyenoBeka. He ytunuanpynte npnbopsi,

NMoMeYeHHble CUMBOIIOM «= C BbITOBbIMM

otxogamu. Mpubop crneayeT OOCTaBUTL B
MeCTO pasfenbHOro HakonneHus u céopa
OTXOA0B NOTPebneHns Unu B NyHKT cbopa



MCMOSb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKM OIS
nocneayoLwen ytunusauumn.
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim spotrebica si precitajte
priloZeny navod na pouZzivanie. Vyrobca nezodpoveda za
zranenia ani za Skody spésobené nespravnou instalaciou
alebo pouzivanim. Tieto pokyny uchovavajte na bezpe¢nom
a pristupnom mieste, aby ste do nich mohli v buducnosti
nahliadnut'.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo udusenia, poranenia alebo trvalého
postihnutia.

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
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zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.

Deti by mali byt' pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa so
spotrebicom nebudu hrat'.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikviduijte.

UPOZORNENIE: SpotrebiC a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

Deti nesmu spotrebi€ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebidi.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je ur€eny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebic€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebi¢ sa mdze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych hostovskych izbach, izbach poskytujucich
ubytovanie a ranajky, v hostovskych izbach na farmach a v
inych podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto
pouzivanie nepresiahne priemernu uroven pouzivania v
domacnosti.

UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat'. Je potrebné dbat’ na
bezpecCnost’ a nedotykat’ sa ohrevnych ¢lankov.
UPOZORNENIE: Ak su dvierka alebo ich tesnenie
poskodené, spotrebi¢ sa nesmie pouzivat, kym ho neopravi
kvalifikovana osoba.

UPOZORNENIE: Nezohrievajte tekutiny a iné potraviny

v uzavretych nadobach. Mézu explodovat.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.
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Pred vykonavanim udrzby spotrebi€ vypnite a vytiahnite
jeho zastrCku zo sietovej zasuvky.

Ak je poskodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat’
vymenit’ u vyrobcu, v autorizovanom servisnom stredisku
alebo u kvalifikovanej osoby, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

Iba kvalifikovana osoba méze vykonavat’ akékolvek &innosti
spojené so servisom alebo opravou, ktoré zahfnhaju
odstranenie krytu poskytujuceho ochranu pred vystavenim
mikrovinnej energii.

NeobsluhUJte spotrebiC prostrednictvom externeho
&asovada ani osobitného dialkového ovladaga.

Kovové nadoby na potraviny a napoje nie su povolené na
pripravu jedla v mikrovinnej rdre. Tato poziadavka sa
nevztahuje na pripady, ked vyrobca SpeCIfIkUJe velkost’

a tvar kovovych zasobnikov vhodnych na pripravu jedla

v mikrovinnej rure.

Pouzivajte vyhradne kuchynské pomdcky vhodné na
pouzitie v mikrovinnej rure.

Ak zohrievate potraviny v plastovych alebo paplerovych
nadobach, majte spotrebié pod dohladom, pretoze moze
dojst’ k vznieteniu.

SpotrebiC je urCeny na ohrev potravin a napojov. Susenie
potravin alebo odevov a ohrev oteplovacich podloziek,
papuc, spongii, vinkej handry a podobnych predmetov
moZze viest’ k riziku zranenia, vznietenia alebo poziaru.

Ak zo spotrebica vychadza dym, vypnite ho alebo odpojte
od elektrickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby doslo
k uhaseniu pripadnych plamenov.

Ohrievanie napojov v mikrovinnej rure méze mat’ za
nasledok oneskorené prudké vrenie. Pri manipulacii

s nadobou je potrebné postupovat’ opatrne.

Obsah flia§ na kimenie a nadob s detskou vyzivou sa pred
konzumaciou musi premiesat’ alebo pretrepat’ a musi sa
skontrolovat’ teplota, aby sa zabranilo popaleniu.
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 Vajcia v Skrupine a celé vajcia uvarené natvrdo by sa
nemali v spotrebiCi ohrievat’, pretoze mdzu explodovat, a to
aj po ukonceni mikrovinného ohrevu.

» Spotrebi¢ by mal byt pravidelne Cisteny a vSetky zvysky

jedla odstranené.

» Ak nebudete spotrebi€ udrziavat’ v Cistom stave, mohlo by
to viest’ k znehodnoteniu jeho povrchu, ¢o by mohlo
nepriaznivo ovplyvnit’ jeho Zivotnost' a pripadne vyustit’ do

nebezpecnej situacie.

» Teplota pristupnych povrchov méze byt poCas prevadzky

spotrebiCa vysoka.

* Mikrovinna rura je urCena na pouzivanie samostatne.
» Mikrovinnu ruru nevkladajte do skrinky, pokial nebola v

skrinke odskusana.

« Zadnu stranu spotrebica je potrebné umiestnit’ k stene.

» Na Cistenie skla dvierok nepouzivajte abrazivne prostriedky
ani ostré kovové Skrabky, pretoze by mohli posSkrabat’
povrch, €o mdze spdsobit’ rozbitie skla.

» Nezapinajte spotrebic¢, ked je prazdny. Kovové Casti vo
vnutri dutiny mézu vytvarat’ elektricky obluk.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Instalacia

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

+ PosSkodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.
Spotrebi¢ mézete v kuchyni umiestnit’
takmer kamkolvek. Skontrolujte, &i je rura
umiestnena na rovhom plochom povrchu a
Ci su vetracie otvory a priestor pod
spotrebi¢om volné (aby bolo zabezpecené
dostatoCné vetranie).

« VSetky elektrické pripojenia by mal
vykonat’ kvalifikovany elektroinstalatér.

« Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

« Uistite sa, Ze parametre na typovom S§titku
su kompatibilné s parametrami elektrickej
siete.

* Ak je spotrebi¢ zapojeny do elektrickej
siete pomocou predlZzovacieho kabla,
skontrolujte, Ci je tento kabel uzemneny.

« Uistite sa, ze zastrcka a privodny
elektricky kabel nie su poSkodené. Ak
chcete vymenit' privodny elektricky kabel,
kontaktujte servis alebo elektrikara.
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» Pri odpajani spotrebica od elektrickej siete
net'ahajte za privodny kabel. Vzdy tahajte

Cistiace prostriedky. Nepouzivajte
abrazivne vyrobky, Cistiace Spongie s

za zastréku.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin, zasahu elektrickym pradom
alebo vybuchu.

» Tento spotrebi¢ neupravuijte.

» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Na otvorené dvierka nevyvijate tlak.

» Zabezpecte, aby boli vetracie otvory
volné.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
povrch, ani nepouzivajte jeho vnutro ako
skladovaci priestor.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
poziaru alebo posSkodenia spotrebica.

* Pred vykonavanim udrzby spotrebic
vypnite a vytiahnite jeho zastr¢ku zo
sietovej zasuvky.

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

abrazivnou vrstvou, rozpustadla ani
kovové predmety.

Produkt pravidelne kontrolujte, Ci
nevykazuje znamky poskodenia, ktoré by
mohli spdsobit, Ze nebude vhodny na styk
s potravinami, ako su praskliny, vydutia,
odlupovanie, zmrstenie, lepkavost,
korézia alebo iné viditelné zmeny v
Struktire alebo vzhlade. Dodrziavajte
pokyny na Cistenie a udrzbu, aby ste
predisli poSkodeniu.

Ak pouzivate sprej na Cistenie rury,
dodrziavajte bezpe€nostné pokyny na
obale.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informéacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky suU navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam
v domacich spotrebi¢och, ako napr.
teplota, vibracie, vihkost, alebo slizia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spbésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

+ Nedovolte, aby sa na tesniacich 2.6 Likvidacia
povrchoch dvierok hromadili rozliate
potraviny alebo zvysky Cistiaceho /\ VAROVANIE!

prostriedku.

» Zvysky tuku alebo potravin v spotrebici
mozu pri mikrovinnej prevadzke spdsobit
poziar a elektrické iskrenie.

» Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
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Riziko zranenia alebo udusenia.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

Siet'ovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.



3. POPIS VYROBKU
3.1 Véeobecny prehiad

Kryt vinovodu
B Gril

Bl Drziak otogného taniera

I o

S

@

Tento vyrobok spifia poziadavky podia
eurdpskej normy EN55011. V sulade s
touto normou je tento vyrobok

klasifikovany ako zariadenie skupiny 2

E ﬂ é triedy B. Skupina 2 znamena, ze

Osvetlenie zariadenie zadmerne generuje

. , . . radiofrekvencnu energiu vo forme
Bezpecnostny blokovaci systém elektromagnetického ziarenia na tepelné

Sinliiy-

]
~

-

Displej spracovanie potravin. Zariadenie triedy B
Ovladaci panel znamena, ze zariadenie je vhodné na
Ovlada¢ nastavenia pouzivanie v domacnostiach.

A Otvéarac dvierok

3.2 Ovladaci panel

0| T?
]

? ¢
- +
Symbol Funkcia Popis
— Displej Zobrazuje nastavenia a aktualny ¢as.
vvv Gril Zapnutie funkcie grilu.

M)
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Symbol Funkcia

Popis

v
— Kombinované varenie
N

)

Nastavenie funkcie kombinovaného pecenia.

Casovaé&/Hodiny

[~
/

Nastavenie hodin kuchynského ¢asovaca.

) Predvoiby/Ponuka pary

&

Vyber z dvoch modelov automatického pecenia.

Spustenie spotrebiéa alebo na predizenie doby
pecenia o 30 sekund pri zvolenom vykone.

B =R

— Ovladac nastavenia

|AUTO|
+30 .
Tlacidlo Start/+30 sekund

Nastavenie ¢asu varenia alebo hmotnosti.

Vypnutie spotrebi¢a alebo odstranenie nastave-
ni varenia.

Rozmrazovanie

@ Tlacidlo Stop/Zrusit’

oo

Rozmrazovanie potravin podia gasu alebo

e
XX hmotnostiCi".
Mikrovinna rara Vyber funkcie mikrovin.
=

3.3 Prislusenstvo

Suprava oto¢ného taniera

®

Pri priprave jedla v mikrovinnej rare vzdy
pouzivajte supravu oto¢ného taniera.

Grilovaci rost

Skleneny tanier a drziak oto¢ného taniera.
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Pouzite pre:
« grilovanie jedla

Suprava parného hrnca

@

Odportéant tabuiku ohiadom varenia
najdete v kapitole ,Rady a tipy*“.




4. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

4.1 Odstranenie ochrannej folie

Pred prvym pouzitim odstrante ochrannu foliu
z ovladacieho panela a tlac¢idla na otvorenie
dvierok.

E\\

4.2 Prvé cCistenie

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitolu ,OSetrovanie a
Cistenie".

« Zrury vyberte vSetko prislusenstvo.
* Vnutro rury opatrne vycistite vihkou
makkou handrickou.

4.3 Predhrievanie
Pred prvym pouzitim prazdnu raru predhrejte.

1. Nastavte funkciu |j
2. RUru nechajte spustenu 30 minut.

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

Pouzite pre:
* Parné varenie

3. Otvorte dvierka a nechajte vychladnut.

4. Vnutro rary vycistite vihkou makkou
handrickou a opatrne ju osuste.

Rura méze produkovat’ zapach a dym. Uistite

sa, ze prudenie vzduchu v miestnosti je

dostatocné.

4.4 Nastavenie hodin

@

Cas mdzete nastavit' v 12-hodinovom
alebo 24-hodinovom formate.

1. Stiacajte O, kym sa nezobrazi 12 alebo
24 hodin.

2. Otocenim ovladaca na nastavenie ¢asu
zadajte pocet hodin.

3. Stlagenim " potvrdte.

4. Otocenim ovladaa nastavenia ¢asu
zadajte pocCet minut.

5. Stlagenim <O potvrdte.

* Ak nechcete, aby sa na displeji
zobrazili hodiny, stlacajte tlacidlo @
kym sa na displeji nezobrazi OFF
(VYP.) a potvrdte stlacenim tlacidla

O

@

Ak nie je nastaveny Cas, displej sa
automaticky vypne 10 sekund po
skonceni funkcie.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.
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5.1 VS§eobecné informacie o
pouzivani spotrebica

Po vypnuti spotrebic¢a nechajte pokrm
niekolko minut odstat’.

Pred pripravou z jedla odstrante obal z
hlinikovej folie, kovové nadoby a pod.

Varenie

Ak je to mozné, jedlo pripravujte prikryté
materialom vhodnym pre mikrovinné rury.
Potraviny varte bez pokrievky, iba ak
chcete, aby bolo chrumkavé

Jedlo nerozvarte vybranim prili§ vysokého
nastavenia vykonu a prilis dlhého Casu.
Potraviny m6zu vyschnut, pripalit’ sa alebo
sa na niektorych miestach vznietit'.
Spotrebi¢ nepouzivajte na varenie vajicok
v Skrupine ani slimakov v ulite, pretoze by
mohli vybuchnut’. Pri priprave prazenice
najprv prepichnite Zitky.

Pred varenim zemiakov, paradajok, klobas
a pod. niekolkokrat prepichnite vidlickou
-kozu“ alebo ,Supku” jedla, aby
nepopraskalo.

Pri priprave chladenych alebo mrazenych
potravin nastavte dIhSi Cas pripravy.
Jedla, ktoré obsahuju omacku, sa musia z
Casu na Cas premieSat’.

Zelenina, ktora ma pevnu Strukturu, ako je
mrkva, hrasok alebo karfiol, sa musi varit’
vo vode.

Po uplynuti polovice ¢asu varenia vacsie
kusy obratte.

Ak je to mozné, zeleninu nakrajajte na
rovnako velké kusky.

Pouzivajte ploché, Siroké nadoby.
Nepouzivajte kuchynsky riad vyrobeny z
porcelanu, keramiky alebo hliny, ktory ma
neglazovany spodok alebo drobné otvory,

Vhodné kuchynské nadoby a materialy

napr. na rukovatiach. Do vnutra tychto
otvorov sa mbze dostat’ vihkost' a
spOsobit’ prasknutie riadu pri nahriati.
Skleneny tanier na varenie je nevyhnutny
na spravnu prevadzku mikrovinnej rary.
Polozte nan jedlo alebo tekutiny.

Rozmrazovanie masa, hydiny, ryb

Mrazeny odbaleny pokrm polozte na maly
tanier obrateny hore dnom a viozeny do
inej nadoby, v ktorej sa bude zachytavat'
uvolnena tekutina.

V polovici rozmrazovania otoCte pokrm na
druhu stranu. Ak je to mozné, oddelte a
odstrante kusy, ktoré sa uz zacali
rozmrazovat'.

Rozmrazovanie masla, porcii torty,
tvarohu

V spotrebici potraviny uplne
nerozmrazujte, ale nechajte ich rozmrazit’
pri izbovej teplote. Tak dosiahnete
rovnomernejsi vysledok. Pred
rozmrazovanim z jedla odstrarite vSetok
kovovy alebo hlinikovy obalovy material.

Rozmrazovanie ovocia, zeleniny

Ak maju ovocie a zelenina zostat' surove,
nerozmrazujte ich v spotrebici Uplne.
Nechajte ich rozmrazit’ pri izbovej teplote.
Ak chcete uvarit mrazené ovocie a
zeleninu bez rozmrazovania vopred,
zvolte vy$Si mikrovinny vykon.

Hotové jedla

Hotoveé jedla mozete v spotrebici pripravit’
iba vtedy, ak je ich obal vhodny na
pouzitie v mikrovinnej rure.

Musite postupovat’ podla pokynov vyrobcu
vytlacenych na obale (napr. odstranit’
kovovy kryt a prepichnut’ plastovu féliu).

Kuchynsky riad/material Mikrovinna rara Grilovanie
Rozmrazo- Vykurova- Varenie
vanie nie

Sklo a porcelan vhodné na pouzitie v rure bez ko-

vovych prvkov, napr. Pyrex, teplovzdorné sklo \/ \/ \/ \/

Sklo a porcelan nevhodné na pouzitie v rire 1) \/ X X X

Sklo a sklokeramika vyrobené z materialu vhod- \/ \/ \/ \/

ného na pouzitie v rdre alebo mrazuvzdorného
materialu (napr. Arcoflam), grilovaci rost
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Kuchynsky riad/material Mikrovinna rara Grilovanie

Rozmrazo- Vykurova- Varenie

vanie nie
Keramika 2), hlineny riad 2) \/ \/ \/ X
Teplovzdorny plast do 200 °C 3) \/ \/ \/ X
Karton, papier \/ X X X
Potravinova folia \/ X X X
Folia na pecenie s uzaverom vhodnym pre mi- \/ \/ \/ X

krovinné rary 3)

Nadoby na pecenie vyrobené z kovu, napr. smal- X X X \/
tu, zliatiny

Formy na pecenie s ¢iernym lakom alebo silikéno- X X X \/
vym povrchom 3)

Plech na pecenie X X X \/
Zapekaci kuchynsky riad, napr. zapekaci pekac X X

alebo zapekacia misa

Hotové jedla v obale 3) \/

LK L
LS L
<

Suprava parného hrnca \/

1) Bez pokovovania/dekoracii zo striebra, zlata, platiny alebo kovu
2) Bez kremenovych alebo kovovych sucasti alebo glazur, ktoré obsahuju kovy
3) Dodrziavajte pokyny vyrobcu tykajuce sa maximalnych tepl6t.

v vhodné 5. Stlacenim tlacidla 0N potvrdte a aktivujte
mikrovinnu raru.
Vypnutie mikrovinne;j rary:

5.2 Zapnutie a vypnutie mikrovinnej | - pockajte, kym sa mikrovinna rdra nevypne

X nevhodné

rary automaticky po uplynuti nastaveného
casu.
/\ UPOZORNENIE! * Otvorte dvierka. Mikrovinna rura sa

automaticky zastavi. Dvierka zatvorte a

Mikrovinnu ruru nezapinajte, ak v nej nie B 30 i B} ’

st Ziadne potraviny. stlacte , aby ste mohli pokracovat’ v
zohrievani. Tuto volitelnd funkciu

1. Stladte tlagidlo |§| pouzivajte na skontrolovanie jedla.

2. V pripade potreby opakovane stlagte (=] | * Stlacte tiacidlo ©.
alebo otocte ovladag nastavenia, aby ste @
vybrali uroven vykonu.

3. Stlacenim @m potvrdte.
4. Cas nastavite otoenim ovladaca.

Ked sa mikrovinna rdra automaticky
vypne, zaznie zvukovy signal.
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5.3 Tabulka nastavenia vykonu

Symbol Nastavenie vykonu Vykon

Mikrovinna rdra 90 -900 W
=
e Gril 1000 W

Kombinované varenie g

= Kombinované varenie 1 55 % mikrovinna ruara, 45 % gril
=1 (Lo)
v Kombinované varenie 2 36 % mikrovinna rura, 64 % gril
= 2 (Hi)
;& Rozmrazovanie 270 W

>
>
>

5.4 Rychly start

330
Stlacenim tlacidla P zapnite mikrovinnu
rdru.
Predvolena doba pecenia je 30 sekind a pri
kazdom dodatocnom stlaceni tlaCidla sa
predizi o 30 sekund. Dobu pecenia mozete
nastavit’ aj oto¢enim ovladaca.
Predvolena urover vykonu je 900 W a

mdzete ju zmenit' stlacenim ‘% a otoCenim
ovladaca.

5.5 Rozmrazovanie

Mbzete si vybrat' z 2 rezimov rozmrazovania:

. \ .k
+ Rozmrazovanie podia hmotnosti Ci*
. N o
* Rozmrazovanie podla ¢asu @

®

Rozmrazovanie podia hmotnosti
nepouzivajte na potraviny, ktoré si mimo
mraznicky dlhSie ako 20 minut, ani na
hotové mrazené potraviny.

®

Na aktivaciu rozmrazovania podia
hmotnosti, musia mat’ potraviny
hmotnost viac ako 100 g a menej ako
2000 g.
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Ak chcete rozmrazit' potraviny s
hmotnostou nizSou ako 200 g, polozte
ich na okraj oto¢ného taniera.

1. Stlacéte ’;%‘ a nastavte rezim
. - S
rozmrazovania: podia gasu @ alebo
i
hmotnostiCi”.

2. Stlacenim @m potvrdte.

3. Otocenim ovladaca nastavte hmotnost’
alebo Cas. ;
V pripade rozmrazovania podla hmotnosti
sa Gas nastavi automaticky.

4. Stlacenim tlacidla 0N potvrdte a aktivujte
mikrovinnu raru.

5.6 Viacfazové pecenie

Tato funkcia umoznuje nastavit' dva po sebe
nasledujuce stupne programu varenia. Kazdy
program varenia sa odpocitava samostatne.
Po skonceni prvého nastaveného Casu sa
automaticky spusti druhy program pecenia.

V rezime viacfazového pecenia mozete
nastavit' nasledujuce programy:

Rozmrazovanie ’.j.zf Mikroviny @ Gril El



Kombi pecenie B Automaticke programy

(Auto a Pecenie parou \ﬁ) sa nedaju pouzit'.

®

Ak je jednou z faz rozmrazovanie,
nastavte ju ako prvu fazu.

VSetky mrazené potraviny pecte v 2 fazach.
Priklad: Rozmrazovanie % a Mikroviny =

1. Stlacte a*f-': a nastavte rezim
. Vo ox b
rozmrazovania: podia dasu @ alebo
Lk
hmotnostiCi”.

2. Stlacenim <§m potvrdte.
3. Otocenim ovladaca nastavte ¢as alebo
hmotnost’ rozmrazovania.

6. AUTOMATICKE PROGRAMY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

6.1 Parné varenie

1. Polozte parnu supravu na sUpravu
otoéného taniera. Pozrite si ¢ast’
,Pouzivanie prisluSenstva“.

2. Stlacenim Lﬁ zapnite funkciu Para.
3. Otocenim ovladaca vyberte pozadovanu

automatickd ponuku

4. Stladte tlacidio =
5. Otocenim ovladaca nastavte Uroven
vykonu.

Stlacenim @m potvrdte.
Cas nastavite oto¢enim ovladaca.

No

8. Stlacenim <Dm potvrdte a spustite
viacfazové pecenie.

5.7 Gril a kombinované pecenie
1. Stlacenim |j alebo @ nastavite

pozadovanu funkciu.

Stlacenim 0N potvrdte.
Cas nastavite otocenim ovladaca.

4. Stlacenim tlacidla 0N potvrdte a aktivujte
mikrovinnu raru.

2,
3.

Stlaéenim P” potvrdte.
Otocenim ovladaca nastavte hmotnost'.

6. Stlagenim tlagidia <" potvrdte a aktivujte
mikrovinnu raru.

@

Nastaveny ¢as mozete zvysit’ alebo
znizit’ oto€enim ovladaca.

ok

Potravina Voda (ml)  Hmotnost jedla Cas Cas odstatia
(9 (min) (min) 1)

st 400 150 5 1
Platky mrkvy 300 6:30 1
St2 .
Mlada mrkva 400 500 10:30 §
o3 125 4:30 1
Karfiol 400

arfiol 250 5:30 1
St4 125 4 1

X 400

Brokolica 250 5:30 1
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Potravina Voda (ml)  Hmotnost jedla Cas Cas odstatia

(@) (min) (min) 1)
St5 .
Zoenit 400 200 6:00 1
st 300 7:30 2
0 . 400
Platky zemiakov 500 10 2
st7 150 5 1
o 400
Zelené fazulky 300 6 1
st 250 5 1
St8 400
Spargla 500 7:30 1
ftg 400 250 5 1
0S0Ss
st10 250 4 1
400
Krevety 400 5:30 1
st 400 500 9:30 2

Kuracie prsia

1) po peceni nechajte jedlo vnutri parného hrnca so zatvorenym vekom a ventilom.

6.2 Automatické pecenie 4. Ototenim Ovladag nastavenia nastavite
Tuto funkciu pouzite na jednoduchu pripravu hmovtno’st porjl.Jky. 430 o
oblubeného jedla. Mikrovinna rira 5. Stlacenim tladidla $ potvrdte a aktivujte
automaticky nastavi optimalne nastavenia. mikrovinnd raru.
1. Stladenim & vstipite do ponuky. ®
2. Otocenim Ovladac¢ nastavenia vykonu v Nastaveny ¢as mozete zvysit' alebo

smere hodinovych ruciciek vyberiete znizit’ oto&enim ovladaca.

pozadovanu ponuku.
3. Stlagenim <O potvrdte.

Ponuka Mnozstvo Displej Vykon Cas Poznamka
(9) (W) (min)
P1 200 200g 1:50 Zakryte plastovou
Automatické 900 ———  fdliou a do nej urob-
zohrievanie 400 4009 3:30 te niekolko otvorov.
250 250 g 3:30
P2 Zakryte plastovou

350 350¢g 900 4:30 féliou a do nej urob-

Maso te niekolko otvorov.

450 450 g 5:30
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Ponuka Mnozstvo  Displej Vykon Cas Poznamka
(9) (L] (min)
200 200 g 3:00 Pridajte 10 ml vody
na kazdych 100 g
P3 300 3009 900 4:00 zeleniny. Zakryte
Zelenina plastovou féliou a
400 400 g 5:00 do nej urobte nie-
kolko otvorov.
o Pridajte cestoviny
50 (pridajte 54 18:00 do 450 ml studenej
450 ml vody) d
P4 200 voay.
Cestoviny 100 (pridajte Pridajte cestoviny
prica) 100 g 20:00 do 800 ml studenej
800 ml vody)
vody.
priblizne 230 1 5:00
(] ’
P5 priblizne 460 i
Zemiaky @ 2 900 8:00
priblizne 690 .
3 12:00
(3)
250 250 ¢ 4:30
P6 Zakryte plastovou
Ryb 350 3509 700 5:30 féliou a do nej urob-
Yoy te niekolko otvorov.
450 450 g 7:00
120 ml (1 8al- .
ka) 1 0:50
PT 240ml (28al- 900 1:40
Napoje ky)
360 ml (3 sal- 3 2:30
ky)
50 509 1:10
ES 900
opcorn 100 100g 1:50

7. POUZIVANIE PRISLUSENSTVA

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

VloZenie supravy otocného taniera

7.1 Pouzivanie prisluSenstva

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpe&nosti.

/\ UPOZORNENIE!

Jedlo nepripravujte bez supravy
oto¢ného taniera. Pouzite iba supravu
oto¢ného taniera dodanu s mikrovinnou
rdrou.
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®

Nikdy nepripravujte jedlo priamo na
sklenenom tanieri.

» Skleneny tanier polozte na drziak
oto€ného taniera

>
== 0 =0

D

Vlozenie grilovacieho rostu

/\ UPOZORNENIE!

(=)

<X Grilovaci rost sa neda pouzivat’ s
funkciou mikrovinnej rary. Hrozi
nebezpecenstvo poskodenia spotrebica.
Grilovaci rost pouzivajte iba s funkciou
grilu.

Grilovaci rost polozte na supravu oto¢ného
taniera.

8. DOPLNKOVE FUNKCIE

8.1 Kuchynsky ¢asovac
Mb&zZete nastavit maximalne 95 minut.
1. Stlagte tlagidlo ©O.

2. Cas nastavite otoCenim ovladaca.

3. Stlacenim g potvrdte.
Casovac stale funguje, ked otvorite
dvierka alebo pozastavite mikrovinnu

raru. Stlacenim @ ho zrusite.
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VloZenie supravy parného hrnca

/\ UPOZORNENIE!

&

X).. , ,
<>/ Suprava parnych hrncov sa neda

pouzit' s funkciou grilu.

1. Naplnte zberac vody (C).
2. Skombinujte ¢asti parného hrnca: C —
zberac vody, B — parny kbS, A — veko.

3. Polozte parny hrniec na supravu
oto€ného taniera.

Pocas varenia nechajte parny ventil
zatvoreny.

8.2 Detska poistka

Detska poistka zabranuje nahodnému
zapnutiu mikrovinnej rary.

@

Po nastaveni hodin najprv stlacte tlacidlo
Vymazat’ @

Stlacte a podrzte @ tlacidlo 3 sekundy.



Ak chcete detsku poistku vypnut, otvorte

dvierka a potom stlacte a podrzte tlacidlo @

3 sekundy.

9. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

9.1 Tipy pre mikrovinné varenie

Problém

Riesenie

Nemodzete ndjst informacie o mnozstve urcitého
pripravovaného jedla.

Vyhladaijte podobny druh jedla. PrediZte alebo skratte Easy
varenia podla tohto pravidla:

» Dvojnasobné mnozstvo = takmer dvojnasobny ¢as.

» Poloviéné mnozstvo znamena polovi¢ny €as.

Jedlo sa prili$ vysusilo.

Nastavte kratsi ¢as varenia alebo zvoite niz&i mikrovinny vy-
kon.

Po uplynuti ¢asu jedlo stale nie je rozmrazené,
horuce alebo uvarené.

Nastavte dlh$i ¢as varenia alebo vy$si vykon. Vacésie pokrmy
si vyzaduju dIhsi ¢as.

Po uplynuti ¢asu varenia je jedlo prehriate zvon-
ku, ale este nie je hotové zvnutra.

Nabuduce nastavte nizsi vykon a dlhsi ¢as. Kvapaliny, napr.
polievku, v polovici varenia alebo zohrievania premieSajte.

Vysledky varenia ryZe su neuspokojivé.

Ryza sa uvari lepSie, ak pouzijete plytky a Siroky riad.

9.2 Odmrazovanie

Maso na pecenie vzdy rozmrazujte mastnou

stranou oto¢enou nadol.

Nerozmrazujte maso prikryté, pretoze
namiesto rozmrazovania by sa varilo.

Hydinu v celku vzdy rozmrazujte oto¢enu
prsiami nadol.

9.3 Varenie
Chladené méso a hydinu vzdy vyberte z

chladnic¢ky najmenej 30 minut pred varenim.

Po vareni nechajte maso, hydinu, ryby a
zeleninu zakryté postat’.

Ryby potrite trochou oleja alebo
rozpusteného masla.

VSetku zeleninu treba varit' pri plnom
mikrovinnom vykone.

Pridajte 30 — 45 ml studenej vody na kazdych

250 g zeleniny.

Cerstvul zeleninu pred varenim pokrajajte na
rovnomerné kusky. VSetku zeleninu varte v
zakrytej nadobe.

9.4 Zohrievanie

Pri zohrievani hotovych jedéal vzdy postupujte
podla pokynov uvedenych na obale.

9.5 Gril

Ploché potraviny grilujte umiestnené v strede
grilovacieho rostu.

V polovici grilovania pokrm obratte a
pokracujte v grilovani.

9.6 Kombinované pecenie
Kombinované pecenie mozete vyuZit' na
pripravu chrumkavych pokrmov.

V polovici varenia jedlo obratte a potom
pokracujte vo vareni.

K dispozicii mate 2 rezimy kombinovaného
pecenia. Kazdy rezim kombinuje funkcie
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mikrovin a grilu v réznych ¢asovych
intervaloch a pri réznych urovniach vykonu.

10. OSETROVANIE A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

10.1 Poznamky a tipy k na Cistenie

* Prednu stranu rary oCistite makkou
tkaninou namocenou v teplej vode s
pridavkom Cistiaceho prostriedku.

» Na Cistenie kovovych povrchov pouzite
bezny Cistiaci prostriedok.

» Po kazdom pouziti vycistite vnutro

spotrebica, aby ste ho udrziavali v dobrom
stave. Pravidelne vyberajte zvysky jedla.

Nezabudnite sa zbavit' nadmernej pary/
vlhkosti.

11. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

11.1 Co robit, ked'...

Odolnu Spinu vycistite Specialnym
Gistiacim prostriedkom.

Pravidelne Cistite vSetko prisluSenstvo a
nechajte ho vyschnut. Pouzite jemnu
handricku s teplou vodou a Cistiacim
prostriedkom.

Na zmakéenie tazko odstraniteinych
zvyskov nechaijte varit’ pohar vody pri
plnom mikrovinnom vykone po dobu 2 az
3 minut.

Na odstranenie pachov zmieSajte pohar
vody s 2 lyzicami citrénovej Stavy a 5
minut ju varte pri plnom mikrovinnom
vykone.

Problém Mozné priciny

Riesenie

Spotrebi¢ nefunguje.
siete.

Spotrebi€ nie je zapojeny do elektrickej  Zapojte spotrebi¢ do elektrickej siete.

Spotrebi¢ nefunguije.

Vypalila sa poistka v poistkovej skrinke.  Skontrolujte poistku. Ak sa poistka vybije

viackrat, obratte sa na kvalifikovaného
elektrikara.

Spotrebi¢ nefunguje.

Dvierka nie su spravne zatvorené.

Uistite sa, Ze dvierka ni¢ neblokuje.

Ziarovka nefunguije.

Ziarovka je pokazena.

Je potrebné vymenit’ Ziarovku.

V dutine je iskrenie.
vym lemovanim.

Vnutri je kovovy riad alebo riad s kovo- Vyberte dany riad zo spotrebica.

V dutine je iskrenie.

Vnutri je kovova ihla alebo hlinikova f6-  Zaistite, aby sa kovova ihla ani alobal
lia, ktora sa dotyka vnutornych stien.

nedotykali vnutornych stien.

Suprava oto¢ného taniera  Pod sklenenym tanierom je nejaky pred- Vycistite oblast pod sklenenym tanie-

vydava vizgavé alebo Skri- met alebo Spina.
pavé zvuky.

rom.

Spotrebi¢ prestal fungovat  DoSlo k poruche.
bez zjavnej priciny.

Ak sa tato situacia zopakuje, zavolajte
do autorizovaného servisného strediska.
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11.2 Servisné udaje

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko.

Udaje potrebné pre autorizované servisné
stredisko najdete na typovom Stitku. Typovy
Stitok je na spotrebici. Typovy Stitok
neodstranuijte zo spotrebica.

Odporucame, aby ste si sem zapisali tieto udaje:

Model (MOD.)

Cislo vyrobku (PNC)

Sériové &islo (S.N.)

12. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

12.1 VSeobecné informacie

/\ UPOZORNENIE!

Spotrebi¢ nezapajajte do adaptérov ani
predizovacich kablov. M6Ze to spbsobit’
pretazenie a nebezpecenstvo poziaru.

/\ UPOZORNENIE!
Minimalna vyska instalacie je 85 cm.

* Mikrovinna rura je uréena iba na pouzitie
na kuchynskej linke. Musi byt umiestnena
na stabilnom a rovhom povrchu.

* MikrovInnd rdru umiestnite dalej od
miesta, kde hrozia vypary, horuci vzduch a
vySplechnutie vody.

* Ak je mikrovinna rara prili$ blizko pri radiu
alebo televizore, mbdze sposobit’ ruSenie
prijimaného signalu.

» Ak mikrovIinnu raru prepravujete v
studenom pocasi, nezapinajte ju okamzite
po instalacii. Nechajte stat’ pri izbovej
teplote a absorbovat’ teplo.

12.2 Elektroinstalacia

Tato mikrovinna rdra sa dodava s hlavnym
kablom a hlavnou zastrékou.

Kabel obsahuje uzemnovaci vodic s
uzemfovacou zastrékou. Zastréka musi byt’

zapojena do zasuvky, ktora je spravne
nainstalovana a uzemnena. V pripade
elektrického skratu uzemnenie znizuje riziko
Urazu elektrickym pradom.

12.3 Minimalne vzdialenosti

Rozmer mm
al) 300
B 200
C 0

1) Minimalna vy$ka voiného priestoru potrebného nad
hornym povrchom spotrebica.

12.4 Rozmery produktu

Rozmer mm
Vyska 290
Sirka 495
Hibka 370
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13. ENERGETICKA UCINNOST

13.1 Informacie o vyrobku tykajuce

sa spotreby energie a maximalneho Maximalny as potrebny na automatické do- 20
c¢asu na dosiahnutie pr|’s|u§ného siahnutie prislusného reZimu nizkeho vykonu  min

rezimu nizkeho vykonu ,
y Spotrebic testovany podla noriem: EN 50564.

Spotreba energie v pohotovostnom rezime so 0,8 W
zapnutym displejom

14. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

™ o .
Materialy oznaéené symbolom & recyklujte. | oznagené symbolom E s komunalinym
Obal vyhodte do prislusnych kontajnerov na odpadom. Vyrobok odovzdajte v miestnom
recyklaciu. Chrante zivotné prostredie a recyklaénom zariadeni alebo sa obratte na

zdravie Tudi a recyklujte odpad z elektrickych obecny alebo mestsky Urad.
a elektronickych spotrebi¢ov. Spotrebice
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support
Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

/\ OPOZORILO!
Nevarnost zaduSitve, poSkodb ali trajne invalidnosti.

« To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
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Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, Ce niso pod
nenehnim nadzorom.

» Otroci morajo biti pod nadzorom, da se z napravo ne igrajo.

* Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

" viv v

vzdrzevanja naprave, ¢e ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

» Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isCa z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Paziti je treba, da se ne dotikate grelnih
elementov.

*+ OPOZORILO: Ce so vrata ali vratna tesnila poSkodovana,
se naprave ne sme uporabljati, dokler je ne popravi
usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Tekoc€in in drugih zivil ne segrevaijte v zaprtih
posodah. Pri tem lahko pride do eksplozije posod.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

» Pred vsakrSnim vzdrzevanjem izklopite napravo in iztaknite
vtic iz vticnice.

+ Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, pooblas€eni servisni center ali druga
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strokovno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti
elektricnega udara.

Kakrsen koli servisni poseg ali popravilo, ki vkljuCuje
odstranitev pokrova za zagotavljanje zascite proti
izpostavljenosti energiji mikrovalov, lahko izvedejo le
usposobljene osebe.

Naprave ne upravljajte z zunanjo programsko uro ali z
loCenim sistemom za daljinsko upravljanje.

Kovinska posoda za hrano in pijao ni dovoljena med
pripravo jedi z mikrovalovi. Te zahteve ne veljajo, Ce
proizvajalec navede velikosti in oblike kovinske posode,
primerne za pripravo jedi z mikrovalovi.

Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v
mikrovalovnih pecicah.

Pri segrevanju hrane v plasti¢nih ali papirnatih posodah
nadzorujte napravo zaradi morebitnega vziga.

Naprava je namenjena za segrevanje hrane in pijac.
SusSenje hrane ali oblacil in segrevanje grelnih podstavkov,
copat, gobic, vlaznih krp in podobnega lahko povzroci
telesne poskodbe, vzig ali pozar.

Ce opazite izhajanje dima, izkljuCite napravo ali izklopite
njen vti€ ter pustite vrata zaprta, da zadusSite morebitne
plamene.

Segrevanje pijac z mikrovalovi lahko povzro€i burno vretje z
zamikom. Pri ravnanju s posodo je treba biti previden.
Pred zauZitjem je treba premesati ali pretresti vsebino
stekleniC¢k za hranjenje in posodic z otrosko hrano ter
preveriti temperaturo, da se preprecijo opekline.

Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se ne sme segrevati v
napravi, saj lahko eksplodirajo, tudi po koncu segrevanja z
mikrovalovi.

Napravo je treba redno Cistiti, vse ostanke hrane pa
odstraniti.

Ce ne vzdrzujete CistoCe naprave, lahko pride do poskodb
povrsine, kar lahko negativno vpliva na Zivljenjsko dobo
naprave in povzrocCi nevarne okoliscine.
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» Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo zelo

visoka.

» Mikrovalovna pecica je namenjena samostojeci uporabi.

» Mikrovalovne pecice ne smete postaviti v omaro, razen e
je bila preizkuSena za takSno uporabo.

* Hrbtna stran naprave naj bo postavljena ob steno.

» Za CiSCenje steklenih vrat ne uporabljajte grobih Cistilnih
sredstev ali ostrega kovinskega strgala, da ne poskodujete

stekla.

* Naprave ne vklopite, ko je prazna. Kovinski deli v
notranjosti pecCice lahko ustvarijo iskrenje.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

+ Ne namescajte ali uporabljajte
posSkodovane naprave.

+ Upostevajte navodila za namestitev,
priloZzena napravi.

» Napravo lahko postavite na skoraj vsako
mesto v kuhinji. Poskrbite, da boste pecico
postavili na ravno povrsino in v vodoraven
polozaj ter da odprtine in tudi povrsina pod
napravo ne bodo prekrite (za ustrezno
zracenje).

2.2 Prikljucitev na elektriéno
omrezje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozZara in elektricnega udara.

Elektri¢no priklju€itev mora opraviti
usposobljen elektricar.

» Naprava mora biti ozemljena.

» Preverite, ali so parametri s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

* V primeru, ko za prikljucitev naprave
uporabljate podaljSek, mora biti ta
ozemljen.
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» Pazite, da ne poSkodujete vti¢a in kabla.
Za zamenjavo poskodovanega kabla se
obrnite na servis ali elektriCarja.

« Ce zelite izkljuciti napravo, ne vlecite za
elektricni prikljuéni kabel. Vedno povlecite
za Vtic.

2.3 Uporaba

/\ OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektricnega udara ali eksplozije.

* Te naprave ne spreminjajte.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

* Ne pritiskajte odprtih vrat.

* PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso blokirane.

« Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino, notranjosti pa ne uporabljajte za
shranjevanje.

2.4 Vzdrzevanje in ¢iS€enje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb, pozara ali

Skode na napravi.

* Pred vzdrzevanjem izklopite napravo in
iztaknite vtic iz glavne vticnice.



» Napravo redno Cistite, da preprecite
nabiranje umazanije in poSkodbo povrsine
materiala.

+ Ne dovolite, da se na tesnilnih povrSinah
vrat nabirajo razlita hrana ali ostanki
Cistila.

* Preostala mas¢oba in hrana v napravi
lahko med uporabo mikrovalovne funkcije
povzroCita pozar ali iskrenje.

» QOcistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za ¢iS€enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih gobic,
topil ali kovinskih predmetov.

» Redno preverjajte izdelek glede znakov
poslabsanja, zaradi katerih je neprimeren
za stik z Zivili, kot so razpoke, pretisni
omoti, razslojevanje, krcenje, lepljivost,
korozija ali druge vidne spremembe
teksture ali videza. Upostevajte navodila
za CiS€enje in nego, da preprecite
poskodovanje.

+ Ce uporabljate razprsilo za ¢iS¢enje
pecice, upostevajte varnostna navodila, ki
S0 na embalazi.

3. OPIS IZDELKA
3.1 Splosni pregled

Sinliiy-

-

EIE A é

Lug

Varnostni zaklepalni sistem
Prikazovalnik

Nadzorna plo$ca

Gumb za nastavitev

A Odpiralo vrat

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasceni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

« Obvestilo o Zarnici/-ah v notranjosti tega
izdelka in o rezervnih Zarnicah, ki se
prodajajo lo¢eno: Te Zarnice so izdelane,
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v
gospodinjskih napravah, kot so
temperatura, vibracije, vlaga; ali so
izdelane za signalizacijo, da je naprava
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v
drugih napravah in niso primerne za
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

2.6 Odstranjevanje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.
« Odrezite elektricni prikljucni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Pokrov valovoda
B Zar
El Podstavek vrtljivega pladnja

@

Ta izdelek izpolnjuje zahteve evropskega
standardaEN55011. V skladu s tem
standardom je ta izdelek razvr§¢en kot
oprema skupine 2 razreda B. Skupina 2
pomeni, da oprema namerno proizvaja
radiofrekvencno energijo v obliki
elektromagnetnega sevanja za toplotno
obdelavo zivil. Oprema razreda B
pomeni, da je oprema primerna za
uporabo v gospodinjstvu.
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3.2 Nadzorna plosca

= o e=—F—H8
L . B
@ &
B o 6
- +
Simbol Funkcija Opis
— Prikazovalnik Prikazuje nastavitve in trenutni ¢as priprave.
. v Zar Za izbor funkcije zara.
2
v
— Kombinirana priprava jedi Za izbor funkcije kombinirane priprave hrane.
. QD Timer/Ura Za nastavitev ure in timerja.
4
Iefh) Prednastavitve/Meni za paro Za izbiro med dvema nacinoma kuharskega po-

&

mocnika.

Za aktivacijo naprave ali podalj$anje ¢asa pri-
prave jedi za 30 sekund pri izbrani moci.

B =R

— Gumb za nastavitev

+30
Tipka Vklop/+30 sek.

Za nastavitev priprave glede na ¢as ali tezo je-
di.

Za izklop delovanja naprave ali izbris nastavitev
priprave jedi.

@ Gumb Ustavi/Pocisti

i i s )
Odtaljevanje Za odtaljevanje zivil po casu @ ali tezi FF°
(YY)
Mikrovalovi Za izbiro funkcije mikrovalov.
=
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3.3 Pripomocki

Pribor vrtljivega pladnja

@

Za pripravo hrane v mikrovalovni pecici
vedno uporabite pribor vrtljivega pladnja.

>
== O =

)

Steklen pladenj za pripravo jedi in nosilec
vrtljivega pladnja.

ReSetka za zar

4. PRED PRVO UPORABO

/i\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

4.1 Odstranjevanje zas¢itne folije

Pred prvo uporabo odstranite zas¢itno folijo z
upravljalne plosce in gumba za odpiranje
vrat.

o

Uporabite jo za:
* peko hrane na zaru

Komplet posode za paro

@

Za priporo¢eno razpredelnico za pripravo
jedi si oglejte poglavje »Namigi in
nasveti«.

Uporabite jo za:
e Priprava jedi s paro

4.2 Zacetno Cis€enje

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavje »Vzdrzevanje in
cisCenje«.

* |z mikrovalovne pecice odstranite vse
pripomocke.

» Notranjost pecice previdno o istite z
vlazno mehko krpo.

4.3 Predgrevanje

Pred prvo uporabo prazno pecico predhodno
ogrevaijte.

1. Nastavite funkcijo [j
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2. Pecica naj deluje 30 minut. 2. Obrnite gumb za nastavitev Casa, da

3. Odprite vrata in pustite, da se ohladi. vnesete Stevilo ur.
4. Notranjost pecice oCistite z viazno mehko | 3 pyitisnite & za potrditev.
krpo in jo previdno osusite. 4. Obrnite gumb za nastavitev éasa, da

Pecica lahko oddaja neprijetne vonjave in

vnesete Stevilo minut.
dim. PrepriCajte se, da je pretok zraka v

prostoru zadosten. 5. Pritisnite & za potrditev.
» Ce ne zelite, da je na prikazovalniku
4.4 Nastavitev ure vidna ura, pritiskajte @ dokler se na
prikazovalniku ne prikaze IZKLOP in
@ pritisnite @ za potrditev.
Uro lahko nastavite v 12-urnem ali 24- @
urnem sistemu.

Ce ura ni nastavljena, se prikazovalnik

1. Pritiskajte @ dokler se ne prikaze 12 ur 10 sekund po koncu funkcije samodejno

ali 24 ur. izklopi.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

. « Zelenjavo, ki ima trdno strukturo, kot je
/\ OPOZORILO! korenje, grah ali cvetaca, je treba
Oglejte si poglavja o varnosti. pripravljati v vodi.
* Vedje kose priblizno po polovici Casa

5.1 Sploéne informacije o uporabi kuhanja obrnite. ,

naprave - Ceje mozno, narezite zelenjavo na
) . . podobno velike kose.

« Po |z_k|o_pu naprave pustite hrano stati « Uporabljajte ploske, $iroke posode.
nekaj minut. ) ) » Ne uporabljajte posode iz porcelana,

» Pred pripravo zivil odstranite embalazo iz keramike ali lonéene posode z
aluminijaste folije, kovinske posode itd. neglaziranim dnom ali majhnimi luknjami,

Kuhanje 5 . . npr. na ro&ajih. Vlaga lahko prodre v te

+ Ce je mogoce, hrano kuhajte pokrito z luknje, zaradi &esar lahko posoda ob
materialom, primernim za uporabo v segrevanju podi.
mikrovalovni pecici. Ce Zelite, da jedi « Steklen pladenj za kuhanje je potreben za
ostanejo hrustljave, jih pripravijajte brez delovanje mikrovalovne pedice. Nanj
pokrova polozite hrano ali tekocino.

* Modi in Casa ne nastavite previsoko, dane | Qdtaljevanje mesa, perutnine, rib
razkuhate hrane. Zivila se lahko na +  Zamrznjeno, neovito hrano polozite na
nekaterih mestih izsusijo, zazgejo ali se majhen kroznik, ki ga postavite na posodo,
zaneti ogenj. tako da se lahko odtajana tekocina zbira v

» Naprave ne uporabljajte za kuhanje jajc ali njej.
polzev v lupini, ker lahko pocijo. Pri + Jed obrnite po polovici ¢asa odtaljevanja.
pripravi ocvrtih jajc najprej prebodite Ce je mogoce, logite in nato odstranite
rumenjake. ) . kose, ki so se zaceli tajati.

+ Jedi s kozo ali z lupino, kot so krompir, Odtaljevanje masla, porcij peciva, svezih
paradizniki, klobase in podobna Zivila, mleénih izdelkov
pred kuhanjem veckrat prebodite z «  Zivil ne odtajajte do konca v napravi,
vilicami, da preprecite razpocenje. ampak pustite, da se odtajajo na sobni

* Zaohlajena ali zamrznjena Zzivila nastavite temperaturi. Tako se bodo bolj
dalj$i Cas priprave jedi. 5 enakomerno odtajali. Pred odtaljevanjem

* Jedi, ki vsebujejo omako, morate obcasno odstranite vso kovinsko ali aluminijasto
premesati. embalazo.
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Odtaljevanje sadja in zelenjave

Ce zelite, da sadje in zelenjava ostaneta
surova, ju ne odtajajte do konca v napravi.

Pustite, da se odtajajo na sobni
temperaturi.
» Ce zelite sadje in zelenjavo kuhati brez

predhodnega odtaljevanja, uporabite vecjo

mo¢ mikrovalov.
Pripravljeni obroki
» Pripravljene obroke lahko pripravljate v

napravi samo, ¢e je embalaza primerna za

uporabo v mikrovalovni pecici.

Primerna posoda in materiali

Upostevati morate navodila proizvajalca,
natisnjena na embalazi (npr. odstranite
kovinski pokrov in prebodite plasti¢no
folijo).

Posode za kuhanje/material

Mikrovalovi Pecenje na

Odtaljevanje Pogreva-

- Zaru
Kuhanje
nje

Steklo in porcelan, namenjena za pecice, brez ko-
vinskih delov, npr. Pyrex, steklo, odporno proti vr-
ocini

v v v

Steklo in porcelan, ki nista namenjena za peci-
1)
ce

x
x
x

Steklo in steklokerami¢na posoda iz materiala, pri-
mernega za pecice/odpornega proti zamrzovanju,
reSetka Zara

Keramika 2), lonena posoda 2)

Plastika, odporna proti vro€ini do 200 °C 3)

Karton, papir

S ESES RS
S ESES RS
x

Prozorna folija

x
x
x

Folija za pe€enje z varnim zapiranjem, primernim
za mikrovalovne pecice 3)

A NENE N SN YRS

<
<
x

Posode za pecenje, izdelane iz kovine, na primer X X X \/
emajl, lito zelezo

Pekadi, premazani s ¢rnim lakom, ali s siliko- X X X \/
nom 3)

Pekac za pecivo X X X \/
Posoda za peko, npr. ponev za pecenje ali peka¢ X \/ \/ X

Crunch

Pripravljeni obroki v embalazi 3)

<
<
<
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Posode za kuhanje/material

Mikrovalovi Pecenje na

Odtaljevanje Pogreva-

Zaru
Kuhanje
nje

Komplet posode za paro \/

v v X

1) Brez srebrnih, zlatih, platinastih ali drugih kovinskih povrsin/dekoracij

2) Brez delov iz kremena ali kovin ali glazur, ki vsebujejo kovine

3) Glede najvisje temperature morate upostevati navodila proizvajalca.

v primerno
X ni primerno

5.2 Vklop in izklop mikrovalovne
pecice

/\ POZOR!

Mikrovalovna pecica naj ne deluje, Ce v
njej ni hrane.

1. Pritisnite =]

2. Po potrebi pritiskajte = ali obrnite gumb,
da izberete stopnjo modi.

3. Pritisnite O za potrditev.
4. Obrnite gumb Nastavitve, da nastavite
Cas.

5.3 Razpredelnica nastavitve moci

5. Pritisnite 0 za potrditev in vklop
mikrovalovne pecice.
Za izklop mikrovalovne pecice:

» pocakajte, da se mikrovalovna pecica
samodejno izklopi, ko se Cas izteCe.

» odprite vrata. Mikrovalovna pedica se
samodejno zaustavi. Zaprite vrata in

pritisnite <Dm za nadaljevanje priprave
hrane. To funkcijo uporabite za
preverjanje hrane.

* pritisnite @

@

Ko se mikrovalovna pecica samodejno
izklopi, se oglasi zvocni signal.

Simbol Nastavitev mo¢i Mo¢c
Mikrovalovi 90 - 900 W
—
e Zar 1000 W
Kombinirana priprava hrane @

vow Kombinirana priprava hrane 1 55 % mikrovalovna pecica, 45 % zar
=1 (Lo)

vvv Kombinirana priprava hrane 2 36 % mikrovalovna pecica, 64 % zar
= 2 (Hi)
;& Odtaljevanje 270 W

(XX
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5.4 Hitri zacetek

Pritisnite 0 za vklop mikrovalovne pecice.
Privzeti Cas kuhanja je 30 sekund, z vsakim
pritiskom tipke se podaljSa za 30 sekund. Cas
kuhanja lahko nastavite tudi z obra¢anjem
gumba.

Privzeta stopnja moci je 900 W in jo lahko

spremenite s pritiskom E] in obra¢anjem
gumba.

5.5 Odtaljevanje

Izbirate lahko med dvema nac¢inoma
odtaljevanja:

» Odtaljevanje glede na tezo i
» Odtaljevanje glede na ¢as @‘%

®

Odotaljevanja, ki je dolo¢eno glede na
tezo, ne uporabljajte za zivila, ki so ostala
zunaj zamrzovalnika ve¢ kot 20 minut, ali
za zamrznjene pripravljene obroke.

®

Za vklop odtaljevanja glede na tezo
morate uporabiti ve€ kot 100 g in manj
kot 2000 g hrane.

®

Za odtajanje manj kot 200 g hrane jo
postavite na rob vrtljivega pladnja.

1. Pritisnite % in nastavite nacin
odtaljevanja: glede na ¢as @&‘ ali tezo

2. Ppritisnite $” za potrditev.

3. Obrnite gumb, da nastavite tezo ali ¢as.
Pri odtaljevanju glede na tezo se ¢as
nastavi samodejno.

4. Pritisnite <Dm za potrditev in vklop
mikrovalovne pecice.
5.6 Veéstopenjsko kuhanje

Ta funkcija omogoca nastavitev dveh
zaporednih programov faz kuhanja. Vsak

program kuhanja se odsteva lo¢eno. Po
koncu prvega nastavljenega Casa se
samodejno zazene drugi program pecenja.

V vecstopenjskem nacinu kuhanja lahko
nastavite naslednje programe: Odtaljevanje

3% Mikrovalovna pedica = zar [0,

Kombinirana priprava hrane @ Samodejnih
programov (Samodejno in Kuhanje v sopari

g5
wrol

wy ) Ni mogoce uporabiti.

@

Ce je ena stopnja odtaljevanje, jo
nastavite kot prvo stopnjo.

Vso zamrznjeno hrano kuhajte v dveh

stopnjah.

Primer: Odtaljevanje ’.i.z.‘ in Mikrovalovna

pecica

1. Pritisnite 7% in nastavite nacin
odtaljevanja: glede na Cas ar ali tezo

2. Pritisnite O za potrditev.
3. Obrnite gumb Nastavitve, da nastavite
odtaljevanje na podlagi Casa ali teze.

4. Pritisnite
5. Obrnite gumb za nastavitve, da nivo
mogi.

6. Pritisnite " za potrditev.
7. Obrnite gumb Nastavitve, da nastavite
Cas.

8. Pritisnite <§m za potrditev in zacetek
vecstopenjskega kuhanja.

5.7 Zar in kombinirana priprava
hrane

1. Pritisnite Ol ali @ da nastavite Zeleno
funkcijo.

2. Pritisnite ) za potrditev.

3. Obrnite gumb Nastavitve, da nastavite
Cas.

+30

4. pritisnite &~ za potrditev in vklop

mikrovalovne pecice.
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6. SAMODEJNI PROGRAMI

/\ OPOZORILO! 4. Pritisnite 0 za potrditev.
5. Obrnite gumb za nastavitve, da nastavite
Oglejte si poglavja o varnosti. tezo. g

6. Pritisnite @30 za potrditev in vklop

6.1 Kuhanje s paro . I
mikrovalovne pecice.

1. Komplet za kuhanje v sopari postavite na @
pribor vrtljivega pladnja. Glejte poglavje . Lo .
"Uporaba dodatne opreme". N.astavlljven Cas Iahkvo po zelji podaljsate
e . ali skrajSate z obra¢anjem gumba za
2. Pritisnite wy za vklop funkcije Para. nastavitve.
3. Obrnite gumb za nastavitve, da izberete
zeleni samodejni meni
Hrana Voda (ml) Teza zivila (g) Cas Cas mirovanja
(min.) (mln) 1)
st 150 5 1
) ) 400
Korenje v rezinah 300 6:30 1
St2 .
Korenje za dojencke 400 500 10:30 2
st3 125 4:30 1
Cvetaca 400
250 5:30 1
St 125 4 1
Brokoli 400
250 5:30 1
St5 .
Spinaca 400 200 6:00 1
St6 300 7:30 2
: . 400
Krompir v rezinah 500 10 2
st7 150 5 1
Zelen fizol 400
elen 1zo 300 6 1
st8 250 5 1
Bolusi 400
elusl 500 7:30 1
o 400 250 5 1
0S0s
SH10 250 4 1
Rakci 400
400 5:30 1
Sti 400 500 9:30 2

Piscancje Prsi

1) Po kuhanju hranite hrano v posodi za paro s pokrovom in ventilom zaprto.
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6.2 Kuharski pomo¢nik

To funkcijo uporabite za preprosto kuhanje
najljubsih zivil. Mikrovalovna pecica
samodejno nastavi optimalne nastavitve.

5. Pritisnite @30 za potrditev in vklop
mikrovalovne pecice.

@

Nastavljen €as lahko po Zelji podaljSate

N . c Us P
1. Pritisnite & za vstop v meni. ali skrajSate z obracanjem gumba za
2. Gumb za nastavitev moc¢i obrnite v smeri nastavitve.
urnega kazalca, da izberete zeleni meni.
330
3. Ppritisnite $” za potrditev.
4. Obrnite Gumb za nastavitev, da nastavite
tezo menija.
Meni Kolic¢ina Prikazovalnik Mo¢ Cas Opomba
(9) (W) (min.)
P1 200 200g 1:50 Pokrijte s plastiéno
Samodejno 900 folijo in v njej nare-
segrevanje 400 4009 3:30 dite nekaj lukenj.
250 250 g 3:30 B
P2 Pokrijte s plastiéno
M 350 350¢g 900 4:30 folijo in v njej nare-
eso . h ;
dite nekaj luken;.
450 450 g 5:30
200 200 g 3:00 Za vsakih 100 g ze-
lenjave dodajte 10
P3 300 3009 4:00 ml vode. Pokrijte s
. 900 - L
Zelenjava plasti¢no folijo in v
400 400 g 5:00 njej naredite nekaj
luken;.
) Testenine dodajte v
50 (dodajte .
450 ml vode) 5049 18:00 ;150 ml hladne vo-
P4 e
Testenine 700 ; :
100 (dodajte Testenine dodajte v
800 ml vode) 100 g 20:00 220 ml hladne vo-
priblizno 230 1 5:00
Q]
P5 priblizno 460 i
Krompir ©) 2 900 8:00
priblizno 690 3 12:00
(3) '
250 2509 4:30 B
P6 Pokrijte s plastiéno
) 350 350¢g 700 5:30 folijo in v njej nare-
Ribe . h .
dite nekaj luken;.
450 450 g 7:00
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Meni Koli¢ina Prikazovalnik Mo¢ Cas Opomba
(9) (L] (min.)
120 ml (1 sko- 0:50
delica)
P7 240 ml (2 sko- 900 1:40
Pijaca delici)
3GQ ml (3 sko- 3 2:30
delice)
Pg 50 50 g 1:10
Kokice 900
100 100 g 1:50

7. UPORABA DODATNE OPREME

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Kako vstaviti reSetko za zar

/\ POZOR!

7.1 Uporaba dodatne opreme

=)

X Resetke za zar ni mogoce

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

uporabljati s funkcijo mikrovalov. Obstaja
nevarnost poskodbe naprave. Resetko

Vstavljanje pribora vrtljivega pladnja

za zar uporabljajte samo s funkcijo zara.

ReSetko za zar postavite na pribor vrtljivega
pladnja.

/\ POZOR!

Hrane ne kuhajte brez pribora vrtljivega
pladnja. Uporabite samo pribor vrtljivega
pladnja, prilozen mikrovalovni pecici.

®

Hrane nikoli ne pripravljajte neposredno
na steklenem pladnju za kuhanje.

* Na nosilec vrtljivega pladnja namestite
stekleni pladenj za kuhanje
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Vstavljanje kompleta posode za paro

/\ POZOR!

09
< Kompleta posode za paro ne smete
uporabljati s funkcijo zara.

1. Napolnite zbiralnik vode (C).
2. Zdruzite dele posode za paro: C -
zbiralnik vode, B - parna koSara, A -




Med kuhanjem mora biti ventil za paro
zaprt.

3. Postavite posodo za paro na vrtljivi
pladen].

8. DODATNE FUNKCIJE

8.1 Kuhinjski timer

Nastavite lahko najve¢ 95 minut.

1. Pritisnite O.

2. Obrnite gumb Nastavitve, da nastavite
éas.

3. Pritisnite ) za potrditev.

Casovnik Se vedno deluje, ko odprete
vrata ali prekinete delovanje

mikrovalovne pecice. Pritisnite @ za
preklic.

8.2 Otrosko varovalo

Otrosko varovalo preprecuje nenameren
vklop funkcij mikrovalovne pecice.

9. NAMIGI IN NASVETI

@

Ko je ura nastavljena, najprej pritisnite
gumb Podisti Q.

Pritisnite in tri sekunde drzite @
Za deaktivacijo otroSkega varovala odprite

vrata, nato pritisnite gumb @ in drzite 3
sekunde.

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Napotki za pripravo hrane z mikrovalovi

Tezava

Resitev

Ne najdete podatkov o koli€ini pripravljene hra-
ne.

Poiscite podobno hrano. PodaljSajte ali skrajsajte ¢as kuhanja
glede na naslednje pravilo:

dvojna koli¢ina je skoraj dvojni ¢as.

polovi¢na koli¢ina je polovi¢ni ¢as.
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Tezava

Resitev

Hrana se je prevec izsusila.
lov.

Nastavite krajsi ¢as kuhanja ali izberite manjSo mo¢ mikrova-

Hrana se po izteku ¢asa $e vedno ni odmrznila,
segrela ali skuhala.

Nastavite dalj$i ¢as kuhanja ali ve¢jo moc. Za vecje koli¢ine je-
di je potreben daljsi ¢as.

Po koncu kuhanja je hrana zunaj razkuhana, v
notranjosti pa $e vedno delno surova.

Naslednji¢ nastavite manjSo mo¢ in dalj$i ¢as. Teko€ine po po-
lovici ¢asa priprave premesajte, npr. juho.

Rezultati kuhanja riza so slabi.

Pri kuhanju riza bodo rezultati boljSi, ¢e boste uporabljali plo-

ske, Siroke posode.

9.2 Odtaljevanje

Pecenko vedno odtajajte z mascobno stranjo
navzdol.

Mesa ne tajajte pokritega, ker se lahko skuha
in ne odtaja.

Perutnino vedno odtajajte s prsno stranjo
navzdol.

9.3 Kuhanje

Ohlajeno meso in perutnino vedno vzemite iz
hladilnika vsaj 30 minut pred pripravo.

Meso, perutnina, ribe in zelenjava naj po
kuhanju ostanejo pokriti.

Ribo namazite z malo olja ali s stopljenim
maslom.

Vso zelenjavo morate kuhati pri polni moci
mikrovalov.

Dolijte 30 - 45 ml hladne vode za vsakih 250
g zelenjave.

Svezo zelenjavo pred kuhanjem narezite na
enakomerne kose. Vso zelenjavo kuhajte
pokrito v posodi.

10. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Opombe in nasveti za ¢iS€enje

» Sprednji del naprave ocistite z mehko
krpo, toplo vodo in Gistilom.

» Za CisCenje kovinskih povrSin uporabite
obicajno Cistilo.
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9.4 Pogrevanje

Ko pogrevate pripravljene obroke, vedno
upostevajte navodila z embalaze.

9.5 Mali zar
Ploske jedi pecite na sredini reSetke za zar.

Po polovici nastavljenega ¢asa jed obrnite in
nadaljujte s pecenjem.

9.6 Kombinirano

Nastavitev Kombinirano uporabite, ¢e Zelite
ohraniti hrustljavost nekaterih jedi.

Po polovici ¢asa pecenja jed obrnite in
nadaljujte s pecenjem.

Za nastavitev Kombinirano sta na voljo dva
nacina. Vsak nacin zdruzuje funkciji
mikrovalov in zara z razli¢nim trajanjem in
stopnjami moci.

* Notranjost naprave ocistite po vsaki
uporabi, da ostane v dobrem stanju. Iz
naprave redno odstranjujte ostanke hrane.
Redno odvajajte odvecno paro/viago.

* Trdovratno umazanijo odistite s posebnim
Cistilom.

* Redno Cistite vso dodatno opremo in
pustite, da se posusi. Uporabite mehko
krpo s toplo vodo in €istilnim sredstvom.



» Za zmehcanje trdovratnih ostankov naj
voda v kozarcu pri polni mo¢i mikrovalov

vre 2 do 3 minute.

» Za odpravo neprijetnih vonjav v kozarec
vode vmeSaijte €ajni zlicki limoninega soka

11. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

11.1 Kaj storite v primeru ...

modi mikrovalni modi.

Tezava

MozZen vzrok

Resitev

Naprava ne deluje.

Naprava ni priklju¢ena.

Vkljucite napravo.

Naprava ne deluje.

Pregorela je varovalka v omarici z varo-
valkami.

Preverite varovalko. Ce varovalka pre-
gori vec kot enkrat, se obrnite na uspo-
sobljenega elektriarja.

Naprava ne deluje.

Vrata niso pravilno zaprta.

Prepricajte se, da ni¢ ne ovira vrat.

Lu¢ ne deluje.

Luc¢ je okvarjena.

Zamenjati morate Zarnico.

V notranjosti pecice je moz-
no videti iskrenje.

V pecico ste dali kovinsko posodo ali po-
sodo s kovinskimi deli.

Odstranite posodo iz naprave.

V notranjosti pecice je moz-
no videti iskrenje.

V pecico ste dali kovinski razenj ali alu-
minijasto folijo, ki se dotika notranjih
sten.

Poskrbite, da se razenj ali folija ne doti-
ka notranjih sten.

Pribor vrtljivega pladnja po-
vzro€a praskajoc ali Skrta-
jo¢ zvok.

Pod steklenim pladnjem za kuhanje je
predmet ali umazanija.

Ocistite podrocje pod steklenim plad-
njem za kuhanje.

Naprava preneha delovati
brez razloga.

Napaka v delovanju.

Ce se to ponovi, pokligite pooblag&en
servisni center.

11.2 Servisni podatki

Ce resitve tezave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni

center.

Potrebni podatki za servisni center se
nahajajo na ploscici za tehni¢ne navedbe.
Plo&cica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
napravi. Ne odstranjujte je z naprave.

Priporoéamo, da podatke zapiSete sem:

Ime modela (MOD.)

Stevilka izdelka (PNC)

Serijska Stevilka (S.N.)
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12. NAMESTITEV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

12.1 Splosne informacije

/\ POZOR!

Ne uporabljajte nobenih razdelilnikov in
podaljskov. To lahko vodi do pregrevanja
in nevarnosti pozara.

/\ POZOR!

ViSina namestitve mora znasati najmanj
85 cm.

Mikrovalovna pecica je namenjena samo
za uporabo na kuhinjskem pultu. Namestiti
jo morate na stabilno in ravno povrsino.
Mikrovalovno pecico postavite stran od
pare, vro¢ega zraka in vode.

Ce mikrovalovno pecico postavite preblizu
radia ali televizorja, lahko povzro¢i motnje
v sprejetem signalu.

Ce mikrovalovno pecico prevazate v
mrzlem vremenu, je ne vklopite takoj po
namestitvi. Naj stoji pri sobni temperaturi
in absorbira toploto.

12.2 Elektricna napeljava

Mikrovalovna pecica je opremljena z
napajalnim kablom in vti¢em.

Kabel ima ozemljitveno zico z ozemljitvenim
vtiCem. Vti¢ mora biti vstavljen v vti€nico, ki je

13. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

13.1 Podatki o izdelku glede porabe
energije in najdaljSega casa za
dosego ustreznega nacina nizke
moci

pravilno namesc¢ena in ozemljena. V primeru
kratkega stika ozemljitev zmanjSa nevarnost
elektriénega udara.

12.3 NajmanjsSe razdalje

Dimenzija mm
al) 300

B 200

C 0

1) NajmanjSa potrebna razdalja od vrha naprave.

12.4 Mere izdelka

Dimenzija mm
Visina 290
Sirina 495
Globina 370

20
min

Najdaljsi €as, ki je potreben, da oprema sa-
modejno doseze ustrezen nacin nizke moci

Poraba energije v stanju pripravljenosti z

0,8W

vklopljenim prikazovalnikom
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Naprava je preizkuSena v skladu z: EN
50564.



14. SKRB ZA OKOLJE

R/’sciklirajte materiale, oznacene s simbolom oznagene s simbolom, ne odlagajte )g skupaj
L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite

za reciklazo. Pomagajte varovati okolje in krajevnemu obratu za recikliranje ali se
zdravije ljudi z recikliranjem odpadkov obrnite na obCinsko sluzbo.

elektricnih in elektronskih naprav. Naprave,
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NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.

OTpumaTy nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
@ iHdbopMaLlito LLOAO cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support
Moxe 3miHUTUCS 6e3 ONOoBILLEHHS.
SMICT
1. IHOOPMALIA LLUOOO BESIMEKW......coiiieeieeeee e 272
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW. ... 276
3. OTMUC BUIPOBY ...t a e 277
4. MEPEO NEPWUM BUKOPUCTAHHAM. ..o 279
5. LUWOOEHHE KOPUCTYBAHHA.......ooiiiiiiiieeeeee e 280
6. ABTOMATUYHI TTIPOTPAMWU. ... 284
7. BUKOPUCTAHHA MPUTTALLA. ... 286
8. NOOATKOBI @YHKLLIT........oovieioeeee e 287
9. MOPALN | PEKOMEHOALIT.......oooviee et 288
10. JOTTIAL TA UUCTKA. et e e 289
11. YCYHEHHA TMPOBJITEM.....ccoiiiiiiie e 289
12, YCTAHOBKA . .t a e e 290
13. EHEPT OE®PEKTUBHICTD....cceiiiiiiiie et 291
14. OXOPOHA OOBKITTA. ..ce it 291

1. A IHOOPMALIA WLOAOO BEIINEKAU

[Mepen ycTaHOBKOIO Ta eKkcrninyaTauieto npunagy yBaxHo
O3HamoMTecs 3 HagaHUMW IHCTPYKUiSMU. BUpOBHUK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3a TPAaBMU YM 30UTKN, CIPUYMHEHI
HenpaBUNbHUM YCTaHOBMNEHHAM ab0 BUKOPUCTaHHSM.
I[HCTpyKUiT cnig 36epiratn B 6e3ne4HoMy 1 JOCTYMHOMY MicLi
ANS BUKOPUCTaAHHA B ManbyTHbOMY.

1.1 Be3neka giteu i BpasnMBux ocid

/N\ NMOMNEPEOXEHHS!

ICHye p13uK 3agyLleHHs, TpaBMyBaHHS abo CTINKOI
Hernpaue3gaTHOCTI.

» [litn Big 8 pokiB Ta 0cobK 3 oBMEXXEHUMIN IZUYHUMMU,
CEHCOPHNMM ab0 NCUXIYHUMU MOXKITUBOCTSAMU YK
HegoCTaTHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LM Npunagom nuwe nig Harnsgom, abo 3a ymoBu
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nonepeaHbOro OTPMMaHHS IHCTPYKLUi 3 6e3neYyHoro
KOPUCTYBaHHSA Npunagom Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 UUM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXKKO Ta
KOMMJIEKCHOK Henpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebysaTu
no6nunay npunagy nvie 3a yMmoBM, SKLLO 3HAaXo4AaTbCs Nig
Be3nepepBHUM CMOCTEPEXKEHHSAM.

Cnigkyrte 3a Tum, abu Aitn He 6GaBunucs 3 npunagom.
TpumainTe yci nakyBarnbHi Mmatepianv nogani Big giten ta
YTUNI3yrUTE 1X HANEXHUM YNHOM.

MOMNEPEOXXEHHA! MNpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCS Mig Yac BUKOpUCTaHHA. He gonyckanTte giten
Ta JOMaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

Axwo npunag ocHalleHo 3acobamm 3axMCTy Big AOCTYyny
AiTen, IX HeobXiaHO akTUByBaTMW.

UneHHs abo obcnyroByBaHHS npunagy 4itbMu
A03BOMSETLCS NULLE Nif HarnsiaoMm.

.2 3aranbHa 6e3neka

Llen npunag npMsHa4YeHo BUKIKOYHO AN1S NPUroTyBaHHS DXi.
Llen npunapg npusHayeHumn ons BUKOPUCTaAHHA B AOMALLIHIX
YMOBaXx Y MPUMILLLEHHI.

Llen npunag mMoxxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, NaHcioHaTax, NPUMILLLEHHSX A4S dhepMepCbKoro
TYpU3My Ta iHWNX NOLIGHUX NPUMILLEHHSAX, Ae
3aCTOCYyBaHHSA LbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHin)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

MOMEPEOXXEHHA: Mpunag i horo BigkpuTti NoBEpPXHi
HarpiBaroTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCL 0BEepexHo, Tak Wob He TopKaTUCS
HarpiBanbHUX efIEMEHTIB.

MOMEPEOXXEHHA! Y pasi nowkompkeHHs aepudat abo
yLiNbHIOBaYa ABEPUST NpMnagomM He MOXHa
KOpUCTyBaTUCH, JOKM MOro He rnonaroanTb KeanigpikoBaHWi
cneuianicr.
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MOMNEPEOXXEHHA: He HarpiBaliTe pignHn Ta iHLUi
NPOaYKTU Y FepMETUYHNX KOHTENHepax. BoHN MOXyTb
BUOYXHYTH.

He BukopuctoByinTe napooyuilyBay Asist OUULLEHHSA
npunaay.

[MepLw HiXX BUKOHYBaTU TEXHIYHE 0BCNyroByBaHHS, BUMKHITb
NPUCTPIN | BUNMITb BUSKY 3 PO3ETKMN.

Y pasi NOLWKOLKEHHSI €NEKTPUYHOro Kabento Noro Mae
3aMiHUTN BUPOBHWMK, NOro aBTOPU30BAHUN CEPBICHUN LIEHTP
abo iHwWi aHanoriyHo KkBanigikoBaHi ocobun 3aansa
YHUKHEHHS YPaXKeHHHA eNekTPUYHUM CTPYMOM.

Jlvwe kBanigpikoBaHui cneyianict Moxe BUKOHyBaTu Oyab-
sike obcnyroByBaHHA abo peMOHTHI onepadii, LWwo
nepenbayaloTb 3HATTS KPULLKK, SiKa 3axuLLac Big BMnvBy
MiKpOXBUbOBOI eHepril.

He BukopuctoBymnTe ansa KkepyBaHHAM MPUCTPOEM 30BHILLHIN
Tanmep abo oKkpemy CUCTEMY OMCTaHLUINHOIO KEPyBaHHS.
MeTaneBi KOHTerHepW Ans DKi Ta HanoiB 3a00POHEHO
BUKOPMCTOBYBATM Nif, Yac rotTyBaHHA B MIKPOXBUIbOBIN
nedvi. Lia Bumora He gie B ToMy pasi, Ko BUPOBHUK
3a3HayuB Po3Mip | PopmMy MeTaneBux KOHTENHeEPIB, AKi
MOXHa BUKOPUCTOBYBATM Mif Yac roTyBaHHA B
MIKPOXBUIbOBIN neui.

Kopuctyurtecs nuiwe Tmm nocyaom, AKMn NigxoanTb ONns
MIKPOXBUITbOBUX NEYEMN.

[ig yac HarpiBaHHSA NPOAYKTIB y NIIACTUKOBOMY YU
nanepoBOMYy KOHTEWHEpPI HarnaganTe 3a npunagom y
3B’A3KY 3 MOXIMBICTIO 3aropsiHHS.

[Mpunag npuaHayveHun ons HarpisaHHA DKi Ta HanoiB.
CyLWiHHA NPOAYKTIB UM 04Ary, a TakoX HarpiBaHHSA rpirok,
Kanuis, CMOHXIB, BONIOMMX raH4ipoK TOLO MOXe MPU3BECTU
A0 TpaBM, 3aropaHHs abo NoXexi.

Y pasi BUSBMEeHHA AUMY BUMKHITb Npunag i BATArHITb BUIKY
3 po3eTkun, Wob noracutn NoNym’s.
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HarpiBaHHs1 HANOIB y MIKPOXBUIbLOBIN NeYyi MOXXe NPUBECTU
A0 BMOYXOBOro 3akunaHHs i3 3anisHeHHaM. byabTte
obepexHi nig Yac NOBOKEHHS 3 KOHTEMHEPOM.

YMicT nnsweyok Ta 6aHOYOK i3 ANTAYNUM XapyyBaHHAM
HeobxigHo 360BTaTK abo nepemiaTi, a TakoX NepesipuTy
Noro TemnepaTtypy, nepLl Hixk gaBatv AUTUHI, abn YHUKHYTH
oniki..

Anua y wkapanyni Ta yini KpyTo 3BapeHi anus He MoXHa
HarpiBaTu y npunagi, OCKifibku BOHU MOXYTb BUOYXHYTU
HaBITb NiCMs 3aBepLUEHHA MIKPOXBUIbOBOrO HarpiBaHHA.
Mpunag cnig perynapHo o4ynwyBaTt Ta BUAANUTY 3a5ULLIKN
K.

HepoTpumaHHA 4YncTOTM Npunagy Moxe npu3BecTn 4o
NOripLWeHHA BNacTUBOCTEN NOBEPXHI, O HEraTUBHO
NO3HAYNTLCA Ha TEPMIiHI Cry>Xbun npunagy Ta Moxe
CAPUYNHUTK HeBe3neyHi cuTyauii.

Mig yac po6oTn npunagy AOCTYMHI NOBEPXHI MOXYTb ByTH
BUCOKUMMW.

MikpoxBunboBa Miy nNpusHayvyeHa ans BUKOPUCTaHHS
OKpeMo.

MikpoxBunNbLOBY MNi4 HE MOXHa KacTu B Wadyy, AKLWO BOHA
He Byna nepesipeHa B wadi.

Mpunapg cnig BCTaHOBMOBATU 3a4HbOK CTOPOHO A0 CTiHW.
He BMKOPUCTOBYITE ANS OUNLLEHHS CKISIHOT NOBEPXH]
ABEPLST XOpCTKi abpasnBHi 3aCobu Y1 MeTanesi LUerGKM
OCKIJTbKW Lie MOXe Np13BECTY 10 NOABK TPILKWH Ha CKIi, WO
MOXe CMPUYNHUTU PYNHYBAHHSA CKIa.

He BMukanTe npunag, Konuv BiH NopoxHin. MeTtanesi getani
BCEPEAUNHI KaMepy MOXYTb CIPUYNHUTY YTBOPEHHS
ereKkTPUYHOT Oyru.

YKPAIHCbKA 275



2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 YcTaHOBKa

2.3 KopucTtyBaHHsA

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

BcraHoBsnioBaTtu Lert npunaj noBnHeH
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLib.

* He BcTaHoBnONTE i HE BUKOPUCTOBYINTE
MOLUKOPKEHWI Npunag.

»  [oTpumynTecs iHCTPYKLiN 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTa4yaloTbCs PasoM
i3 npunagom.

« [Mpunag moxHa BCTaHOBMOBATU
NpaKTUYHO B ByAb-Kii TOYL KyxHi. BiH
Mae CTOSATW Ha rnagKii piBHI NOBEPXHI, i
BEHTUNALiMHI OTBOPU, @ TaKOX HUXKHS
YacTuHa npunagy He NoBUHHI ByTn
3abnokoBaHi (o6 NoBITPst MOrMO BiNbHO
LMpKyoBaTH).

2.2 MNigknroveHHA oo
erneKkTpomMepexi

/N\ MOMEPEDKEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, OrMikiB,
YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM i

BUOYXY.

* He amiHonTe Uen npunag.

* g yac poboTn npunagy He 3anuiiante
noro 6e3 Harnsaay.

¢ He HaTuckanTe Ha BigYMHeHi ABepusaTa.

e [unbHynTe, WOO BEHTUNSALiVHI OTBOPY HE
Oynu 3abnokoBaHi.

¢ He BuKOpUCTOBYIiTE Npunag sk pobouy
NOBEPXHIO Ta HE BUKOPUCTOBYMTE MOro
Ans 36epiraHHsa peven.

2.4 Nornap Ta OUMLLEHHA

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

ICHY€E pU3MNK 3aiiMaHHs Ta ypaXeHHs!
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHye puank TpaBMyBaHHS!, NOXexi abo

MNOLUKOKEeHHA npunany.

* YCi nigkntoyeHHsa 4o enekTpomepexi mae
BMKOHYBaTUN KBanidikoBaHWN enekTpuK.

* [lpunag mae 6yTn 3a3eMreHniA.

» [lepekoHanTecsi B TOMY, LLO NapameTpu
Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMK SaHUMK
BiANOBIOAIOTb €MEKTPUYHUM NapameTpam
enekTpoMmepexi.

e AKWwo npunag nigknoYaeTbcs 4O PO3eTKN
3a JOMOMOrot NoAoBXyBaya, BiH Mae
OyTn 3a3eMNeHNM.

* byabTe ob6epexHi, abn He noLKoaANTU
LITencenbHy BUMKY Ta kabenb. [ns 3amiHu
noLUKoOpKeHOro kabento cnifg 3BepHyTUCS y
CepBiCHUIA LeHTp abo Ao enekTpuka.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS Npu
BiQKMIOYEHHI Npunagy Big Mepexi.
BuMKHEHHS 3 po3eTkuM 3aBxan
3AINCHIONTE, BUTArayn 3a LWTencenbHy
BUIIKY.
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e [lepL Hi>XX BUKOHYBaTU TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs, BAMKHITE npunag i
BUAMITb €NEKTPUYHY BUIKY 3 PO3ETKU.

* PerynapHo ouulynte npunag, wob
3anobirTv NOLLKOMKEHHIO MaTepiany
NOBEPXHi.

* He pgonyckante HaKOMMYEHHS 3aNULLKIB Xi
abo MuHUX 3acobiB Ha NOBEPXHI
yLinbHIOBaYiB ABEPLAT.

o 3anuwku ixi Ta Xup, Wo MICTATbCA B
npunagi, MoXxyTb NPU3BECTU 0
BVHWKHEHHSA MOXEXi 1 enekTpu4Hoi ayru
nig Yac poboTn hyHKLii MiKPOXBUIBOBOI
neui.

e BuTpiTe Nnpunag m'akoto BONOrow
raHyipkoro. 3acTocoByiiTe nuiie
HelTpanbHi MUitHI 3acobu. He
BUKOPUCTOBYMNTE abpa3sunBHi 3acobu,
XOPCTKi CEPBETKN AN OYULLIEHHS,
PO34MHHMKM abo MeTaneBi npegmeTn.

« PerynapHo nepesipsinTte Bupi6 Ha
HasABHICTb O3HaK MOTiPLUEHHS, SAKi MOXYTb
3pobuTK NOro HenpuaaTHUM ANs KOHTaKTy
3 DXeto, AK-OT TPILLWH, 34yTTS,
po3LuapyBaHHs, CKpyYyBaHHS!, NIUMNKOCTI,
KOpO3ii abo iHWNX BUOANMUX 3MiH TEKCTYpU
abo 30BHiLLHLOrO BUrMAAY. [loTpuMynTech




IHCTPYKLi 3 OYMLLIEHHS Ta gornagy, wob
3anobirTv NOripLUEHHHO.

*  SAKWOo BM KOPUCTYETECH aepo30NsaMmn Ans
OYMLLEHHSA AyXOBUX LWad), AOTPUMYNTECH
iHCTPYKLUiV i3 6e3nekn, HaBegeHMX Ha
ynakoBLi.

2.5 Cepsic

» [Ina pemoOHTy Npunagy 3BepTantecsa 4o
aBTOPU30BaHOIo CEPBICHOrO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

* Lopo namn y ubomMy npunagi Ta 3anacHmx
namn, Lo NpoAatoTbCst OKPEMO: Lii namnu
BUTPUMYIOTb €KCTpPeMarbHi yMOBU B
nobyToBMX Npunagax, sk-oT Temneparypy,
BibpaLuito, Bonorictb, abo npusHaveHi gns
noAaHHs curHany npo pobounii ctaH
npunagy. BoHn He npusHaveHri gns
BMKOPUCTAHHS 3 iHLLIOK METOK Ta He

3. OlNMnc BNPOBY

3.1 3aranbHun ornag

—N
Ginliis-

-

EIE K é

Namna

Cuctema 6esneyHoro 610KyBaHHs
Ovicnneit

MaHenb KepyBaHHA

Mepemukay HanalTyBaHb

E MexaHiam Big4MHeHHs ABepusaT

npuaaTHi 4N OCBITNEHHSA NOBYyTOBUX
NPUMILLIEHb.

2.6 YTunizauin

/\ NOMEPEMKEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo
3ayLUEHHS.

« Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.
* BigpixTe kabenb enekTpU4HOro XXMBNEHHsI
Bifl Npunagy Ta yTunisyinre 1noro.

Llen npoaykT no BmMicTy HeGe3neyuHnx
peyvoBVH BigNoBigae BMMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHS BUKOPUCTaHHS
Oesiknx HebesnevyHnx pevoBuH B
€neKTpU4YHOMY Ta enekTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

Kpuiika xBunesogy

B movns
El Onopa noeopotHoro cTonuka

@

Llei npoaykT BignoBigae Bumoram
eBponericbkoro craHgapty EN55011.
BignosigHo o uboro ctaHaapTy, uen
BUPIO knacudikyeTbcsa sik 06nagHaHHs
knacy B rpynu 2. 'pyna 2 o3Havae, Lo
obnagHaHHsi HABMUCHO reHepye
pafioyacToTHY eHeprito y BUrnagi
€NeKTPOMarHiTHOro BUNPOMIHIOBaHHS
ans TennoBoi 06podku ixi. ObnagHaHHA
knacy B o3Havae, o obnagHaHHA
nigxoauTb ANs BUKOPUCTaHHS B
JOMalLLHIX yCTaHOBaXx.
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3.2 NaHenb KepyBaHHA

— 18
m——= 0o=s——FH8
L1 B
@ &
(8 o 16
- +
CumBon DyHKLiA Onuc
— Owucnnen [Mokasye HanawTyBaHHSA Ta NOTOYHUIA Yac.
vvv punb [nga Bnbopy dyHKLii rpuns.

)

)

KomGiHoBaHUIA pexuM roTyBaH-
Hsl

[nsa Bubopy dyHKLii KoMGIHOBAHOrO NpUroTy-
BaHHsI.

]

Tavmep/l"0OANHHMK

[Ins HanalwTyBaHHSA rOAUHN JHA Ta KyXOHHOTO
Tanwvepa.

C\'Ib MonepepaHi HanawTyBaHHs/ [nsa Bubopy Mix ABOMa aBTOMaTU4YHUMK MoAe-
“)O MEHIO MPUroTyBaHHA Ha Napy  NIIMA rOTYBaHHS.
[AUT
+30 BBiMKHEHHS Npunaay uv 36inbLeHHs Yacy roTy-
E Kronka nyck/+30 ¢ BaHHs Ha 30 cekyHA Ha BMOpaHii MOTYXHOCTi.
| MepemKad HanawTysaHs [Insi BCTaHOBNEHHS Yacy NpuroTyBaHHsi abo Ba-
.

Kronka «Stop/Clear» (3ynuHu-
T™MOUMCTUTN)

BuMKHEHHS! npunagy abo BuaaneHHs HanawTy-
BaHb roTyBaHHA.

Po3mopoxyBaHHs [Ans po3MOpPOXyBaHHS NPOAYKTIB 3@ YacoMm
airy %
YY) @5 a6o saroo i
Mikpoxsuni [nsa Bubopy dyHKLii Mikpoxsuni.
=
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3.3 Akcecyapm

[NoBOpOTHWMIA CTiN

@

3aBxan BUKOPUCTOBYNTE NOBOPOTHUIA
CTONWK AN NPUroTYBaHHSA iXi B
MiKPOXBUIbOBIN Meui.

CknsiHe Aeko Ans roTyBaHHS Ta nigcTaBka

O5A NOBOPOTHOro CTOJIMKA.

Pewitka gna rpuns

BukopucTtoByBaTu Ans:
*  MPUroTyBaHHs CTPaB Ha rpuii

Habip napoBwux kancyn

@

amB. y po3aini «MNopagm Ta
pekomeHaaLii».

PekomeHZoBaHy Tabnuuo NpuroTyBaHHs

BuikopucToByBaTh Ans:
* [lpurotyBaHHA Ha napi

4. NEPEO NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[uBs. po3ainu 3 iHopmadieto woao
TEXHikn 6e3nekun.

4.1 3HATTA 3aXUCHOI NNiBKU

[Mepen nepwmm BUKOPUCTAHHSM 3HIMITb
3aXMCHY MNNiBKY 3 MaHenNi kepyBaHHs Ta
KHOMKM BiQYVMHEHHS OBEPUST.

-

4.2 NMepBUHHE OYMULLEHHS

/\ MOMEPEDKEHHS!
[OuB. po3gin «Jornsaa Ta YncTkar.

¢ BuimiTb 3 MiKpOXBUNBOBOI NeYi Bce
npunagas.
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*  O06epexHO OYUCTITb Kamepy AyXOBOI
Lwadv BOMOro M’AKOK TKaHUHOL.

4.3 MNonepenHe nporpiBaHHA

[Mepen nepLuinMm KOPUCTYBaHHSM NpOrpinTe
nycTy AyxoBy Luady.

BcTaHoBiTE hyHKUiO |i|

[avite oyxosin waci nonpautoBatn

30 XBUMKUH.

BiguvHiTh ABepusiTa Ta ganTe in
OXOSIOHYTU.

OuncTiTe Kamepy AyXOBOi LWadu BONOroto
M’SIKOIO FraH4ipKOK Ta peTenbHO
NpOCyLWiTb.

13 oyxoBoi Wwacdu Mmoxe BUAINATACA 3anax i
anm. lNepekoHanTecsi B TOMY, LLO B
NPUMILLEHHA HAaAX0aUTb AOCTAaTHIN MOTIK
noBiTpS.

N =

Lol

4.4 HanawTyBaHHA roguHHUKa

®

Yac moxxHa HanawTyBaTtn y 12- abo 24-
rognHHomy cpopmari.

5. WOAEHHE KOPNCTYBAHHA

/\ MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto wono
TexHikn 6e3neku.

5.1 3aranbHa iHopmauis woao
BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO

+ [licna BUMKHEHHS npunagy 3anuite Xy
Ha Kiflbka XBUMWH.

» [lepep NpuroTyBaHHSAM Xi 3HIMITb
antoMiHieBy donbry, MeTanesi
KOHTelHepu TOLLO.

FoTyBaHHA

* [lo MOXnMBOCTI XXy cnig rotyBatu
HaKpPWUTOI MaTtepianom, Wo NiaxXoauTb A
3aCTOCYBaHHS y MiKPOXBUMLOBUX NeYax.
Ako BM XoueTe 36epert CKOPUHKY,
roTynte cTpaBy 6e3 KpULLKM.

* He cnig neperpiBaTtn cTpasu,
YCTaHOBIOYM 3aBUCOKi 3HAYEHHS
napameTpiB NOTYXXHOCTi i yacy. Y Aeskux
MiCLiX PKa MOXe NepecoxXHyTH, Miaropitm
abo 3aropiTucs.
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1. Hatwuckarite, @ [OKKN He Binobpasutbes

12 a6o 24 rog.

2. TloBepHiTb NnepemmKay BCTaHOBMEHHS

yacy, Wob yBeCTM roamHu.

. 30 .
3. HatucHitb ¢ , o6 niaTBepanTy.
4. [loBepHiTb NepeMunKkay BCTaHOBMEHHSA

Yacy, o6 YBECTW XBUMUHM.

. F30 .
5. HatucHiTb @ , o6 niaTeepanTu.

*  Akwo BM He GaxaeTe, WOO Ha
avcnnei BinobpaxaBcs roANHHNK,

HaTuckanTe @ [OKW Ha aucnnei He
Binobpasutbcs «BVMK» (OFF), Ta

. $30 .
HaTUCHITb <D Ana niaTBeppkKeHHA.

@

AKLO roAMHHKK HE HanalToBaHo,
aucnnen aBToMaTu4HO BUMKHETbCS
Yyepe3 10 cekyHA nicns 3aBepLUEHHS

YHKLT.

He BukopucTOBYIiTE Npunag ans
NPUroTYBaHHA siELb Y LUKapanyni, OCKiNbK1
BOHW MOXYTb BUOYXHYTW. Onsi
NPUrOTYBaHHA CMaXXeHUX SELb CnoYaTky
NPOTKHITb XOBTKMU.

MepLu HixX roTyBaTV NPOAYKTU 3i LLKIPKOLO,
Hanpvknag kapTonnto, noMigopu, kosbacy
TOLLO, CMiA Kinbka pasiB NpoKONoTH ix
BMAENKOL0, LWo6 3anobirtn po3pmnBaHHIo
LX NPOAYKTIB.

[na oxonomxeHnx abo 3aMOpPOXEHNX
NPOAYKTIB BCTAHOBITb JOBLUMI Yac
NPUroTyBaHHS.

CTpaBu 3 coycom cnif, Yac Big yacy
nepemiwysaTtu.

TBeppai oBOui, Taki sk MOPKBaA, ropox abo
LBiTHa Kanycrta, HeobxigHo roTyBaTun y
BOA.

Benwiki wmaTkm cnig nepesepTtaTy nicns
CMMMHY NOMOBWHU Yacy roTyBaHHS.

Mo MOXNMBOCTI HapiXKTe OBOYI Ha LUMaTKn
O[1HaKOBOro pPo3Mipy.



KopucTyiitecs nnackvm i LUIMPOKUM
nocyaoMm.

He cnig rotyBaTy B nopLensiHoBOMY,
KepamiyHOMy 4Yn hasgsHCOBOMY MOCYA 3
HerrnasypoBaHUM AHOM YY1 ManeHbKUMU
oTBOpamu, Hamnpuknag, Ha pyvkax. Bonora

MO>Xe NoTpanuTK y Lii 0TBOPM, BUKIUKAKOYM

TPILMHM Nocyay NpuW HarpiBaHHi.

[ns po6oTn MiKpOXBUMLOBOI Nevi
HeoOXxiaHe cknsiHe aeko. Knaaite Ha Hboro
Ty abo piguHy.

Po3mMopoXXyBaHHA M’sica, NTULi, pubun

[MoknagaiTe 3amopoxeHy cTpaBy 6e3
YMaKOBKM Ha ManeHbKy HaxumneHy Tapinky,
PO3MilLieHy NoBepx KOHTelHepa, Kyaun
cTikaTMme Tana Boaa.

[MepeBepHiTE NPOAYKT HA NONOBUWHI Yacy
pPO3MOpOXyBaHHs. baxaHo BigainuTn i
BUMHATM LUMATKM, LLO PO3MOPO3UNMUCS.

Po3mMopoxyBaHHA macna, nopuin TicTta,
cupy

He po3amopoxyinTe NpoayKTV NOBHICTIO Y
npvnagi — Hexawm BOHV PO3MOPOXYHOTbCH

BianosigHui nocya Ta maTtepianu

npwv KiMHaTHI Temneparypi. Y Takui
Cnocib AocAraeTbes piBHOMIpHE
pO3MOpOoXyBaHHA. Buganite yci metanesi
Ta antoMiHieBi YaCTVHM yNakoBKK nepes
PO3MOPOXYBaHHSAM.

Po3mopoxyBaHHA ppyKTiB, OBOYIB

AKwo bpyKTM 1 0OBOYI NOTPIOHO 3anULWKTK
CUPUMK, HE PO3MOPOXKYNTE iX MOBHICTIO Y
npucTtpoi. [larte iMm po3amopoxyBaTuncs
npwv KiMHaTHI Temneparypi.

[ns npuroTyBaHHs 0BOYIB i OpyKTiB 63
nonepeaHbLOro PO3MOPOXKyBaHHSA CNoYaTKy
BUKOPUCTaNTe BiNbLL BUCOKY MOTYXXHICTb
MIKPOXBUWILOBOI Nevi.

loToBi cTpaBu

Y npunagi MoXxHa posirpiBaTi roToBi
CTpaBu, NuLLe AKLLO ynakoBka NigxoanTb
ONS BUKOPUCTaHHS B MIKDOXBUIbOBIN Nevi.
Bu noBWHHI gOTpUMyBaTUCS IHCTPYKLIN
BUPOOHWMKA, BKa3aHMX Ha ynakoBLi
(Hanpuknag, 3HATW MeTaneBy KPULLKY Ta
NPOKOMNOBATH NNACTUKOBY MAIBKY).

Mocyn / maTtepian

Mikpoxsuni Fpunb

Po3mopoxy- Migirpis
BaHHA

FoTyBaH-
HA

YKapocrilike ckno Ta dapcop 6e3 meTanesux
eneMeHTIB, SK-0T Pyrex, cTillke O BUCOKUX TEM-
neparyp cKno

v v

HeTtkaHe ckno Ta nopuensHa 1)

x
x
x

CKIo 11 cKnokepamika i3 xapocTiiknx/Mopo30CTili-
Kux maTepianis (Hanpuknag, Arcoflam), pewitka
Ans rpunst

Kepamika 2), TIVHSHWIA nocy 2)

YKapocritikmin nnactuk go 200 °C 3)

KapToH, nanip

RS ES RS
RS ES RS
x

XapuoBa nnieka

x
x
x

MniBka AN CMaxXeHHs 3 KpULLKOo, 6e3neyHoo
0N BUKOPUCTaHHS B MIKPOXBUMbOBMX Mevax 3)

SR N S NA SRS

x

XaposHi 3 MmeTany, sik-0T emarb, YaByH
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Mocyn / maTtepian Mikpoxsuni Fpunb
Po3amopoxy- Migirpis FoTyBaH-
BaHHA HA

dopmMu Ans BUNIKAHHS, MOKPUTI YOPHWUM Nlakom X X X

abo cunikoHom 3)

[eko anst BMnNiykn X X X

Mocyn ans o6cmaxyBaHHsA, Hanpuknaa aeko ana X X

3anikaHHs 3 XpyCTKOI CKOPUHKOto abo Ans oTpu-
MaHHS XpYCTKMX LUMaTKiB xniba

[oToBI CcTpaBu B ynakosLi 3)

v

v

Maposuin nocyn

v

LS <

v

1) Bes cpibna, 3onoTa, nnatuHn abo MeTaneBoro NOKpUTTS / 03006NEeHHs!

2) Be3 BMICTy KBapLOBKX YM MeTaneBnx enemMeHTiB abo rnasyp, Lo MiCTUTb MeTanm

3) [oTpumyiiTech IHCTPYKLil BUPOOHMKA LLOAO MaKCUManbHOT TemnepaTtypu.

\/ BignoBigHUN
X He nigxoauTb

5.2 YBIMKHEHHAl Ta BUMKHEHHSA
MiKPOXBUNbLOBOI NeYi

/\ YBATA

He 3anyckavite MikpOXBUMbOBY MiY, AKLLO
B Hill HEMa€e NPOAYKTIB.

1. HaTtwucHiTb E'
2. Y pasi HeoOXigHOCTI Kinbka pasis

HaTUCHITb E' abo NoBepHITb pyyKy
peryntoBaHHs, LWob BnGpaTm piBeHb
NOTYXXHOCTI.

3. HaTucHiTb @m, wob nigTBEPANTH.
4. TloBepPHITb PYYKy perynioBaHHs, o6

F30
5. HaTucHiTb <D ANs nigTBepOXXeHHNA Ta

YBIMKHEHHS1 MiKPOXBMWIIbOBOI Neui.

BUMKHEHHS MiKpOXBUNBOBOI Nevi:

3ayekarite, 4OKN MIKPOXBUNbOBA MiY
BVMKHETbCS aBTOMaTUYHO, KOMK
3aBepLIMTbCS Yac.

BigYMHITb ABepuaTa. MikpoxBunbosa niyv
3YNVHAETLCS aBTOMATUYHO. 3aKkpuiite

F30
OBepuaTa i HaTUCHITb 0 , Wob
NPOJOBXUTK roTyBaHHSA. BukopuctosyiiTe
L0 ONujito ANs cnocTepiraHHs 3a
npoLEecoM NpUroTyBaHHS Ki.

HaTUCHITb @

@

Konu mikpoxsunboBa nivy BUMKHETbHCS
aBTOMaTWUYHO, NPOSyHaEe 3BYKOBUI

curHan.
BCTaAHOBUTU Yac.
5.3 TabnuuAa HanawTyBaHb NOTYXHOCTI
CumBon HanawTtyBaHHA noTyxHocTi  [MoTyXHicTb
Mikpoxsuni 90 - 900 Bt
—
—
vvv punb 1000 Bt
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CumBon HanawTyBaHHS NOTy>XHOCTi

MoTyxHicTb

KombGiHoBaHMI peXumM rotyBaHHs @

>
>
>

vvv KomGiHoBaHwuii pexwum rotyBaHHst 1 55 % Mikpoxsuni niv, 45 % rpunb
N ~

— 1 (Lo) (Hn3bkuiA)

L and KombGiHoBaHuiA pexum roTyBaHHs 2 36 % Mikpoxsuni niy, 64 % rpunb
—_— Hi) (Bucokwui)

=|92 (

& Po3mMoposxyBaHHS 270 Bt

5.4 WWBnpKum 3anyck

&30
HaTtucHiTb <D ANns yBIMKHEHHS
MiKPOXBUWIbOBOI Neyi.
Yac npurotyBaHHs 3@ NPOMOBYaHHAM
ctaHoBUTb 30 cekyHA, i BiH 30inbLUyeTbCS Ha
30 cekyHA 3 KOXHUM O0AaTKOBUM
HaTUCHEHHSAM KHOMKWU. Yac npurotyBaHHs
TaKOX MOXHa HanaluTyBaTu, NOBEPHYBLLN
PYy4Ky.
CrtaHpapTHuUi piBeHb noTyxHocTi — 900 BT, i
MOro MOXXHa 3MiHUTU, HATUCHYBLLIN El Ta
NMOBEPHYBLLN PYYKY.

5.5 Po3amopoxyBaHHA

MoxHa BubpaTy 0auH 3 2 pexvmis
PO3MOPOXKYBaHHS:

sUe
* PosmopoxyBaHHS 3a Barotol ;"
'
«  PoamoposxyBaHHs 3a yacom@s

®

He BrvkoprCTOBYWTE PO3MOPOXYBaHHS 3a
Baro Ha nNpoaykTax, Lo 3anuanmncb
nosa Mopo3usrbHUKom Binblue 20 XBUIWH,
abo Ha roToBMX 3aMOPOXKEHUX
npoayKTax.

®

[ns akTvBaLii po3MOPOXYBaHHSA 3a
Baroo cnig BUKOpUCTOBYBaTH GinbLue
100 r, ane meHwe 2000 r npoaykTiB.

@

LLlo6 po3amopo3utn meHwwe 200 r
NpoaykKTiB, NOCTaBTE iX Ha Kpaw
NMOBOPOTHOrO CTOSMKA.

1. HatwncHiTb vy i BCTAHOBITb peXnM
B S
poamopoxyBaHHsi: yac & a6o sary Ci”.

330
2. HaTucHiTb <D , Wob niaTeepanTu.
3. TlloBepHiTb pyuyKy, WOO BCTAHOBUTKN Bary
abo vac.
[ns po3mMopoXKyBaHHA 3a Baroto Yac
BCTaHOBMIOETLCA aBTOMaTUYHO.

F30
4. HaTuCHIiTL @ ONsA NigTBEpAXEHHS Ta
YBIMKHEHHS! MiKPOXBWIbOBOI Meui.

5.6 N'oTyBaHHA y AekinbKa eTanis

Lia doyHKLis [o3BONSiE BCTAHOBUTU ABI
nporpamun NocnigoBHUX eTanis roTyBaHHS.
TpwvBanicTb KOXHOT NporpaMm rotyBaHHs
pO3paxoByeTbLCHA OKpeMo. [licns 3akiHYeHHS
nepLloi BCTaHOBMEHOI TpMBanocTi apyra
nporpama rotyBaHHsi 3anyckaeTbcs
aBTOMAaTUYHO.

B pexwumi 6aratoetanHoro rotyBaHHs MOXHa
BCTaAHOBUTY Taki Mporpamu: pO3mMOpPOXYBaHHS

’;%‘, Mikpoxsuni El rpunb El KoMbiHOBaHe

NPUroTyBaHHs B Asromatnuni nporpamu
(aBTOMaTUYHE NPUrOTYBaHHS Ta

NPUroTyBaHHs Ha napyuﬂb) He MOoXHa
BMKOPWCTOBYBAaTMU.
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@ c
AKWwo oanH i3 eTanis — po3MOPOXyBaHHS,
BCTa@HOBITb Or0 SK NepLUMin eTan.

[oTyliTe BCi 3aMOpPOXXEHi NPOAYKTU B 2 eTanu.

Mpuknag: Po3amopoxyBaHHA >.*£< Ta
MiKpoxamni@

1. HatwncHitb vy i BCTQHOBITb PEXUM 1.
SV Sl
PO3MOpPOXKYBaHHSA: Yac @ abo Bary i,

2. HatucHiTb @w, o6 niaTBEPANTH.

3. TloBepHITb pyyKy perynoBaHHs, Wob
BCTAHOBMWTW Yac pPO3MOPOXyBaHHS abo
Bary. 4.

4. HaTtucHiTb @
5. [loBepHiTb pyyKy peryntoBaHHs 06
BCTAQHOBMWTW PiBEHb MOTYXXHOCTI.

w N

6. ABTOMATWYHI NMPOIrPAMA

/N MONEPEMXEHHA! 4.

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto wono
TexHikn 6e3nekun.

6.1 NMpurotyBaHHA Ha napi

. ¢30 .
Hatucrite , Wob niaTBepanTu.
[MoBepHITb pyyKy perynioBaHHs, Wob
BCTAHOBWTY Yac.

o O™, wo6 ni
HaTtucHitb , o6 niaTeepanTn Ta
posnoyaTtu 6aratoeTanHe roTyBaHHs.

5.7 NpurotyBaHHA Ha rpuni Ta
KOMGiHOBaHe NPUroTyBaHHs

HaTtucHite O abo @ o6 BCTAHOBUTU
OaxxaHy pyHKLUit0.

. ¢30 .
Hatucrite , Wob niaTBepanTu.
[MoBepHITb pyyKy perynioBaHHs, Wob
BCTaQHOBWTY Yac.

. 330 .
Hatucrits < Ans NiaTBepOoXKeHHs Ta
YBIMKHEHHS MiKPOXBWIbOBOI Mevi.

HaTtucHitb <D+ , Wob niaTBepanTu.
MoBepHITb PyyKy peryntoBaHHs, LWob
BCTaHOBMWTW Bary.

. ¢30 .
Hatucrite ANSA NiATBEPAXEHHA Ta
YBIMKHEHHS! MiKPOXBWITbOBOI Meui.

@

1. BcTaHoBiTb Habip AN NPUroTyBaHHsA Ha
napi Ha NOBOPOTHUI CTONWK. [JMB. po3ain
«BunkopucTaHHs akcecyapisy.

Bu moxeTe 36inblnTX Y 3MEHLLNTI
BCTAHOBIEHWIA Yac 3a LLONMOMOrOH PyYKM

G ; ) peryntoBaHHs.
2. HaTUCHITb w , LWOOG YBIMKHYTM OYHKLiO
«[Mapa».
3. TloBepHiTb pyyKy perynioBaHHs, o6
B1bpaTn noTpibHe aBTOMaTUYHE MEHIO
xa Bopaa (mn) Bara ixi (r) Yac Yac npocTtoto
(XB) (XB) 1)
st 150 5 1
400
Mopksa cknboykamm 300 6:30 1
o2 400 500 10:30 2
onoga Mopkea
st3 125 4:30 1
' 400
LigiTHa kanycTa 250 5:30 1
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xa Boaa (mn) Bara ixi (r) Yac Yac npocTtoto
(xB) (xB) 1)
s 400 125 4 1
Bpoxori 250 5:30 1
St5 .
Dosiar 400 200 6:00 1
st 400 300 7:30 2
KapTonns ckuboukamm 500 10 2
st7 150 5 1
. 400
3eneHi 606u 300 6 1
st 250 5 1
Cnapxa 400
P 500 7:30 1
ﬁtg 400 250 5 1
OCOCb
St10 250 4 1
400
Kpesetku 400 5:30 1
st 400 500 9:30 2

Kypsiya rpyaka

1) Micna npurotyBaHHA TpUManTe CTpaBy BCEPEAVHI KAaCTPYi i3 3aKPUTOID KPULLIKOKO Ta KramnaHoMm.

6.2 ABTO NpuUrotyBaHHs

BukopucToByiTe Lo YHKLi0 AN Nerkoro

NPUroTyBaHHS yntobrneHnx cTpas.
MikpoxBunboBa M4y aBTOMaTU4YHO

BCTAHOBMOE ONTUMarnbHi HanawTyBaHHA.

1. HaTtucHiTb \ﬁi}’ W06 yBilNTM B MEHIO.

2. TloBepHiTb 3a lNepemukay piBHIB
NOTYXXHOCTi FOAVHHUKOBOIO CTPINKOI0,
Wwob BnbpaTn NnoTpibHe MeH!to.

3. HatucHitb @w, wo6 niaTBepauTU.

4.

MoBepHiTb, Nepemukay HanawTyBaHb
06 BCTAHOBUTM Bary B MEHIO.

. F30 .
Hatucrite < Ans NiaTBEpOoXKEeHHS Ta
YBIMKHEHHS MiIKPOXBWIbOBOI Mevi.

@

Bu moxeTe 36inblnTX Y1 3MEHLLNTHI
BCTAHOBIIEHWI Yac 3a LONOMOroK PyYKM
peryntoBaHHs.

MeHio Cyma Oucnnen MotyxHicTb Yac Mpumitka
(r) (B7) (xB)
P1 200 200r 1:50 3aropHitb y nna-
ABTOMaTUYHE 900 CTVIKOBY nnIBKY Ta
posirpisaHHst 400 4001 3:30 Fa)zoﬁma B Hill OTBO-
250 250 3:30 3aropHitb y nna-
P2 350 350 900 4:30 CTUKoBY nutiBky Ta
M’'sico 3pobiTb B Hill 0TBO-
450 450 r 5:30 pu.
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MeHto Cyma Ovcnnen MoTtyxHicTb Yac Mpumitka

(r) (B7) (xB)
200 200r 3:00 Oopavite 10 mn BO-
——— an Ha koxHi 100 r
P3 300 300r 900 4:00 0BOYiIB. 3aropHiThb y
OBoui nnacTUKoBY MNiBKy
400 400 5:00 Ta 3pobiTb B Hill OT-
BOpMU.
o LopanTe oo nactu
50 (popaite g4 18:00 10 450 M xomoa-
450 mn Boawn) ..
Hoi BOAW.
P4
MakapoHu 700
- Hoparite oo nactn
100 (aomaitte 4 20:00 £10 800 M xon10a-
800 mn BoAM) ..
Hoi BOAW.
npuénmsHo i
230 (1) 1 5:00
P5 npubnunsHo i
KapTonns 460 (2) 2 900 8:00
npuénmsHo .
690 (3) 3 12:00
250 250 1 4:30 3aropHiTb y nna-
P6 350 350 700 5:30 cTuKoBy NBKy Ta
Pnba 3pobiTb B Hill 0TBO-
450 4501 7:00 pv.
120 mn (1 .
yawka) 1 0:50
P7 N 240 mn (2 2 900 1-40
Hanin YaLlku)
360 mn i
(3 varukm) 3 2:30
P8 50 50r 1:10
MonkopH 900
100 100r 1:50

7. BUKOPUCTAHHA NPUINALAA

/N\ MOMNEPEOXEHHS!

BcTaHoBneHHsA NOBOPOTHOroO CTOJNTINKa

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikv 6eaneku.

7.1 BukopuctaHHsa npunapas

/N\ MONEPEDXEHHS!

/\ YBATA

He rotyinTte ctpaBu 63 NOBOPOTHOro
crtonvka. BukopucrtoByiite nuie
MOBOPOTHWI CTONWK, LLO NocTavaeTbes 3
MiKPOXBUIIbOBOK MiYY0.

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TexHikn 6e3neku.
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Hikonu He roTyite cTpasu
©e3nocepeaHbO Ha CKNSTHOMY MiAAOHI
ONst NPUroTyBaHHSA.

BcTaBneHHs naposoro nocyny

» [locTaBTe cknsHe OeKO Ha I'Ii,EI,CTaBKy
NOBOPOTHOrO CTONMKa

N
S ==> \
== L —0

YCTaHOBNEHHS peLliTku Ans rpuns

/\ YBATA

>
X)) y

</ NapoBuii Nocyn He MoXHa
BUKOPWCTOBYBATYU 3 (OYHKL|E0 rpuns.

/N\ YBATA

&)

<X PeLwiTky onsa rpuns He MoxHa
BMKOPWUCTOBYBATH 3 MiKDOXBUTbOBOH
dyHKUi€et0. [CHYE PU3UK MNOLUKOOXEHHS
npunagy. BukopuctoByiTe pewliTky ans
rpyns nuiie 3 yHKLieo rpuns.

PosTaluyiite pewwitky gns rpuns Ha
NOBOPOTHOMY CTOfi.

8. NOOATKOBI ®YHKLII

8.1 KyxoHHuI Tarimep

Mo>xHa BCTAHOBUTU MaKCUMyM 95 XBUIMUH.

1. HatucHiTb @
2. TloBepHITb PYYKy perynoBaHHs, Woob
BCTaHOBUTY Yac.

3. HaTucHiTb @ , Wo6 niaTeepanTu.
Tavimep NpoAoBXYy€E NpautoBaTh y
BUNAZAKy Big4YMHEHHS ABepUAT abo

1. 3anoBHiTb BogsHWIA 36ipHuK (C).

2. TMoepHanTe getani 3 napoBMM NOCYAOM:
C - nigooH anst Boau, B - napoBuin KOLLKK,
A - kpuLLKa.

CTONUK.

MMig yac rotyBaHHa TpMManTe knanaH
napv 3akpuTuMm.

NPU3YNUHEHHST POBOTU MIKPOXBUIBOBOT
nevi. HatucHitTb @ o6 ckacyBaTw.

8.2 3axwmcT Big poctyny Aiten

DyHKUiA 3aXUCTy Big AoCTyny Aiten 3anobirae
BMMNaAKOBOMY YBIMKHEHHIO MIKPOXBUIbLOBOI
neui.
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Konw roamHHWK BCTaHOBNEHO, CoYaTkKy
HaTUCHITb KHOMKY «O4nCTUTU» Q.

LLlo6n BUMKHY TV GOYHKL,ilO 3aXUCTY Bia
OOCTyny AiTen, BiAYMHITE ABepudATa, NoTiM

HaTUCHITb | yTpumymnTe @ npotsarom 3
CeKyHA.

HaTtucHiTb i yTpumynte @ nNpoTArom
3 cekyHA.

9. MOPALW | PEKOMEHOALIIT

/N\ MOMNEPEOXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikv 6eaneku.

9.1 Nopaau wopao rotyBaHHsA y MiKPOXBUILOBIN nevi

Mpo6nema

BupilweHHs

He BoaeTbcsa 3HanTu iHopmauiio npo po3mip
CTpaBw Ans NPUroTyBaHHS.

CkopucTariTecs iHdopmauieto npo nogibHy ctpasy. 36inbLuyii-
Te abo 3MeHLLyiiTe TpUBaNiCTe NPUrOTYBaHHS 3riAHO 3 TaKUM
npaBunom:

« T[loggiiHa KinbKicTb — NpuBNM3HO NoABiiHWIA Yac.

» [lonoBuHa KinbKoCTi — NONOBWHA Yacy.

CTpaBa BuiiLLna HaaTo CYXoto.

YCTaHOBITb KOPOTLUWI Yac NPUroTyBaHHA abo MeHLLY NOTYX-
HICTb MIKpPOXBWIb.

CTpaBa He po3mMopo3aunacs, He Harpinacs 4m He
npuroTyBanacs nicns 3akiHieHHsi BCTaHOBMNEHO-
ro yacy.

BcTaHoBiTb AOBLIMIA Yac npuroTyBaHHSA abo 06epiTb BULLY NO-
TYyXHiCTb. 3BEpHIiTb yBary, Lo Benuka cTpasa notpebye ao-
BLLIOTO Yacy.

[Micnsi 3aKiHYeHHs Yacy roTyBaHHS Kpai cTpaBu
neperpinucs, a cepeaviHa Le He rotoea.

HacTynHoro pasy BCTAHOBITb HXYY MOTYXHICTb i JOBLUWIA Yac.
MepemiluyiiTe pignHK (Cynu ToLo), Nicns TOro sik MMHe nono-
BUHA Yacy.

Pe3ynbTaTi rotyBaHHsA pycy He3aaoBiMbHi.

Bu 3moxeTe oTpumaT Kpalli pe3ynbTati B NpUroTyBaHHi pu-
CY, 3aCTOCOBYHOUM NACKWN | LUIMPOKWI NOCYA.

9.2 Po3MopoXyBaHHs

3aBXKay PO3MOPOXKYITE NEYEHH0 KUPHOK

CTOPOHOI0 [IOHU3Y.

He po3mopoxyinTe HakpuTe M'co, TOMY LLO

Lie MoXe NpU3BECTN A0 NPUTOTYBaHHS
3aMiCTb PO3MOPOXKYBaHHSI.

3aBXaM po3MOPOXYNTE NTULLKD IPYLKOH
[IOHU3Y.

9.3 MNMpurotyBaHHA iXi

3aBxan BuUiiMariTe oXonomxxeHe M'ico Ta
NTULIO 3 XONOAUIbHUKA HE MeHLU Hixk 3a 30

XBUIUH OO0 No4vaTKy rotyBaHHA.
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Hakpuiite m'sico, ntuuto, puby abo oBoui
nicnsi NPUroTyBaHHSI.

Pn6y Tpoxu HamacTiTb onieto abo
PO3MnaBneHUM KOPOB'UM Macrom.

Yci oBoYi cnig rotyBaTu Ha NOBHIN
MOTYXXHOCTi MiKPOXBUIBbOBOI Nevi.

Hopante 30-45 mn xonogHoi BOAM Ha KOXHi
250 r oBouiB.

[Mepen NpuroTyBaHHAM HapiXXTe CBiXKi OBOU
Ha LWMaTK1 O4HaKOBOro po3Mipy. Yci 0BOMi
cnig rotyBaTtu B NOCYAi 3 KPULLIKOKO.




9.4 MNoBTOpHEe HarpiBaHHA

AKL0 BM NOBTOPHO HarpiBaeTe rotoBy Xy,
3aBXan OTPUMYMTECH IHCTPYKLIN Ha
ynakoBLi.

9.5 Npunb

["oTyliTe nnacki CTpaBun NOCEPEAMNHI PELLITKM
Ans rpunsi.

MNepeBepHiTb CTpaBy, KON MUHE MOMOBUHA
BCTaHOBIEHOro 4acy, i NpoaoBXynTe
rotysati.

10. AOrNA4 TA YACTKA

/\ NMOMNEPEQXEHHSA!

[OwuB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6esneku.

10.1 MpumiTkn Ta Nnopagu wWoao
OUMULLEHHS

*  OuuncTbTe NepefHo YacTuHy nNpunaay 3a
[OMOMOroK M’SIKOT FaHuYipKK1, 3MOYEHOI B
Tennin BoAi 3 gogaBaHHAM 3acoby ons
OYMLLEHHS.

* Mertanesi noBepxHi Tpeba uncTuTn 3a
[0MOMOroto 3BMYaiHOro 3acoby Ans
OYMLLEHHS.

* [licna KOXXHOrO BUKOPUCTAHHS OYMLLYATE
npunag BcepeauHi, LWobwu nigTpumysatm
MOro B XOpoLUoMy CTaHi. PerynsipHo

11. YCYHEHHA NMPOBJIEM

/N\ MONEPEDXEHHS!

[OwuB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TexHikn 6esneku.

9.6 KombGiHoBaHe NpUroTyBaHHA

BukopuctoByiTe pexunm komGiHoOBaHOro
npurotyBaHHs, Wwob 36epertn ctpasy
XPYCTKOIO.

[oBepHITb CTpaBy Micnst NONOBUHM Yacy
roTyBaHHs, a noTiM MPOAOBXYNTE roTyBaHHS.

IcHye 2 pexvmu ans kKoMGIHOBaHOroO
npurotyeaHHs. B o6ox pexwumax
MIKPOXBMIbOBA MiY Ta rpusib NpaLoTb y
Pi3Hi Nepiogun Yacy Ta 3 Pi3HOK NOTYXHICTHO.

BUAansnTe sanuwku ixi. NMosbysanTecs
3alBoi Napw/BonorocTi.

* [lpubupaliite cTillki 3abpyaHEHHS 3a
[0MNOMOroK creLianbHOro o4YuLLyBaya.

* PerynapHo muinTe Ta npocyLuyiite BCi
aKkcecyapu. BukopuctoByiite mM’siky
raH4ipky, 3Mo4eHy B Tennir BoAi 3
[0[aBaHHSAM 3acoby ANst YMLLEHHS.

¢ o6 po3m’'siKLUMTK BaXkKi AN BUOANEHHS
3aWLLKK, NPOKUM'ATITb CKMNSHKY BOAM Ha
MaKCUMarnbHi NOTY>KHOCTi MIKPOXBWUIb
NPOTAroM 2-3 XBUMWH.

* Llo6 BuoanuTy 3anaxu, jojante y
CKISIHKY 3 BOOOH 2 YaliHi NTOXKKK
TIMMOHHOIO COKY Ta NPOKUM'ATITb Ha
MaKCMMarnbHi NOTY>KHOCTi MIKPOXBWUIb
NPOTAroM 5 XBUWH.

11.1 HeoOXxigHi Aii B pa3i BUHUKHEHHA Nnpobnem

HecnpaBHicTb

MoxnuBa npuynHa

BupiweHHs

Mpunag He npautoe.
pexi.

Mpunag He nigknoyeHnin 4o enektpome-  [MigknoYiTe Npunag 4o enekTpomepexi.

Mpunap He npautoe.

MeperopiB 3anoBiKHNUK Ha LWUTKY.

MepeBipTe 3anobixHMK. AKLWO 3anobix-
HWK cnpaLtoBaB Aekinbka pasis, 3Bep-
HITbCS 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

YKPAIHCbKA 289



HecnpaBHicTb

MoxnuBa npuiunHa

BupiweHHA

Mpunag He npautoe.

[BepusTa He 3aKpUTi HaNeXHNUM YUHOM.

MepekoHaiitecs, Wo ABepusTa He 6110-
KYIOTbCS.

Jlamnoyka He CBITUTbCS.

Ilamna HecnpasHa.

Cnig 3aMiHUTK namny.

Y kamepi AyxoBoi wadu €
ickpu.

BuKOpUCTOBYETLCS MeTaneBa Tapinka
abo Tapinka 3 meTanesum 034006neH-
HAM.

Buimite nocya 3 npunagy.

Y kamepi AyxoBoi wadu €
ickpu.

MeTaneBuii poxeH abo antomiHieBa
dornbra TopkalTbCs CTIHOK Npunagy
3cepeavHu.

Mopn6aiTe npo Te, o6 poxeH i donbra
He TOpKanucsl BHYTPILLHIX CTIHOK.

MoBoOpOTHWIA CTONVK BUAae
3BYK noapsinyBaHHs abo
LinicgpyBaHHs.

Mig cknsHUM nigaoHoM € npegmeT abo
Gpya.

OumCTITb 30HY Nif CKNSIHUM MNigA0HOM.

Mpunap nepectae npavjo-
BaTn 6e3 YiTKOT NPUYMHM.

BuWHMKNa HecnpaBHiICTb.

FAKLLIO LA cUTYaL|ist NOBTOPIOETLCS, 3BEp-
HITbCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO
LieHTpYy.

11.2 ExkcnnyaTadinHi
XapaKTepUCTUKU

AKLLO BM HEe MOXeTe YyCyHyTU npobnemy,
3BEPHITLCS [0 3aknagy, e v npugbanu
npunag, abo 4o cnyxou TexHi4YHoi
nigTPUMKN.

[aHi, HeobxigHi onsA cepBiCHOro LEeHTpy,
BKasaHi Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHMUN JaHUMMK.
Lia Tabnunyka postawoBaHa Ha npunagi. He
3HimMalTe Tabnunuky 3 TEXHIYHUMMK JaHUMK 3
npunagy.

PekomeHayemo 3anucaTtu Ui AaHi B HaBeAeHUX HUXKYe NOonsX.

Mopens (MOD.)

Howmep Bupoby (PNC)

CepiiiHuii Homep (S.N.)

12. YCTAHOBKA

/N\ NMOMNEPEOXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldlieto Woao
TexHikn 6eaneku.

12.1 3aranbHa iHcdopmauis

/\ YBArA
MiHimanbHa BucoTa yctaHoBku — 85 cwm.

/\ YBATA

He nigkntovarite npunag oo agantepis
abo nogoexyBauiB. Lie moxe npussectn
[0 NepeBAHTAXEHHA Ta PU3KKY
BUHUKHEHHSI TOXEXI.
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* MikpoxBunboBa niy npusHayeHa nvwe ans

BUKOPUCTaHHSI HA poBOYili MOBEPXHI KYXHi.
Ti HeoBXigHO PO3MICTUTI Ha CTINKili | piBHIN
NOBEPXHI.

Bigpanite MikpoxBunboBy niY Big napw,
rapsi4oro nosiTps Ta 6pn3ok BoaM.

AKLWO MIKPOXBUIIBOBY MiY BCTAHOBINEHO
no6nusy Tenesisopa i pagio, Le Moxe
CNPUYUHUTU NepeLLKoaM Mif Yac
OTPUMaHHS curHarny.

Y pasi TpaHCnopTyBaHHS MiKPOXBUIbOBOI
neyi B XonoAHy norogy He BMuKauTe ii



Bigpasy nicnsa BCTaHoBNeHHs. [JanTe
NOCTOATM NP KIMHATHIV Temneparypi i
BBiOpaTy Tenno.

12.2 Migkno4eHHsA oo
eneKkTpomepexi

Llﬂ MUKPOXBUIbOBa niy nocTavyaeTbes 3
E€NeKTpu4HUmM Kabenem i BUIIKOL.

Kabenb mae npoBia 3a3eMneHHs 3i
wiTencenem 3asemrneHHs. Bunka mae 6ytu
nigknoYeHa 4o HanexXHUM YMHOM
BCTAHOBMEHOI Ta 3a3eMNeHOl po3eTku. Y pasi
KOPOTKOrO 3aMVKaHHS 3a3eMIEHHS 3MEHLLYE
PU3KK YPAKEHHS €NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

12.3 MiHimanbHa BigcTaHb

13. EHEPITOE®EKTUBHICTb

13.1 IHdopmauisa npo Bupi6 wono
€HEeprocrnoXunBaHHA Ta
MaKCUManbHOro Yacy AOCArHeHHs
BiANOBIAHOIro peXXumMy HU3bLKOro
€HEeprocnoXXnBaHHs

Poamipu MM
al) 300
B 200
C 0

1) MiHiManbHWi BiflbHWI NPOCTIP HaZ BEPXHLOIO MO-
BEpXHeto nevi.

12.4 Poamipu npunagy

Poamipu MM
Bucota 290
WnpuHa 495
FnnbunHa 370

CnoxvBaHHs eHeprii B pexumi ovikyBaHHs 3 0,8
YBIMKHEHUM AMCNNEEM BT

14. OXOPOHA JOBKIUIA

3paBaritTe Ha NOBTOPHY Nepepobky

MaTepianu, No3HaYeHi CUMBOJSIOM C/:‘)
Buknganite ynakoBky y BianoBigHi
KOHTenHepw ans ii nepepobkun. 3pobiTk cBili
BHECOK Y 3aXMCT JOBKINNA i 340poB'a nogen
LUNSAXOM 3a4adi Ha NepepobKy enekTpuYHKX Ta

MakcumanbHuiA Yac, HeobxigHuii obnagHaH- 20 xB
HIO AN1s1 aBTOMATUYHOrO JOCATHEHHS 3aCTo-

COBHOIO PEXUMY HU3bKOI NMOTYXHOCTI

Mpunag npoiiwos BUNpo6yBaHHs BiAMOBIAHO
po: EN 50564.

eneKkTPoOHHUX Npunagis. He Buknpante

npunagu, Nno3HayeHi CMMBOSIOM E pasom i3
nobyTtoBumu Bigxogamu. MNepeaarite BUpi6
Ha MianpUeMCTBO A1 NOBTOPHOI Nepepobku
abo 3BepHITbCA A0 MiCLIeBOI BNaaw.
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